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113928
1508 x 254 x 309 mm

2,8 kg

L.a = 74 dB(A), K = 2,5 dB(A)*

Loa =62 dB(A), K = 2,5 dB(A)*

0,3 m/s? (K = 1,5 m/s?)*

*: Refer to technical data section.

113893 113894 113895 113896

18V

@ 2,5 Ah 4,0 Ah 5,0 Ah 6,0 Ah
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45 Wh 72 Wh 90 Wh 108 Wh

C50 Li: = 60 min C50 Li: = 95 min C50 Li: = 105 min C50 Li: ® 130 min
FC100 Li: = 36 min FC100 Li: = 39 min FC100 Li: = 46 min FC100 Li: = 62 min

0°C-+45°C

-20°C-+50°C

113897 113899

220 - 240V AC, 50/60 Hz

14,4V -18V DC

3A 8A

0°C-+45°C
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1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen, wenn
Sie eine Information zum Gerat bendtigen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung
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Produktbeschreibung

ALKO

Symbol
ﬁ ’ Li-lon Akkus vorsichtig handhaben!

Bedeutung

Insbesondere die Hinweise zu

Ll Transport, Lagerung und Entsor-
gung in dieser Betriebsanleitung be-
achten!

1.2 Zeichenerklarungen und Signalwoérter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar gefahrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell geféhrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben kdnnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfugige oder maflige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben konnte.

H HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

Die Akku-Motorhacke ist zur Bodenbearbeitung,
Bodenlockerung und Bodenkrimelung sowie zur
Vorbereitung des Bodens flr die Aussaat geeig-
net. Zudem kann sie fiir das Jaten von Unkraut
beispielsweise im heimischen Gemisegarten
verwendet werden.

Das Gerat darf nur zusammen mit den in den
technischen Daten genannten Lithium-lonen Ak-
kus und Ladegeraten verwendet werden. Flr
weitere Informationen zu Akkus und Ladegera-
ten, siehe separate Anleitungen:

®  Betriebsanleitung 443130: Akkus

®  Betriebsanleitung 443131: Ladegerate
ACHTUNG! Gefahr von Gerate- und Akku-
schaden. Wird das Gerat mit ungeeigneten Ak-

kus betrieben, konnen Gerat und Akkus bescha-
digt werden.

®m  Betreiben Sie das Gerat nur mit den vorge-
schriebenen Akkus.

21 BestimmungsgeméRe Verwendung

Diese handgefiihrte Akku-Motorhacke dient dem
bequemen Auflockern des Bodens auf Blumen-
und Gemusebeeten im kleinen Garten und an
schwer zuganglichen Stellen, wie z. B. unter Bu-
schen und Baumen.

Eine andere als die hier beschriebene Verwen-
dung oder eine dartiber hinausgehende Verwen-
dung gilt als nicht bestimmungsgeman.

Dieses Gerat ist ausschlief3lich fiir den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und haben
den Ausschluss der Gewahrleistung sowie den
Verlust der Konformitat und die Ablehnung jeder
Verantwortung gegenuber Schaden des Benut-
zers oder Dritter seitens des Herstellers zur Folge.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

Durch Steine, Aste, Metallgegenstéande und an-
dere Fremdkorper im Boden kann das Gerat be-
schadigt werden. Boden, der lange nicht aufgelo-
ckert wurde und deshalb zu hart ist, fuhrt zur
Uberlastung des Geréts.

Das Gerat ist weder fir den gewerblichen Einsatz
in offentlichen Parks und Sportstatten noch fiir
den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-
Zipiert.

2.3 Restrisiken

Auch bei sachgemaRer Verwendung des Gerats

bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht

ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-

truktion des Gerats konnen die folgenden poten-

ziellen Gefahrdungen je nach Verwendung abge-

leitet werden:

®  Wegschleudern von Erde und kleinen Stei-
nen.

®  Einatmen von Bodenstaub, wenn kein Atem-
schutz getragen wird.

®  Schnittverletzungen an den Fulen und beim
Hineingreifen in die sich drehenden Hack-
messer.

2.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte

und auler Kraft gesetzte Sicherheits- und

Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-

zungen fihren.

®m  Lassen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

m  Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie aulRer Kraft.
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Produktbeschreibung

2.41

Entsperrknopf

Der Entsperrknopf schaltet den Ein-/Aus-Schalter
frei. Dadurch wird ein versehentliches Einschal-

ten des Gerats durch alleiniges Driicken des
Ein-/Aus-Schalters verhindert.

2.4.2 Schutzschild
Das Schutzschild schitzt den Bediener vor den

rotierenden Hackmessern und weggeschleuder-

ten Objekten.

2.5 Symbole am Gerat

2,51

Symbol

=% P

Sicherheitskennzeichen

Bedeutung

Besondere Vorsicht bei der Hand-
habung!

Vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung lesen!

Gefahr durch herausschleudernde
Gegenstande!

Dritte aus dem Gefahrenbereich
fernhalten!

Rotierende Hackmesser. Hande
und FlRe fernhalten!

Gerat nicht dem Regen aussetzen!

Augen- und Gehérschutz tragen!

Entfernen Sie den Akku bevor Sie
Einstellungs-, Reinigungs-, oder
Wartungsarbeiten durchfiihren.

2.5.2 Bedienzeichen

Symbol Bedeutung

t Stiele festdrehen/lockern

0
]

2.6 Produktiibersicht (01)

Nr. Bauteil
Basisgerat
1 Oberer Griff mit Ein-/Aus-Schalter
2 Entsperrknopf
3 Ladezustandsanzeige
4 "Loop"-Griff
5 Oberer Stiel
6 Kupplung
7 Betriebsanleitung
Motorkopf
8 Unterer Stiel
9 Motor
10 Schutzschild
11 Hackmesser
Zubehor*
12 Akku*

13 Ladegerat*

* Nicht im Lieferumfang enthalten, jedoch unter
den folgenden Artikelnummern erhéltlich: siehe
technische Daten.

2.7 Lieferumfang (02)

H HINWEIS Der Akku und das Ladegerét sind
nicht im Lieferumfang enthalten und mussen des-
halb extra erworben werden.

10
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Sicherheitshinweise

ALKO

Zum Lieferumfang gehdren die hier aufgelisteten
Positionen. Priifen Sie, ob alle Positionen enthal-
ten sind:

Nr. Bauteil
1 Basisgerat
2 Motorkopf mit Hackmessern

3 Betriebsanleitung "Akku-Motorhacke"

3 SICHERHEITSHINWEISE

3.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
elektrische Maschinen

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen diese Maschine
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

®  Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Be-
griff "Maschine" bezieht sich auf netzbetriebene
Maschinen (mit Netzleitung) oder auf akkubetrie-
bene Maschinen (ohne Netzleitung).

3.1.1  Arbeitsplatzsicherheit

®  Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen
fihren.

®  Arbeiten Sie mit der Maschine nicht in ex-
plosionsgefdahrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Maschinen erzeugen Fun-
ken, die den Staub oder die Dampfe entzun-
den koénnen.

B Halten Sie Kinder und andere Personen
wahrend der Benutzung der Maschine
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber die Maschine verlieren.

3.1.2 Elektrische Sicherheit

= Der Anschlussstecker der Maschine muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Maschinen. Un-
veranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

®  Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerde-
ten Oberflachen wie von Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kiihlschranken. Es be-
steht ein erhohtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

= Halten Sie Maschinen von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in
eine Maschine erhéht das Risiko eines elekt-
rischen Schlages.

m  Zweckentfremden Sie die Anschlusslei-
tung nicht, um die Maschine zu tragen,
aufzuhangen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, schar-
fen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlusslei-
tungen erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

®  Wenn Sie mit einer Maschine im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlangerungs-
leitungen, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer fur den
AuRenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

B Wenn der Betrieb der Maschine in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutz-
schalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

3.1.3 Sicherheit von Personen

®  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einer Maschine. Benut-
zen Sie keine Maschine, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
der Maschine kann zu ernsthaften Verletzun-
gen fihren.

®  Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art
und Einsatz der Maschine, verringert das Ri-
siko von Verletzungen.

= Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
die Maschine ausgeschaltet ist, bevor Sie
sie an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, sie aufnehmen oder

443178_a
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Sicherheitshinweise

tragen. Wenn Sie beim Tragen der Maschine
den Finger am Schalter haben oder die Ma-
schine eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieffen, kann dies zu Unféllen flhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie die Ma-
schine einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlissel, der sich in einem drehenden Teil
der Maschine befindet, kann zu Verletzungen
fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch kdnnen Sie die Maschine in
unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare und Kleidung fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden kénnen, sind die-
se anzuschlieBen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicher-
heit und setzen Sie sich nicht liber die Si-
cherheitsregeln fiir Maschinen hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch
mit der Maschine vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen flhren.

3.1.4 Verwendung und Behandlung der

elektrischen Maschine

Uberlasten Sie die Maschine nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit die dafiir be-
stimmte Maschine. Mit der passenden Ma-
schine arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie keine Maschine, deren
Schalter defekt ist. Eine Maschine, die sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder die Maschine weglegen. Diese
Vorsichtsmalinahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start der Maschine.

Bewahren Sie unbenutzte Maschinen au-
Rerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen die Maschine
benutzen, die mit dieser nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gele-
sen haben. Maschinen sind gefahrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt wer-
den.

Pflegen Sie Maschinen und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionie-
ren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion der Maschine beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem
Einsatz der Maschine reparieren. Viele Un-
falle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Maschinen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie die Maschine, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Beriick-
sichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Maschinen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu ge-
fahrlichen Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle der Maschine in un-
vorhergesehenen Situationen.

3.1.5 Verwendung und Behandlung der

akkubetriebenen Maschine

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten
auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das fur eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehe-
nen Akkus in den Maschinen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbrii-
ckung der Kontakte verursachen kénnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontak-

12
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Sicherheitshinweise

ALKO

ten kann Verbrennungen oder Feuer zur Fol-
ge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufalligem Kontakt
mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissig-
keit in die Augen kommt, nehmen Sie zu-
satzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflussigkeit kann zu Hautreizun-
gen oder Verbrennungen fihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder
verdanderten Akku. Beschadigte oder veran-
derte Akkus kénnen sich unvorhersehbar ver-
halten und zu Feuer, Explosion oder Verlet-
zungsgefahr fuhren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder
zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen lber 130 °C kénnen eine Ex-
plosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum La-
den und laden Sie den Akku oder die ak-
kubetriebene Maschine niemals auBerhalb
des in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auRerhalb des zugelassenen Tempe-
raturbereichs kann den Akku zerstéren und
die Brandgefahr erhéhen.

3.1.6 Service

Lassen Sie lhre Maschine nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Origi-
nal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird si-
chergestellt, dass die Sicherheit der Maschi-
ne erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschédigte Akkus.
Samtliche Wartung von Akkus sollte nur
durch den Hersteller oder bevollmachtigte
Kundendienststellen erfolgen.

3.2 Sicherheitshinweise fiir Akku-

Motorhacken

Allgemeine Hinweise

Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfaltig.
Machen Sie sich mit den Stellteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerats vertraut.

Erlauben Sie niemals Kindern oder Perso-
nen, die nicht Gber die erforderlichen Kennt-
nisse dieser Betriebsanleitung verfiigen, die
Maschine zu benutzen. Eine unerfahrene Be-
dienperson muss in die Bedienung des Ge-
rats eingewiesen und geschult werden.

Ortliche Bestimmungen kénnen das Min-
destalter des Benutzers festlegen.

Arbeiten Sie niemals, wahrend Personen, be-
sonders Kinder oder Tiere in der Nahe sind.
Schalten Sie die Motorhacke aus, wenn sich
Personen oder Tiere nahern.

Der Benutzer ist fir Unfalle mit anderen Per-
sonen und Schaden an deren Eigentum ver-
antwortlich.

Beachten Sie eventuelle landesspezifische
Vorschriften oder Bestimmungen fiir die Be-
triebszeiten der Maschine.

Weisen Sie Kinder und Jugendliche an, nicht
mit der Motorhacke zu spielen.

Vorbereitende MaRnahmen

Tragen Sie beim Betrieb der Maschine immer
festes Schuhwerk (Sicherheitsschuhe) und
lange Hosen. Betreiben Sie das Gerat nicht
barfuiig oder in leichten Sandalen.

Uberpriifen Sie vollstandig das Gelande, auf
dem die Maschine eingesetzt wird, und ent-
fernen Sie alle Steine, Stocke, Glas- und Me-
tallstiicke, Drahte, Spielzeug, Knochen und
andere Fremdkdrper, die erfasst und wegge-
schleudert werden kénnten.

Priifen Sie immer vor dem Gebrauch der Ma-
schine, ob die Hackmesser, Befestigungsbol-
zen und die gesamte Hackeinheit abgenutzt
oder beschadigt sind.

Betreiben Sie die Motorhacke nie mit abge-
nutzten oder defekten Teilen. Abgenutzte
oder defekte Teile kdnnen schwere Verlet-
zungen verursachen.

Tauschen Sie abgenutzte oder beschadigte
Teile (Hackmesser, Befestigungsbolzen) zur
Vermeidung einer Unwucht nur satzweise
aus.

Handhabung

Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder bei guter
kunstlicher Beleuchtung.

Achten Sie immer auf Standsicherheit, be-
sonders an Hangen.

Das Gerat nur auf festem und ebenem Unter-
grund und nicht in steilen Schraglagen betrei-
ben.

Das Gerat nicht auf grobsteinigem Gelande
einsetzen. Steine konnen weggeschleudert
und die Hackmesser beschadigt werden.
Stets quer zum Hang arbeiten. Nicht
hangauf- und hangabwarts, sowie an Hangen
mit mehr als 10° Neigung arbeiten.

Arbeiten Sie mit der Maschine nur im
Schritttempo.

443178_a
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Sicherheitshinweise

Schalten Sie die Maschine entsprechend der
Betriebsanleitung ein und achten Sie auf aus-
reichenden Abstand der FlRe zu den Hack-
messern.

Achten Sie darauf, nicht mit Handen oder Fi-
3en in die Nahe oder unter die rotierenden
Teile zu geraten.

Heben Sie oder tragen Sie niemals die Ma-
schine mit laufendem Motor!

Schalten Sie die Motorhacke immer aus,
wenn Sie sie nicht bendtigen, z. B. beim
Wechsel des Arbeitsbereiches, beim kurzfris-
tigen Verlassen oder bei Wartungs- und Pfle-
gearbeiten.

Schalten Sie die Motorhacke bei einem Unfall
sofort aus, um weitere Verletzungen und
Sachschaden zu vermeiden.

Wartung und Lagerung

Achten Sie stets darauf, dass alle Muttern,
Bolzen und Schrauben fest angezogen sind,
damit sich die Maschine in einem sicheren
Betriebszustand befindet.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abge-
nutzte oder beschadigte Teile. Nur Original-
Ersatzteile und Original-Zubehor verwenden.
Bewahren Sie die Motorhacke auf3erhalb der
Reichweite von Kindern auf.

3.3 Vibrationsbelastung

Gefahr durch Vibration

Der tatséchliche Vibrationsemissionswert bei
der Gerétebenutzung kann vom angegebe-
nen Wert des Herstellers abweichen. Beach-
ten Sie vor bzw. wahrend der Benutzung fol-
gende Einflussfaktoren:

Wird das Gerat bestimmungsgemaf ver-
wendet?

Wird das Material auf die richtige Art und
Weise geschnitten bzw. verarbeitet?

Befindet sich das Gerat in einem ordentli-
chen Gebrauchszustand?

Ist das Schneidwerkzeug ordentlich ge-
scharft bzw. ist das richtige Schneidwerk-
zeug eingebaut?
Sind die Haltegriffe und ggf. optionale Vi-
brationsgriffe montiert, und sind diese
fest mit dem Gerat verbunden?
Betreiben Sie das Gerat nur mit der flr die je-
weilige Arbeit erforderlichen Motordrehzahl.
Vermeiden Sie die maximale Drehzahl, um
Larm und Vibrationen zu verringern.

Aufgrund unsachgemalfer Benutzung und
Wartung kénnen sich der Larm und die Vibra-
tionen des Gerats erhdhen. Dies fihrt zu Ge-
sundheitsschaden. Schalten Sie in diesem
Fall das Gerat sofort aus und lassen Sie es
von einer autorisierten Service-Werkstatte re-
parieren.

Der Belastungsgrad durch Vibration ist von
der durchzufiihrenden Arbeit bzw. der Ver-
wendung des Gerats abhangig. Schatzen Sie
ihn ab und legen Sie entsprechende Ar-
beitspausen ein. Dadurch verringert sich die
Vibrationsbelastung uber die gesamte Ar-
beitszeit wesentlich.

Der langere Gebrauch des Gerats setzt den
Bediener Vibrationen aus und kann Kreislauf-
probleme ("weil3er Finger") verursachen. Um
dieses Risiko zu vermindern, Handschuhe
tragen und die Hande warm halten. Falls ein
Symptom des "weiflden Fingers" erkannt wird,
sofort einen Arzt aufsuchen. Zu diesen Sym-
ptomen gehdren: Geflhllosigkeit, Verlust der
Sensibilitat, Kribbeln, Jucken, Schmerz,
Nachlassen der Kraft, Anderung der Farbe
oder des Zustands der Haut. Normalerweise
betreffen diese Symptome die Finger, die
Hande oder den Puls. Bei niedrigen Tempe-
raturen erhdht sich die Gefahr.

Legen Sie wahrend lhres Arbeitstages lange-
re Pausen ein, damit Sie sich vom Larm und
den Vibrationen erholen konnen. Planen Sie
lhre Arbeit so, dass der Einsatz von Geraten,
die starke Vibrationen erzeugen, Gber mehre-
re Tage verteilt wird.

Falls Sie ein unangenehmes Gefiihl oder ei-
ne Hautverfarbung wahrend der Benutzung
des Gerats an lhren Handen feststellen, un-
terbrechen Sie sofort die Arbeit. Legen Sie
ausreichende Arbeitspausen ein. Ohne aus-
reichende Arbeitspausen kann es zu einem
Hand-Arm-Vibrationssyndrom kommen.

Minimieren Sie Ihr Risiko, sich Vibrationen
auszusetzen. Pflegen Sie das Gerat entspre-
chend den Anweisungen in der Betriebsanlei-
tung.

Falls das Gerat haufig verwendet wird, kon-
taktieren Sie lhren Fachhandler um Antivibra-
tionszubehor (z. B. Griffe) zu erwerben.
Vermeiden Sie es, mit dem Gerat bei Tempe-
raturen von unter 10 °C zu arbeiten. Legen
Sie in einem Arbeitsplan fest, wie die Vibrati-
onsbelastung begrenzt werden kann.

14
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Montage

ALKO

3.4 Larmbelastung

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Gerat
ist unvermeidbar. Verlegen Sie larmintensive Ar-
beiten auf zugelassene und dafiir bestimmte Zei-
ten. Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und be-
schranken Sie die Arbeitsdauer auf das Notwen-
digste. Zu lhrem personlichen Schutz und zum
Schutz in der Nahe befindlicher Personen ist ein
geeigneter Gehdrschutz zu tragen.

3.5 Sicherheitshinweise zu Akku und
Ladegerat

®  Entfernen Sie vor dem Aufladen die Akkus
aus dem Gerat.

B Setzen Sie nicht unterschiedlichen Akkuty-
pen oder neue und benutzte Akkus zusam-
men in das Gerat ein.

®  Setzen Sie Akkus mit der richtigen Polaritat
in das Gerat ein.

®  Entfernen Sie die Akkus aus dem Gerat,
wenn Sie es fiir langere Zeit lagern.

®  SchlieRen Sie die Anschlussklemmen des
Gerats oder des Akkus nicht kurz.

Betriebsanleitungen

Beachten Sie die Sicherheitshinweise zum Akku
und zum Ladegerat in den separaten Betriebsan-
leitungen.

Siehe:

®  Betriebsanleitung 443130: Akkus

®  Betriebsanleitung 443131: Ladegerate

4 MONTAGE

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-
dige Montage! Der Betrieb eines unvollstéandig
montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-
gen fuhren.
®  Das Gerat nur betreiben, wenn es vollstandig

montiert ist!

®  Den Akku erst in das Gerat einsetzen, wenn

es vollstéandig montiert ist!

4.1 Motorkopf und Basisgerat
zusammenstecken/trennen (03)

Motorkopf und Basisgerat zusammenstecken

1. Steckkupplung (03/1) des Motorkopfes und
oberen Stiel (03/2) so zueinander ausrichten,
dass sich die aufgepragten Pfeile (03/3) ge-
genuberstehen.

2. Steckkupplung und oberen Stiel bis zum An-
schlag ineinanderschieben (03/a).

3. Feststellhilse (03/4) bis zum Anschlag tber
die Steckverbindung schieben (03/b).

4. Feststellhilse in Richtung des geschlosse-
nen Schlosses drehen (03/c).

Motorkopf und Basisgerat voneinander

trennen

1. Feststellhilse in Richtung des offenen
Schlosses drehen.

2. Oberen und unteren Stiel auseinanderziehen.

5 INBETRIEBNAHME

5.1 Akku laden

Beachten Sie den Temperaturbereich fir den La-
debetrieb, siehe technische Daten.

H HINWEIS Beachten Sie fiir detaillierte Infor-
mationen die separaten Betriebsanleitungen zum
Akku und zum Ladegerat:
®m  Betriebsanleitung 443130: Akkus

®m  Betriebsanleitung 443131: Ladegerate

5.2 Akku einsetzen und herausziehen (04)

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr des Ak-

kus. Wird der Akku nach Gebrauch im Gerat be-

lassen, kann dies zu einer Beschadigung des Ak-

kus flhren.

= Unmittelbar nach Gebrauch Akku aus dem Ge-
rat herausziehen und frostgeschdtzt lagern.

®  Akku erst unmittelbar vor Arbeitsbeginn in
das Gerat einsetzen.

Akku einsetzen

1. Akku (04/1) von unten in den oberen Griff
einschieben (04/a), bis er einrastet.

Akku herausziehen

1. Entriegelungstaste (04/2) am Akku driicken
und gedriickt halten.

2. Akku herausziehen (04/b).

6 BEDIENUNG

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
sich ablésende Gerateteile. Sich wahrend des
Betriebs ablosende Gerateteile konnen zu
schweren Verletzungen fuhren.

m  Uberpriifen Sie vor dem Einschalten des Ge-

rats, ob alle Gerateteile fest angeschraubt sind.

m  Befestigen Sie Schneidwerkzeuge so, dass

sie sich wahrend des Betriebes nicht ablésen
koénnen.

443178_a
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Wartung und Pflege

6.1 Ladezustand des Akkus priifen

Die Ladezustandsanzeige (01/3) befindet sich
oben auf dem Basisgerat.

Sie besteht aus drei Segmenten. Die Segmente
leuchten oder blinken abhangig vom Ladezu-
stand.

Segment Ladezustand

3 Segmente leuchten:  Akku vollgeladen.
Akku zu 2/3 geladen.
Akku zu 1/3 geladen.

Akku fast leer. Das
Gerat schaltet in Kir-
ze ab.

2 Segmente leuchten:
1 Segment leuchtet:

1 Segment blinkt:

6.2 Gerit ein- und ausschalten (05 - 07)

1. Einen sicheren Stand einnehmen.

2. Mit einer Hand den oberen Griff (05/1), mit
der anderen Hand den "Loop"-Griff (05/2)
umfassen.

3. Den Motorkopf (06/1) knapp Uber dem zu be-
arbeitenden Boden halten. Die Hackmesser
(06/2) sollen den Boden noch nicht berthren.

4. Entsperrknopf (07/1) im oberen Griff driicken.

5. Ein-/Aus-Schalter (07/2) im oberen Griff dri-
cken und festhalten. Das Gerat lauft. Der
Entsperrknopf kann losgelassen werden.

6. Mit dem "Loop"-Griff die sich drehenden
Hackmesser in den Boden driicken. Wenn
Sie bemerken, dass die Hackmesser durch
den Boden blockiert werden, das Gerat anhe-
ben.

7. Zum Abschalten des Gerats: Ein-/Aus-Schal-
ter loslassen.

/\ WARNUNG! Gefahr von Schnittverletzun-

gen. Nach dem Ausschalten drehen die Hack-

messer noch einige Sekunden nach. Es besteht

beim Hineingreifen die Gefahr von Schnittverlet-

zungen.

®m  Warten Sie, bis die Hackmesser zum Still-
stand gekommen sind.

7 WARTUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in scharfkantige und sich bewegende
Gerateteile sowie in Schneidwerkzeuge.
®  Schalten Sie vor Wartungs-, Pflege- und Rei-

nigungsarbeiten immer das Gerat aus. Ent-
fernen Sie die Akkus.

B Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-

gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe.

7.1 Gerét reinigen

®  Gerat keiner Nasse oder Feuchtigkeit ausset-
zen. Nicht mit Wasser abspritzen.

®  Nach jedem Einsatz Gehause und Hackmes-
ser mit einer Biirste oder einem Tuch reini-
gen. Kein Wasser und/oder aggressive Reini-
gungs- bzw. Lésungsmittel verwenden — Kor-
rosionsgefahr und Beschadigung der Kunst-
stoffteile.

®  Nach jedem Einsatz den Akku entfernen und
das Gerat auf Beschadigungen Uberprifen.

B Schutzschild, Motorkopf und Motor immer frei
von Verschmutzungen halten.
Alle Schrauben auf festen Sitz Gberprifen.
Elektrische Kontakte des Gerats auf Korrosi-
on priifen, ggf. mit einem feinen Drahtpinsel
reinigen und dann mit einem Kontaktspray
einspruhen.

7.2 Hackmesser auswechseln (08)

Ersetzen Sie defekte Teile durch Original-Ersatz-
teile des Herstellers bzw. wenden Sie sich an die
nachstgelegene Servicestelle (siehe Kapitel 13
"Kundendienst/Service", Seite 19).

Bauen Sie die Hackmesser entsprechend

Bild (08) aus und ein.

8 HILFE BEI STORUNGEN

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-
kantige und sich bewegende Gerateteile kdnnen
zu Verletzungen fiihren.
®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-

gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

H HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren
Kundendienst.

16
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Gerat lagern

ALKO

Storung

Motor lauft nicht.

Motor lauft mit Unterbre-
chungen.

Motor lauft, aber Hackmes-
ser bewegen sich nicht.

Gerat vibriert ungewohn-
lich.

Akku-Betriebszeit fallt
deutlich ab.

Akku lasst sich nicht la-
den.

9 GERAT LAGERN

®  Nach jedem Gebrauch den Akku aus dem

Ursache
Akku ist leer.

Akku fehlt oder Akku sitzt
nicht richtig.

Stromversorgung ist unter-
brochen.

Motorschutzschalter hat Mo-
tor wegen Uberlastung abge-
schaltet.

Geratefehler
Ein-/Aus- Schalter ist defekt.
Geratefehler

Hackmesser wurden bescha-
digt und sind verbogen.

Geratefehler

Boden ist zu schwer oder zu
feucht (z. B. Lehmboden).

Lebensdauer des Akkus ist
abgelaufen.

Akkukontakte sind ver-
schmutzt.

Akku oder Ladegeréat sind
defekt.

Akku ist zu heil3.

9.1

Beseitigung
Akku laden.

AkKu richtig einsetzen.

1. Akku entfernen.

2. Steckkontakte des Gerats reini-
gen.

Warten, bis der Motorschutzschalter
den Motor freischaltet.

Servicestelle des Herstellers aufsu-
chen.

Servicestelle des Herstellers aufsu-
chen.

Servicestelle des Herstellers aufsu-
chen.

Hackmesser austauschen.

Servicestelle des Herstellers aufsu-
chen.

Das Hacken von zu schwerem Boden
vermeiden.

Akku ersetzen.

Nur Original-Zubehdr vom Hersteller
verwenden.

Servicestelle des Herstellers aufsu-
chen.

Ersatzteile bestellen. Servicestelle des
Herstellers aufsuchen.

Akku abkulhlen lassen.

Akku und Ladegerat lagern

Gerat entfernen.

®  Gerat grundlich reinigen und — falls vorhan-
den — alle Schutzabdeckungen anbringen.

B Gerat an einem trockenen, abschlieBbaren
Platz und auRerhalb der Reichweite von Kin-
dern aufbewahren.

Vor Betriebspausen, die langer als 30 Tage dau-

ern, folgende Arbeiten durchfiihren:

®  Gerat grundlich reinigen und in einem trocke-
nen Raum aufbewahren.

H HINWEIS Beachten Sie fiir detaillierte Infor-
mationen die separaten Betriebsanleitungen zum
Akku und zum Ladegerat.

10 TRANSPORT

Fihren Sie vor dem Transport folgende Maf3nah-
men durch:

1. Gerat ausschalten.
2. Akku aus dem Geréat entfernen.
3. Akku vorschriftsgeman verpacken (s. u.).

443178_a
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Entsorgung

Akku "B125 Li" (Art.-Nr. 113896)

H HINWEIS Die Nennenergie des Akkus be-
tragt mehr als 100 Wh! Deshalb die nachfolgen-
den Transporthinweise beachten!

Der enthaltene Li-lon Akku unterliegt dem Ge-
fahrgutrecht, kann jedoch unter vereinfachten Be-
dingungen transportiert werden:

®  Durch den privaten Benutzer kann der Akku
ohne weitere Auflagen auf der Stral3e trans-
portiert werden, sofern dieser einzelhandels-
gerecht verpackt ist und der Transport Pri-
vatzwecken dient.

®  Gewerbliche Nutzer, welche den Transport in
Verbindung mit ihrer Haupttatigkeit durchfih-
ren (z. B. Lieferungen von und zu Baustellen
oder Vorfihrungen), kénnen diese Vereinfa-
chung ebenfalls in Anspruch nehmen.

In beiden o. g. Fallen miissen zwingend Vorkeh-
rungen getroffen werden, um ein Freiwerden des
Inhalts zu verhindern. In anderen Fallen sind die
Vorschriften des Gefahrgutrechts zwingend ein-
zuhalten! Bei Nichtbeachtung drohen dem Ab-
sender und ggf. dem Befoérderer empfindliche
Strafen.

Weitere Hinweise zu Beforderung und
Versand

®  Lithium-lonen-Akkus nur im unbeschadigtem
Zustand transportieren bzw. versenden!

®  Zum Transport des Akkus ausschlieBlich den
Original-Karton oder einen geeigneten Ge-
fahrgutkarton (nicht erforderlich bei Akkus mit
weniger als 100 Wh Nennenergie) verwen-
den.

m  Offene Akkukontakte abkleben, um einen
Kurzschluss zu verhindern.

®  Den Akku innerhalb der Verpackung vor Ver-
rutschen sichern, um Beschadigungen am
Akku zu verhindern.

®  Die korrekte Kennzeichnung und Dokumen-
tation der Sendung beim Transport bzw. Ver-
sand (z. B. durch Paketdienst oder Spedition)
sicherstellen.

®  Sich vorab informieren, ob ein Transport mit
dem gewabhlten Dienstleister moglich ist, und
die Sendung anzeigen.

Wir empfehlen die Hinzuziehung eines Gefahr-

gut-Fachmanns zur Vorbereitung des Versands.

Auch eventuelle weiterflihrende nationale Vor-

schriften beachten.

11 ENTSORGUNG
Hinweise zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz (ElektroG)

®  Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
E ren nicht in den Hausmiill, sondern

— sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

®  Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im
Altgerat verbaut sind, mussen vor der Abga-
be entnommen werden! Deren Entsorgung
wird Uber das Batteriegesetz geregelt.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elekt-
ronikgeraten sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Riickgabe verpflichtet.

®  Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung
fur das Loschen seiner personenbezogenen
Daten auf dem zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate
nicht tber den Hausmill entsorgt werden durfen.
Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei fol-
genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
= (Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)
®  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.
Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Européischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern auler-
halb der Européischen Union kdnnen davon ab-
weichende Bestimmungen fir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

Hinweise zum Batteriegesetz (BattG)
g

B Zur sicheren Entnahme von Batterien oder
Akkus aus dem Elektrogerat und firr Informa-
tionen uber deren Typ bzw. chemisches Sys-
tem beachten Sie die weiteren Angaben in-
nerhalb der Bedienungs- bzw. Montageanlei-
tung.

Besitzer bzw. Nutzer von Batterien und Ak-
kus sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet. Die Riickgabe be-

Altbatterien und -akkus gehdéren nicht
in den Hausmlill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung
zuzufihren!
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Technische Daten

ALKO

schrankt sich auf die Abgabe von haushalts-
Ublichen Mengen.

Altbatterien kénnen Schadstoffe oder Schwerme-

talle enthalten, die der Umwelt und der Gesund-

heit Schaden zufiigen kénnen. Eine Verwertung

der Altbatterien und Nutzung der darin enthalte-

nen Ressourcen tragt zum Schutz dieser beiden

wichtigen Guter bei.

Das Symbol der durchgestrichenen Mulltonne be-

deutet, dass Batterien und Akkus nicht Gber den

Hausmiill entsorgt werden dirfen.

Befinden sich zudem die Zeichen Hg, Cd oder Pb

unterhalb der Mlltonne, so steht dies fur Folgen-

des:

B Hg: Batterie enthalt mehr als 0,0005 %
Quecksilber

®  Cd: Batterie enthalt mehr als 0,002 % Cadmi-
um

®  Pb: Batterie enthalt mehr als 0,004 % Blei

Akkus und Batterien kénnen bei folgenden Stel-

len unentgeltlich abgeben werden:

= (Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)
Verkaufsstellen von Batterien und Akkus
Ricknahmestellen des gemeinsamen Rick-
nahmesystems fiir Gerate-Altbatterien

®  Rucknahmestelle des Herstellers (falls nicht
Mitglied des gemeinsamen Rucknahmesys-
tems)

Diese Aussagen sind nur giltig fir Akkus und

Batterien, die in den Landern der Europaischen

Union verkauft werden und die der Europaischen

Richtlinie 2006/66/EG unterliegen. In Landern au-

Rerhalb der Europaischen Union kénnen davon

abweichende Bestimmungen fiir die Entsorgung

von Akkus und Batterien gelten.

12 TECHNISCHE DATEN

Technische Daten: siehe Tabelle der technischen
Daten am Beginn dieser Betriebsanleitung.

14 GARANTIE

* Anmerkungen zu Schwingungsemissions- und
Gerduschemissionswerten:

®  Dje angegebenen Schwingungsemissions-
und Geréduschemissionswerte sind nach ei-
nem genormten Priifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines
Elektrowerkzeugs mit einem anderen ver-
wendet werden.

®  Die angegebenen Schwingungsemissions-
und Geréduschemissionswerte kénnen auch
zu einer einleitenden Einschétzung der Aus-
setzung (Vibrationsaussetzungsgrad) ver-
wendet werden.

®  Die Schwingungsemissions- und Gerdusche-
missionswerte kénnen sich wéhrend der tat-
séchlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten unterscheiden, ab-
héngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird.

B Halten Sie die SicherheitsmalBnahmen ent-
sprechend des Sicherheitskapitels ein. Ver-
suchen Sie, die Belastung durch Vibrationen
so gering wie moéglich zu halten. Beispielhaf-
te MalBnahmen zur Verringerung der Vibrati-
onsbelastung sind das Tragen von Hand-
schuhen beim Gebrauch des Werkzeugs und
die Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu bertick-
sichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung lauft).

13 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung

®  SachgemaRer Behandlung

®  Verwenden von Original-Ersatzteilen

Die Garantie erlischt bei:

Eigenmachtigen Reparaturversuchen
Eigenmachtigen technischen Veranderungen
Nicht bestimmungsgemalfier Verwendung

443178_a
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http://www.al-ko.com/service-contacts

ﬂ Garantie

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
®m  |ackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

®  Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE
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1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

®  Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

®  Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

1.1 Symbols on the title page
Symbol

&

Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for

safe working and trouble-free han-

5.2 Fitting and removing the recharge- diing.
able battery (04) ......cocceeviiiieiiine 28
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Symbol

i

ﬁ ’ Handle Li-lon rechargeable batter-

Meaning

Operating instructions

ies with care! In particular, observe

Ll the notes on transport, storage and
disposal in these operating instruc-
tions!

1.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

H NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

The cordless cultivator is designed for cultivation,
loosening and crumbling of the soil as well as for
preparing the soil for sowing. In addition, it can
be used for weeding, for example, in the home
vegetable garden.
The appliance may only be used together with
the lithium-ion rechargeable batteries and char-
gers specified in the technical data. See the sep-
arate operating manuals for further information
on rechargeable batteries and chargers:
®  Operating manual 443130: Rechargeable
batteries

®  Operating manual 443131: Chargers
IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance and battery. If the appliance is operated

with unsuitable batteries, both the device and the
batteries may be damaged.

®  Operate the appliance only with the specified
rechargeable batteries.

2.1 Intended use

This hand-held cordless cultivator is used for
convenient loosening of the soil in flower and
vegetable beds, in small gardens and in hard-to-
reach places such as under bushes and trees.
Use in any way other than that described here is
deemed as non-designated.

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use as well
as unauthorised conversions or modifications are
regarded as contrary to the intended use and will
result in voiding of the warranty as well as loss of
conformity; the manufacturer will thus decline any
responsibility for damage and/or injury suffered
by the user or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

Stones, branches, metal objects and other for-
eign objects in the soil can damage the tool. Soil
that has not been loosened for a long time and is
therefore too hard will overload the tool.

The tool is designed neither for commercial use
in public parks and sports facilities, nor for use in
farming and forestry.

2.3 Residual risks

Even during correct use of the appliance, there is

always a certain residual risk that cannot be ex-

cluded. Depending on the use, the following po-

tential risks can be derived from the type and

construction of the appliance:

®  Throwing out of earth and small stones.

B |nhalation of soil dust if no face mask is worn.

®  |acerations to the feet and from reaching into
the rotating cultivator blades.

2.4 Safety and protective devices

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and
disabled safety and protective devices can result
in serious injury.

B Have any defective safety and protective de-
vices repaired.
®  Never disable safety and protective devices.

2.41 Unlocking button

The unlocking button releases the ON/OFF
switch. This prevents inadvertent starting of the
tool by accidentally pressing just the ON/OFF
switch.

22

TL 1820



Product description

ALKO

2.4.2 Guard plate

The guard plate protects the operator from the ro-
tating cultivator blades and objects that are
thrown out.

2.5 Symbols on the appliance

2.5.1 Safety signs

Symbol Meaning

Pay special attention when handling
this appliance!

Read the operating instructions be-
@ fore starting operation!
L]

Risk of objects being thrown out!

Keep bystanders away!

Rotating cultivator blades. Keep
your hands and feet away!

Do not expose the appliance to rain!
Wear eye and ear protectors!

Remove the rechargeable battery
before starting adjustment, cleaning
or maintenance work.

2.5.2 Operating signs

Symbol Meaning

t Tighten/loosen the handle tubes

:
]

2.6 Product overview (01)

No. Component
Basic appliance
1 Upper handle with ON/OFF switch

2 Unlocking button

3 Charge status display

4 “Loop” handle

5 Upper handle tube

6 Clutch

7 Operating instructions
Motor head

8 Lower handle tube

9 Motor

10 Guard plate

11 Cultivator blades
Accessories*

12 Rechargeable battery*

13 Charger*

*Not included in the scope of supply, but can be
purchased under the following article numbers:
See Technical data.

2.7 Scope of supply (02)

EH NOTE The rechargeable battery and
charging unit are not included in the scope of de-
livery and must therefore be purchased separate-

ly.

443178_a
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The items listed here are included in the standard
scope of supply. Check that all items are present:

No. Component
1 Basic appliance
Motor head with cultivator blades

3 “Cordless cultivator” operating in-
structions

3 SAFETY INSTRUCTIONS

3.1 General electrical machine safety
warnings

/\ WARNING! Read all safety warnings, in-
structions, illustrations and specifications
provided with this machine. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

®  Save all warnings and instructions for fu-
ture reference.

The term "machine” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) machine or battery-op-
erated (cordless) machine.

3.1.1 Work area safety

m  Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

® Do not operate machines in explosive at-
mospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Ma-
chines create sparks which may ignite the
dust or fumes.

®  Keep children and bystanders away while
operating a machine. Distractions can
cause you to lose control.

3.1.2 Electrical safety

B Machine plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) machines. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of elec-
tric shock.

= Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

B Do not expose machines to rain or wet
conditions. Water entering a machine will in-
crease the risk of electric shock.

= Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the
machine. Keep cord away from heat, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric
shock.

B When operating a machine outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

= [f operating a machine in a damp location
is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

3.1.3 Personal safety

m  Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a ma-
chine. Do not use a machine while you are
tired or under the influence of drugs, alco-
hol or medication. A moment of inattention
while operating machines may result in seri-
ous personal injury.

Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective equip-
ment such as dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce person-
al injuries.

= Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before con-
necting to power source and/or battery
pack, picking up or carrying the machine.
Carrying machines with your finger on the
switch or energising machines that have the
switch on invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the machine on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the ma-
chine may result in personal injury.

= Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables bet-
ter control of the machine in unexpected situ-
ations.

= Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair and cloth-
ing away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

®  |f devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
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used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent
use of machines allow you to become
complacent and ignore machine safety
principles. A careless action can cause se-
vere injury within a fraction of a second.

3.1.4 Electrical machine use and care

Do not force the machine. Use the correct
machine for your application. The correct
machine will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the machine if the switch does
not turn it on and off. Any machine that
cannot be controlled with the switch is dan-
gerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery pack, if
detachable, from the machine before mak-
ing any adjustments, changing accesso-
ries, or storing machines. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting
the machine accidentally.

Store idle machines out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the machine or these instruc-
tions to operate the machine. Machines are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain machines and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the ma-
chine’s operation. If damaged, have the
machine repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained ma-
chines.

Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp cut-
ting edges are less likely to bind and are eas-
ier to control.

Use the machine, accessories and tool
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working
conditions and the work to be performed.
Use of the machine for operations different
from those intended could result in a hazard-
ous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slip-
pery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the ma-
chine in unexpected situations.

3.1.5 Battery machine use and care

Recharge only with the charger specified
by the manufacturer. A charger that is suit-
able for one type of battery pack may create
a risk of fire when used with another battery
pack.

Use machines only with specifically des-
ignated battery packs. Use of any other bat-
tery packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects, that can make a con-
nection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified. Damaged or modi-
fied batteries may exhibit unpredictable be-
haviour resulting in fire, explosion or risk of
injury.

Do not expose a battery pack or tool to
fire or excessive temperature. Exposure to
fire or temperature above 130 °C may cause
explosion.

Follow all charging instructions and do
not charge the battery pack or machine
outside the temperature range specified in
the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the
risk of fire.

3.1.6 Service

Have your machine serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety
of the machine is maintained.

Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be per-
formed by the manufacturer or authorized
service providers.

443178_a
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3.2 Safety instructions for cordless

cultivators

General notes

Read the operating manual carefully. Familia-
rise yourself with the control devices and the
correct use of the appliance.

Never allow children or people lacking the
necessary knowledge of these operating in-
structions to use the machine. Inexperienced
operating personnel must be instructed and
trained in the operation of the appliance.
Local regulations may specify the minimum
age of the user.

Never work with the cultivator when other
persons, particularly children or animals, are
in the vicinity. Switch off the cultivator if per-
sons or animals approach.

The user is responsible for accidents involv-
ing other people and damage to their proper-
ty.

Comply with any country-specific regulations
or regulations on the operating hours of the
machine.

Do not allow children and adolescents to play
with the cultivator.

Preparatory measures

Only operate the appliance on solid and level
ground and not on sharp inclines.

The appliance should not be used on rocky
terrain. Stones could be thrown out and the
cultivator blades damaged.

Always work across the slope. Do not oper-
ate the appliance up or down the slope, or on
slopes with a gradient of more than 10°.
Work with the machine only at walking pace.

Switch on the machine as described in the
operating instructions and take care to keep
your feet well away from the cultivator
blades.

Take care that your hands and feet do not
come into the vicinity of or under the rotating
parts.

Never lift or carry the machine with the motor
running!

Always switch off the cultivator when it is not
needed, e.g. when changing the work area,
when leaving the machine for a short time or
during maintenance and care work.
Immediately switch off the cultivator if there is
an accident in order to avoid further injuries
and/or property damage.

Maintenance and storage

= Always wear sturdy shoes (safety shoes)and ™ Always make sure that all nuts, bolts and
long trousers when working with the ma- screws are tight and that the machine is in a
chine. Do not use the appliance when bare- safe working condition.
foot or wearing light sandals. ®  For safety reasons, replace any worn or dam-
®  Completely check the entire area on which aged parts. Only use genuine spare parts
the machine will be used and remove any and genuine accessories.
stones, sticks, pieces of glass and metal, ®  Keep the cultivator out of the reach of children.
wires, toys, bones and other foreign objects . .
which could be scooped up and flung out. 3.3 Vibration Ioad. )
= Before using the machine, always check that ~ ® Danger due tovibration )
the cultivator blades, fastening bolts and the The actual magnitude of the vibration emis-
entire cultivator unit are not worn or dam- sions during the use of the appliance may de-
aged viate from that stated by the manufacturer.
) . . Observe the following influencing factors be-
®  Never operate the cultivator with worn or de- fore or during use:
fective parts. Worn or defective parts can o ) )
cause serious injuries. Is the appliance being used as intended?
= Replace worn or damaged parts (cultivator Is the material bein?g cut or processed in
blades, fastening bolts) only in sets to avoid the proper manner?
any imbalance. Is the appliance in a proper condition of
se?
Handling :Js the cutting tool properly sharpened or
" Z\l{tci)frilc(;iglnll?/ ﬁtlij:ng daylight hours or with good is the correct cutting tool installed?
= Mak gnung. . ol . Are the handle grips and any optional vi-
| e; e Surle you are standing safely, particu- bration grips mounted, and are they firm-
arly on slopes. ly attached to the appliance?
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®  Only operate the tool at the motor speed re-
quired for the respective work. Avoid using
the maximum speed in order to reduce noise
and vibrations.

B The noise and vibrations of the tool may in-
crease due to improper use and mainte-
nance. This leads to health damage. In this
case, immediately switch off the tool and
have it repaired by an authorised service
workshop.

B The degree of stress due to vibration de-
pends on the work to be performed or on the
use of the tool. Estimate the stress and plan
appropriate work breaks. This considerably
reduces stress due to vibration over the en-
tire working time.

®  Extensive use of the tool exposes the opera-
tor to vibrations, which can lead to circulatory
issues ("white fingers"). To avoid this risk,
wear gloves and keep your hands warm. If
any symptoms of "white fingers" occur, im-
mediately consult a physician. These symp-
toms include: Numbness, loss of feeling, tin-
gling, itching, pain, reduced muscular
strength, changes in the colour or condition
of the skin. Normally these conditions affect
the fingers, hands or pulse. The risk increas-
es at low temperatures.

®  Take long breaks during your working day so
you can recover from the noise and the vibra-
tions. Plan your work in such a way that the
use of appliances that generate strong vibra-
tions is spread over several days.

®  |f you notice an unpleasant sensation or disc-
olouration of the skin on your hands when us-
ing the tool, stop work immediately. Take suf-
ficient work breaks. Without sufficient breaks,
a hand/arm vibration syndrome can occur.

B Minimise your risk of being exposed to vibra-
tions. Maintain the tool according to the in-
structions in the operating instructions.

®  |f the tool is used frequently, contact your
dealer to purchase anti-vibration accessories
(e.g. handles).

= Avoid working with the tool at temperatures
below 10 °C. Define how the vibration load
can be limited in a work plan.

3.4 Noise pollution

A certain level of noise exposure from this appli-
ance is inevitable. Carry out noisy work at ap-
proved and specified time periods. Observe rest
periods as necessary and restrict the duration of

the work to a minimum. For your personal protec-
tion and protection of persons in the vicinity, ap-
propriate hearing protection must be worn.

3.5 Safety notes for rechargeable battery
and charger

®  Remove the batteries from the appliance be-
fore charging.

® Do not use different battery types or new and
used batteries together in the appliance.

®  |nstall the batteries in the appliance with the
correct polarity.

®  Remove the batteries from the appliance be-
fore putting it into storage for an extended
period.

® Do not short-circuit the terminals of the appli-
ance or battery.

Operating instructions

Please observe the safety instructions for the re-

chargeable battery and the charger in the sepa-

rate operating instructions.

See:

®m  QOperating instructions 443130: Rechargeable
batteries

®  Operating instructions 443131: Chargers

4 INSTALLATION

/\ WARNING! Danger if assembly is not

carried out completely! Use of an incompletely

assembled appliance can result in serious injury.

®m  QOperate the appliance only when it is fully as-
sembled!

® Do not insert the battery into the appliance
until it is fully assembled!

4.1 Connecting/disconnecting motor head
and basic appliance (03)

Connecting motor head and basic appliance

1. Align coupling (03/1) of the motor head and
upper handle tube (03/2) with one another so
that the embossed arrows (03/3) are facing
each other.

2. Push coupling and upper handle tube com-
pletely into one another (03/a).

3. Push locking sleeve (03/4) completely over
the coupling (03/b).

4. Turn the locking sleeve in the direction of
the closed padlock (03/c).

443178_a
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Disconnecting motor head and basic

appliance

1. Turn the locking sleeve in the direction of
the open padlock.

2. Pull upper and lower handle tube apart.

5 START-UP

5.1 Charging the rechargeable battery

Observe the temperature range for charging, see
technical data.

H NOTE For detailed information, see the sep-

arate operating instructions for the rechargeable

battery and the charger:

B QOperating manual 443130: Rechargeable
batteries

®  Operating manual 443131: Chargers

5.2 Fitting and removing the rechargeable
battery (04)

IMPORTANT! Danger of damage to the re-
chargeable battery. If the rechargeable battery
is left in the appliance after use, it may damage
the rechargeable battery.

B |mmediately after use, pull the rechargeable
battery out of the appliance and store in a
frost-protected area.

®  Only insert the rechargeable battery in the
appliance immediately before starting work.

Installing the battery

1. Push battery (04/1) into the upper handle
from below (04/a) until it engages.

Removing the battery

1. Press and hold the unlock button (04/2) on
the rechargeable battery.

2. Pulling out the rechargeable battery (04/b).

6 OPERATION

/\ WARNING! Risk of injury due to detach-

ing appliance parts. Appliance parts detaching

during operation can lead to serious injury.

®  Before turning the appliance on, check that
all the parts of the appliance are firmly tight-
ened.

®  Attach cutting tools so that they cannot de-
tach during operation.

6.1 Checking the charge status of the
rechargeable battery

Charge status indicator (01/3) is located on the
top of the basic tool.

It has three segments. The segments light up or
flash, depending on the battery charge status.

Segment Battery charge level

3 segments lit: Rechargeable battery

fully charged.

2 segments lit: Rechargeable battery

2/3 charged.

Rechargeable battery
1/3 charged.

Rechargeable battery
almost flat. The appli-
ance will switch off
shortly.

1 segment lit:

1 segment flashing:

6.2 Switching the appliance ON and OFF (05
-07)

1. Stand securely.

2. Hold the upper handle (05/1) with one hand
and the loop handle (05/2) with the other
hand.

3. Hold the motor head (06/1) slightly above the
soil to be cultivated. The cultivator blades
(06/2) should not touch the ground.

4. Press unlocking button (07/1) in the upper
handle.

5. Press and hold the ON/OFF switch (07/2) in
the upper handle. The appliance starts. The
unlocking button can be released.

6. Press the rotating cultivator blades into the
soil with the loop handle. If you notice that
the cultivator blades are blocked by the soi,
raise the tool slightly.

7. To switch off the appliance: Release the ON/
OFF switch.

/\ WARNING! Danger of cuts and lacera-
tions. After the appliance has been switched off,
the cultivator blades continue to rotate for a few
seconds. Reaching into the blades during this
time can result in cutting injuries.
®  Wait until the cultivator blades have come to

a complete standstill.
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7 MAINTENANCE AND CARE

/\ WARNING! Danger of cuts and lacera-
tions. Danger of cuts and lacerations when
reaching into sharp-edged, moving appliance
parts and into cutting tools.
®m  Before maintenance, care and cleaning work,

always switch off the appliance. Remove the
batteries.

®  Always wear protective gloves during mainte-

nance, care and cleaning work.

7.1 Clean the machine

® Do not expose the appliance to rain or mois-
ture. Do not spray with water.

m  After every use, clean the housing and culti-
vator blades with a brush or cloth. Do not use
water and/or aggressive cleaning agents or
solvents - risk of corrosion and damage to
the plastic parts.

®  After every use, remove the rechargeable
battery and inspect the appliance for dam-
age.

®  Always keep the guard plate, motor head and
motor free of residues.

Malfunction Cause

ALKO
Inspect all bolts for tightness.

Inspect the electrical contacts of the appli-
ance for corrosion, clean with a fine wire
brush if necessary and then spray with a con-
tact spray.

7.2 Replacing the cultivator blades (08)

Replace defective parts with OEM spare parts or
contact your nearest service centre (see chapter
13 "After-Sales/Service", page 32).

Remove and install the cultivator blades as
shown in Figure (08).

8 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.

®m  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work!

H NOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.

Remedy

Motor does not start.

Motor keeps cutting out.

Motor running, but cultiva-
tor blades do not move.

Appliance vibrates unusu-
ally.

Rechargeable battery is flat.

Rechargeable battery miss-
ing or rechargeable battery
not seated correctly.

Power supply is interrupted.

The motor protection switch
has switched off the motor
due to overload.

Appliance fault

The ON/OFF switch is defec-
tive.

Appliance fault

Cultivator blades have been
damaged and are bent.

Appliance fault

Charge the battery.

Install the battery correctly.

1. Remove the battery.

2. Clean the plug contacts of the ap-
pliance.

Wait until the motor protection switch
enables the motor again.

Contact a service centre of the manu-
facturer.

Contact a service centre of the manu-
facturer.

Contact a service centre of the manu-
facturer.

Replace the cultivator blades.

Contact a service centre of the manu-
facturer.

443178_a
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Malfunction Cause

Rechargeable battery oper-
ating time is significantly
shorter.

(e.g. clay soil).

The service life of the battery

has expired.

Rechargeable battery can-

not be charged. tacts are dirty.

Battery or charger is defec-

tive.

Battery is too hot.

STORING THE APPLIANCE

B Remove the rechargeable battery from the
appliance after every use.

®  Thoroughly clean the appliance and — if pres-
ent — attach all covers.

®m  Store the appliance in a dry, lockable place
out of the reach of children.

Carry out the following jobs before intervals in
work lasting longer than 30 days:

B Thoroughly clean the appliance and store it in
a dry place.

9.1 Storing the rechargeable battery and
charging unit

H NOTE For detailed information, heed the
separate operating instructions for the recharge-
able battery and for the charging unit.

10 TRANSPORT

Before transporting, carry out the following mea-
sures:

1. Switch off the appliance.

2. Remove the rechargeable battery from the
appliance.

3. Pack the battery properly (see below).

Rechargeable battery “B125 Li” (Art. No.
113896)

H NOTE The nominal energy of the recharge-
able battery is more than 100 Wh. Therefore, ob-
serve the following transport instructions.

Soil is too heavy or too damp

Rechargeable battery con-

Remedy

Avoid cultivating very heavy soils.

Replace the battery.

Use only genuine accessories from
the manufacturer.

Contact a service centre of the manu-
facturer.

Order spare parts. Contact a service
centre of the manufacturer.

Allow the battery to cool down.

The li-ion rechargeable battery contained in the
appliance is subject to the hazardous goods law,
but can be transported under simplified conditions:

The rechargeable battery can be transported
on public roads by the private user without
further conditions provided it is packaged for
retail sale and the transport serves personal
purposes.

®  Commercial users who carry out the trans-
port in connection with their main activity
(e.g. delivery from and to building sites, or
demonstrations) can also take advantage of
this simplification.
In both cases, it is essential to take the mandato-
ry precautions mentioned above to prevent any
leakage of the contents. In other cases, it is es-
sential to comply with the regulations of the haz-
ardous goods law. In the case of non-compli-
ance, severe penalties can be imposed on the
sender and possibly the transporter.

Additional notes on transport and shipment

®  Only transport or send the li-ion rechargeable
battery in an undamaged condition.

®  For transporting the rechargeable battery, on-
ly use the original cardboard box or a suitable
hazardous goods cardboard box (not re-
quired for rechargeable batteries with a nomi-
nal energy less than 100 Wh).

B Tape off exposed rechargeable battery con-
tacts to avoid a short circuit.

®  Secure the rechargeable battery against
shifting in the packaging to avoid damage to
the rechargeable battery.

®  Ensure the correct marking and documenta-
tion of the shipment for transport or shipping
(e.g. by parcel service or freight forwarding).
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B Check in advance that transport with the se-
lected service provider is possible and indi-
cate the shipment.

We recommend involving a hazardous goods
specialist in preparation of the shipment. Also
heed any further national regulations.

11 DISPOSAL

Information on the German Electrical and

Electronic Equipment Act (ElectroG)

E m  Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but

— should be collected and disposed of
separately.

®  Used batteries or rechargeable batteries that
are not installed permanently in the old appli-
ance must be removed before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

®  Owners or users of electrical and electronic
appliances are obliged by law to return them
after use.

B The end user bears personal responsibility
for deleting his personal data from the old ap-
pliance to be disposed of.

The symbol of the crossed-through rubbish bin

means that electrical and electronic appliances

may not be disposed of in the household rubbish.

Electrical and electronic appliances can be hand-

ed in at the following places at no charge:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) provided traders are
obliged to take them back or offer this volun-
tarily.

These statements only apply to appliances that

are installed and sold in the countries of the Eu-

ropean Union and are subject to European Direc-

tive 2012/19/EU. Different provisions may apply

to the disposal of electrical and electronic appli-

ances in countries outside the European Union.

Information on the German Battery Act
(BattG)

T

®  For safe removal of batteries or rechargeable
batteries from the electrical appliance and for
information on their type or chemical system,

Used batteries and rechargeable bat-
teries do not belong in household
waste, but should be collected and dis-
posed of separately.

follow the further information within the oper-
ating or installation instructions.

®  Owners or users of batteries and recharge-
able batteries are obliged by law to return
them after use. Return is limited to the han-
dover of customary household quantities.

Used batteries can contain harmful substances or

heavy metals that can cause damage to the envi-

ronment and human health. Reuse of the used

batteries and use of the resources contained

therein contributes to the protection of these two

essential commodities.

The symbol of the crossed-through rubbish bin

means that batteries and rechargeable batteries

may not be disposed of in household rubbish.

In addition, if the symbol Hg, Cd or Pb appears

under the rubbish bin, this stands for the following:

®m  Hg: Battery contains more than 0.0005 %
mercury

®m  Cd: Battery contains more than 0.002 % cad-
mium

®  Pb: Battery contains more than 0.004 % lead

Rechargeable batteries and batteries can be

handed in at the following places at no charge:

®  Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of batteries and rechargeable
batteries

®m  Disposal points of the common take-back
system for the used batteries of appliances

®  Disposal point of the manufacturer (if not a
member of the common take-back system)

These statements apply only to rechargeable bat-

teries and batteries that are sold in the countries

of the European Union and that are subject to

European Directive 2006/66/EU. Different provi-

sions can apply to the disposal of rechargeable

batteries and batteries in countries outside the

European Union.

12 TECHNICAL DATA

Technical data: see table of the technical data at
the beginning of this user manual.

* Notes to the vibration emission and noise emis-
sion values:

®  The declared vibration emission and noise
emission values have been measured ac-
cording to a standardised test method and
can be used to compare one power tool with
another.

443178_a
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The declared vibration emission and noise
emission values can also be used for an ini-
tial assessment of the exposure (vibration ex-
posure degree).

The vibration emission and noise emission

when using the tool and the limitation of
working time. All parts of the operating cycle
must be taken into account (e.g. times when
the power tool is switched off and those in
which it is switched on but runs without load).

values may differ from the given value during
actual use of the power tool, depending on
how the power tool is used.

®  Adhere the safety measures according to the
safety chapter. Try to keep the vibration load
as low as possible. Exemplary measures to
reduce vibration are the wearing of gloves

13 AFTER-SALES/SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:

www.al-ko.com/service-contacts

14 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:

®  These operating instructions are heeded ®  Unauthorised repair attempts
B The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®  Original spare parts have been used B Non-intended use

The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

B Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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Productomschrijving

Symbool Betekenis

i

Ga voorzichtig met Li-lon accu’s
’ om! Neem met name de aanwijzin-
Ll gen voor transport, opslag en afval-
verwijdering in acht!

Gebruiksaanwijzing

1.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

H OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

De accu-motorhak is geschikt voor de grondbe-
werking, het losmaken van de grond en verkrui-
meling en voor de voorbereiding van de grond
voor het uitzaaien. Bovendien kan hij voor het
wieden van onkruid bijvoorbeeld in de moestuin
worden gebruikt.

Het apparaat mag alleen met de in de technische
gegevens vermelde lithium-ionen-accu’s en opla-
ders worden gebruikt. Zie voor verdere informatie
over de accu’s en opladers de aparte handleidin-
gen:

B Gebruikshandleiding 443130: Accu’s

B Gebruikshandleiding 443131: Opladers

LET OP! Gevaar voor schade aan apparaat
en accu. Als het apparaat wordt gebruikt met on-
geschikte accu's, kunnen apparaat en accu's be-
schadigd raken.

B Gebruik het apparaat alleen met de voorge-
schreven accu's.

2.1 Reglementair gebruik

Deze met de hand geleide accu-motorhak dient
voor het eenvoudige losmaken van de bodem
van bloem- en groentebedden in kleine tuinen en
op moeilijk toegankelijke punten als bijv. onder
struiken en bomen.

Elk ander dan het hier beschreven gebruik of een
verdergaande toepassing is ongeoorloofd.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. leder ander gebruik alsmede niet-toege-
stane verbouwingen of uitbreidingen worden voor
misbruik aangezien en hebben de uitsluiting van
de garantie en het verlies van de conformiteit en
de weigering van iedere verantwoordelijkheid
voor schade van de gebruiker of van derden van
de fabrikant tot gevolg.

2.2 Mogelijk voorzienbaar foutief gebruik

Door stenen, takken, metalen voorwerpen en an-
dere vreemde voorwerpen in de grond kan het
apparaat beschadigd raken. Grond die lang niet
losgemaakt is en daarom te hard is, leidt tot over-
belasting van het apparaat.

Het apparaat is noch bedoeld voor de commerci-
ele toepassing in openbare parken en sportfacili-
teiten, noch voor de toepassing in land- en bos-
bouw.

2.3 Overige risico's

Ook bij doelmatig gebruik van het gereedschap

blijft sprake van een zeker restrisico dat niet kan

worden uitgesloten. Uit de aard en de bouwwijze

van het apparaat kunnen, afhankelijk van het ge-

bruik, de volgende potentiéle gevaren worden af-

geleid:

®  Wegslingeren van aarde en kleine stenen.

B |nademen van stof als er geen adembescher-
ming wordt gedragen.

B Snijwonden aan de voeten en bij het grijpen
in de draaiende hakmessen.
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2.4 \Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

B | aat defecte veiligheids- en beschermingsap-

paratuur repareren.

®  De veiligheids- en beschermingsuitrusting
nooit buiten werking stellen.
2.41 Ontgrendelingsknop

De ontgrendelingsknop schakelt de Aan-/Uit-

schakelaar vrij. Daardoor wordt een per ongeluk
inschakelen van het apparaat alleen door het in-
drukken van de Aan-/Uit-schakelaar voorkomen.

2.4.2 Afschermkap

De afschermkap beschermt de bediener tegen de
roterende hakmessen en weggeslingerde voor-
werpen.

2.5 Symbolen op het apparaat

2.5.1 Veiligheidstekens

Symbool Betekenis

Vereist extra voorzichtigheid tijdens
gebruik!

Lees véor ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing!

Risico op wegslingeren van voor-
werpen!

Houd anderen uit de buurt van de
gevarenzone!

Draaiende hakmessen. Blijf met uw
handen en voeten uit de buurt!

Stel het apparaat niet bloot aan re-
gen!

Oog- en gehoorbescherming dra-
gen!

eHeipPb

Symbool Betekenis

- | Verwijder de accu voordat er instel-

[‘0_’ lings-, reinigings- of onderhouds-
werkzaamheden worden uitge-
voerd.

2.5.2 Bedieningstekens

Symbool Betekenis
t Stelen vast-/losdraaien

0
]

2.6 Productoverzicht (01)

Nr. Onderdeel

Basisapparaat

1 Bovenste handgreep met Aan/Uit-
schakelaar

2 Ontgrendelingsknop

3 Laadtoestandweergave

4 "Loop"-greep

5 Bovenste steel

6 Koppeling

7 Gebruiksaanwijzing
Motorkop

8 Onderste steel

9 Motor

10 Afschermkap

11 Hakmessen
Toebehoren*

12 Accu*

13 Acculader*

* Niet in de leveringsomvang inbegrepen, maar
met de volgende artikelnummers verkrijgbaar: zie
technische gegevens.
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2.7 Leveringsomvang (02)

H OPMERKING De accu en lader worden niet
bijgeleverd en moeten daarom apart worden aan-
geschaft.

Bij de leveringsomvang horen de hier vermelde
posities. Controleer of alle posities zijn inbegre-
pen:

Nr. Onderdeel

1 Basisapparaat

2 Motorkop met hakmessen

3 Gebruikshandleiding "Accu-motor-
hak"

3 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

3.1 Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrische machines

/\ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheids-
instructies, aanwijzingen, afbeeldingen en
technische gegevens door waarmee de ma-
chine is uitgevoerd. Het niet naleven van de on-
derstaande instructies kan elektrische schokken,
brand en/of ernstig letsel veroorzaken.

®  Bewaar alle veiligheidsinstructies en aan-
wijzingen voor toekomstig gebruik.

De in de veiligheidsaanwijzingen gebruikte term
"machine" heeft betrekking tot machines met

stroomvoeding (met voedingskabel) of met accu
aangedreven machines (zonder voedingskabel).

3.1.1  Veiligheid op de werkplek

®  Zorg voor een schoon en goed verlicht
werkbereik. Wanorde of een gebrek aan
goede verlichting kunnen ongevallen veroor-
zaken.

® Werk met de machine niet in een explosie-
gevaarlijke omgeving waarin zich brand-
bare vloeistoffen, gassen of stof bevin-
den. Machines veroorzaken vonken die het
stof of de dampen kunnen ontsteken.

®  Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik uit de buurt van de ma-
chine. Bij afleiding kunt u de controle over de
machine verliezen.

3.1.2 Elektrische veiligheid

®  De aansluitstekker van de machine moet
in de contactdoos passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Ge-
bruik geen adapterstekkers samen met

geaarde machines. Ongemodificeerde stek-
kers en passende contactdozen verminderen
het risico van elektrische schokken.

®  Vermijd lichaamscontact met geaarde op-
pervlakken zoals bij buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico op een elektrische schok
wanneer uw lichaam is geaard.

5 Houd machines uit de buurt van regen of
vocht. Het binnendringen van water in een
machine verhoogt het gevaar voor een elek-
trische schok.

B Gebruik de aansluitkabel niet om de ma-
chine te dragen, op te hangen of om de
stekker uit de contactdoos te trekken.
Houd het aansluitsnoer uit de buurt van
hitte, olie, scherpe randen of zich bewe-
gende onderdelen van het apparaat. Bij
beschadigde of in de knoop geraakte aan-
sluitsnoeren is er een hoger risico op een
elektrische schok.

B Wanneer u met een machine buiten werkt,
dient u uitsluitend verlengkabels te ge-
bruiken die ook geschikt zijn voor gebruik
buitenshuis. Door het gebruik van een der-
gelijk, voor gebruik buitenshuis geschikt ver-
lengsnoer, neemt het risico op een elektri-
sche schok af.

®  Als er niet voorkomen kan worden dat de
machine in een vochtige omgeving wordt
gebruikt, dient er een aardlekschakelaar
te worden gebruikt. Het gebruik hiervan ver-
mindert het risico op een elektrische schok.

3.1.3 Veiligheid van personen

®  Wees alert, let erop wat u doet en ga ver-
standig met een machine aan het werk.
Gebruik geen machine als u moe bent of
onder invloed van drugs, alcohol of ge-
neesmiddelen staat. Een ogenblik onoplet-
tendheid bij het gebruik van de machine kan
tot ernstig letsel leiden.

= Draag een persoonlijke beschermingsuit-
rusting en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van een persoonlijke beschermings-
middelen als stofmasker, slipvaste veilig-
heidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbe-
scherming, afhankelijk van de toepassing van
de machine, vermindert het gevaar voor let-
sel.

= Voorkom dat het apparaat onbedoeld in
gebruik wordt genomen. Controleer of de
machine is uitgeschakeld voordat u het
op de voeding aansluit en/of de accu
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plaatst, hem optilt of draagt. Als u bij het
dragen van de machine de vinger op de
schakelaar heeft of de machine ingeschakeld
op de voeding aansluit, kan dit ongevallen
veroorzaken.

Verwijder instelgereedschap of schroe-
vendraaiers voordat u de machine inscha-
kelt. Een gereedschap of sleutel die zich in
een draaiend deel van de machine bevindt,
kan letsel veroorzaken.

Voorkom een abnormale lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en uw
evenwicht kunt bewaren. Daardoor kunt u
de machine in onverwachtse situaties beter
onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wij-
de kleding of sieraden. Houd haar en kle-
ding weg van bewegende delen. Loszitten-
de kleding, sieraden of lange haren kunnen
door bewegende onderdelen worden gegre-
pen.

Als stofafzuig- en -opvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, moeten deze
worden aangesloten en correct worden
gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan gevaar door stof verkleinen.

Laat u niet verleiden tot een vals gevoel
van veiligheid en negeer de veiligheidsre-
gels voor machines niet, zelfs niet wan-
neer u na veelvuldig gebruik vertrouwd
bent met de machine. Onnadenkend hande-
len kan in een fractie van een seconde leiden
tot ernstig letsel.

3.1.4 Gebruik en behandeling van de

elektrische machine

Overbelast de machine niet. Gebruik voor
uw werk de hiervoor bedoelde machine.
Met de juiste machine werkt u beter en veili-
ger binnen het aangegeven vermogensbe-
reik.

Gebruik geen machine waarvan de scha-
kelaar defect is. Een machine die niet meer
in- of uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk
en moet gerepareerd worden.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of
verwijder een uitheembare accu voordat u
instellingen aan het apparaat uitvoert, re-
serveonderdelen vervangt of de machine
opbergt. Deze veiligheidsmaatregel voor-
komt het onbedoelde starten van de machi-
ne.

Bewaar ongebruikte machines buiten het
bereik van kinderen. Laat geen personen
de machine gebruiken die hiermee niet
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Machines zijn gevaarlijk als
ze door onervaren personen worden ge-
bruikt.

Verzorg machines en inzetgereedschap
zorgvuldig. Controleer of bewegende de-
len goed werken en niet klemmen, of er
delen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de functie van de machine nadelig
wordt beinvloed. Laat beschadigde delen
repareren alvorens de machine te gebrui-
ken. Slecht onderhouden machines zijn vaak
de reden voor ongevallen.

Houd het snijgereedschap scherp en
schoon. Goed onderhouden snijgereed-
schap met scherpe snijkanten blijft minder
snel haken en is gemakkelijker in het gebruik.

Gebruik de machine, het inzetgereed-
schap enz. aan de hand van deze aanwij-
zingen. Neem hierbij de werkomstandig-
heden en de uit te voeren werkzaamheden
in acht. Het gebruik van machines voor een
ander dan het beoogde gebruik kan tot ge-
vaarlijke situaties leiden.

Zorg dat de handgrepen en opperviakken
ervan droog, schoon en vrij van olie of vet
blijven. Gladde handgrepen en oppervlakken
ervan veroorloven geen veilige bediening en
controle van de machine in onverwachtse si-
tuaties.

3.1.5 Gebruik en behandeling van de met

accu aangedreven machine

Laad de accu's uitsluitend met opladers
op die door de fabrikant worden aanbevo-
len. Door een oplader die voor een bepaald
type accu's geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer deze met andere accu's wordt ge-
bruikt.

Gebruik alleen de hiervoor bedoelde accu
‘s in de machine. Het gebruik van andere
accu's kan tot verwondingen en brandgevaar
leiden.

Houd de ongebruikte accu uit de buurt
van paperclips, muntgeld, sleutels, spij-
kers, schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen die een overbrugging van de
contacten zouden kunnen veroorzaken.
Kortsluiting tussen de accucontacten kan ver-
brandingen of vuur veroorzaken.
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Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lopen. Voorkom de aanraking hier-
mee. Spoel direct af met water wanneer u
er per ongeluk mee in contact komt. Wan-
neer de vloeistof in de ogen komt, moet er
een arts worden geraadpleegd. Lekkende
accuvloeistof kan huidirritaties of verbrandin-
gen veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde of gewijzigde
accu. Beschadigde of gewijzigde accu’s kun-
nen zich onverwachts gedragen en brand,
explosie of letsel veroorzaken.

Stel een accu niet bloot aan brand of hoge
temperaturen. Brand of temperaturen van
meer dan 130 °C kunnen een explosie ver-
oorzaken.

Volg alle aanwijzingen voor het laden op
en laad de accu of de met een accu aan-
gedreven machine nooit buiten het in de
gebruikshandleiding vermelde tempera-
tuurbereik op. Verkeerd opladen of laden
buiten het toegestane temperatuurbereik kan
de accu vernielen en het brandgevaar ver-
groten.

3.1.6 Service

Laat uw machine alleen door gekwalifi-
ceerd deskundig personeel repareren en
alleen met originele reserveonderdelen.
Zo wordt de veiligheid van de machine ge-
waarborgd.

Onderhoud beschadigde accu’s in geen
geval. Alle onderhoudswerkzaamheden aan
de accu’s moeten door de fabrikant of een
geautoriseerde klantenservice worden uitge-
voerd.

3.2 Veiligheidsinstructies voor accu-

motorhakfrezen

Algemene aanwijzingen

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door.
Maak uzelf vertrouwd met de bedieningsele-
menten en het juiste gebruik van het appa-
raat.

Geef nooit kinderen of personen die niet over
de noodzakelijke kennis van deze gebruiks-
handleiding beschikken, de toestemming om
de machine te gebruiken. Een onervaren be-
diener moet worden geinstrueerd en opgeleid
in de bediening van het apparaat.

De lokale voorschriften kunnen de minimum-
leeftijd van de bediener vastleggen.

Werk nooit terwijl er personen, met name kin-
deren, of dieren in de buurt zijn. Schakel de
motorhak uit als er personen of dieren in de
buurt komen.

De gebruiker is zelf verantwoordelijk voor on-
gevallen met andere personen en schade
aan hun eigendommen.

Neem eventuele nationale voorschriften of
bepalingen voor de bedrijfstijden van de ma-
chine in acht.

Instrueer kinderen en jongeren om niet met
de motorhak te spelen.

Voorbereidende maatregelen

Draag bij de werking van de machine altijd
stevig schoeisel (veiligheidsschoenen) en
een lange broek. Gebruik het apparaat niet
met blote voeten of in lichte sandalen.

Controleer het terrein waarop de machine
wordt gebruikt compleet en verwijder alle ste-
nen, stokken, glasscherven en metalen voor-
werpen, draad, speelgoed, botten en andere
vreemde voorwerpen die gepakt en wegge-
slingerd kunnen worden.

Controleer voor het gebruik van de machine
of de hakmessen, de bevestigingsbouten en
de gehele hakeenheid versleten of bescha-
digd zijn.

Gebruik de motorhak nooit met versleten of
defecte onderdelen. Versleten of defecte on-
derdelen kunnen ernstig letsel veroorzaken.
Vervang versleten of beschadigde delen
(hakmessen, bevestigingsbouten) ter voorko-
ming van onbalans altijd per set.

Gebruik

Werk alleen bij daglicht of bij een goede
kunstmatige verlichting.

Let altijd op standveiligheid, vooral op hellin-
gen.

De machine alleen op een vaste en viakke
ondergrond en niet op steile hellingen gebrui-
ken.

Gebruik de machine niet op ruw terrein met
stenen. Stenen kunnen weggeslingerd en de
hakmessen beschadigd worden.

Altijd dwars ten opzichte van de helling wer-
ken. Niet naar boven en naar beneden op de
helling werken en evenmin op hellingen met
een inclinatie van meer dan 10°.

Werk altijd stapvoets met de machine.
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Schakel de machine aan de hand van de ge-
bruikshandleiding in en let op voldoende af-
stand van de voeten t.o.v. de hakmessen.
Let erop niet met handen of voeten in de
buurt van of onder de draaiende delen te ko-
men.

Til de machine nooit op en draag haar nooit
met een draaiende motor!

Schakel de motorhak altijd uit als u hem niet
nodig heeft, bijv. bij een verandering van het
werkterrein, als u hem kort achterlaat of bij
onderhouds- en verzorgingswerkzaamheden.
Schakel de motorhak bij een ongeval onmid-
dellijk uit om verder letsel en materiéle scha-
de te voorkomen.

Onderhoud en opslag

Let er altijd op dat alle moeren, bouten en
schroeven stevig zijn aangedraaid zodat de
machine zich in een veilige bedrijfshoedanig-
heid bevindt.

Vervang om veiligheidsredenen versleten of
beschadigde onderdelen. Gebruik uitsluitend
originele reserveonderdelen en origineel toe-
behoren.

Bewaar de motorhak buiten het bereik van
kinderen.

3.3 Belasting door trillingen

Gevaar door trillingen
De werkelijke trillingsemissiewaarde tijdens
het gebruik van het apparaat kan afwijken
van de door de fabrikant opgegeven waarde.
Let voor of tildens het gebruik op de volgen-
de factoren die van invloed zijn:
Wordt het apparaat gebruikt voor het be-
oogde gebruik?
Wordt het materiaal op de juiste wijze ge-
sneden of verwerkt?

Bevindt het apparaat zich in een goede
staat van gebruik?

Is het snijblad goed scherp en is het juis-
te snijblad ingebouwd?

Zijn de handgrepen en, indien nodig, op-
tionele trillingsdempende handgrepen ge-
monteerd en zijn deze vast verbonden
met het apparaat?

Gebruik het apparaat alleen met het motor-
toerental dat nodig is voor de uit te voeren
werkzaamheden. Gebruik het maximale toe-
rental zo min mogelijk om geluid en trillingen
te beperken.

Als gevolg van verkeerd gebruik en onder-
houd kunnen de trillingen en het lawaai van
het apparaat toenemen. Dit leidt tot schade
aan de gezondheid. Schakel in dit geval het
apparaat onmiddellijk uit en laat het repare-
ren door een geautoriseerde servicewerk-
plaats.

De mate van belasting als gevolg van trillin-
gen is afhankelijk van de uit te voeren werk-
zaamheden of van de toepassing van het ap-
paraat. Schat hem in en las voldoende pau-
zes in. Daardoor wordt de belasting door tril-
lingen gedurende de volledige werktijd in be-
langrijke mate verminderd.

Door een langer gebruik van het apparaat
wordt de bediener blootgesteld aan trillingen,
waardoor problemen kunnen ontstaan met de
bloedsomloop (‘dode vingers’). Om dit risico
te verminderen, handschoenen dragen en de
handen warmhouden. Wanneer een symp-
toom van ‘dode vingers’ wordt waargenomen,
onmiddellijk medische hulp inroepen. Tot de-
ze symptomen behoren: Gevoelloosheid, ver-
lies van gevoeligheid, tintelingen, jeuk, pijn,
vermindering van de kracht, verandering van
kleur of van de conditie van de huid. Meestal
worden deze symptomen waargenomen aan
vingers, handen of polsen. Bij lage tempera-
turen neemt het gevaar toe.

Las langere pauzes in tijdens uw werkdag,
zodat u kunt herstellen van het geluid en van
de trillingen. Plan uw werk zodanig dat het
gebruik van apparaten die sterke trillingen
veroorzaken, wordt verspreid over meerdere
dagen.

Wanneer u een onaangenaam gevoel of een
verkleuring van de huid tijdens het gebruik
van het apparaat waarneemt aan uw handen,
onderbreekt u het werk onmiddellijk. Las vol-
doende pauzes in. Zonder voldoende pauzes
kan een trillingensyndroom ontstaan aan
handen en armen.

Minimaliseer het risico door uzelf zo min mo-
gelijk bloot te stellen aan trillingen. Verzorg
het apparaat volgens de aanwijzingen in de
gebruiksaanwijzing.

Als het apparaat vaak wordt gebruikt, neemt
u contact op met uw dealer om trillingsdem-
pende accessoires (bijv. handgrepen) aan te
schaffen.

Gebruik het apparaat niet bij temperaturen
onder 10 °C. Leg in een werkschema vast
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hoe de belasting door trillingen kan worden
begrensd.

3.4 Geluidsbelasting

Een zekere geluidsbelasting door dit apparaat is
onvermijdelijk. Plan luidruchtige werkzaamheden
gedurende acceptabele en daarvoor geschikte tij-
den. Respecteer rusttijden en beperk de duur van
het werk tot het minimum. Voor uw persoonlijke
bescherming en ter bescherming van personen
die zich in de buurt bevinden, moet geschikte ge-
hoorbescherming worden gedragen.

3.5 Veiligheidsinstructies voor accu en
oplader

®  Verwijder de accu’s voor het opladen uit het
apparaat.

B Plaats geen verschillende accutypes of nieu-
we en gebruikte accu’s samen in het appa-
raat.

B Plaats accu’s met de juiste polariteit in het
apparaat.

®  Verwijder de accu’s uit het apparaat als u het
voor een langere periode opbergt.

B Maak geen kortsluiting tussen de aansluit-
klemmen van het apparaat.
Gebruikshandleidingen

Neem de veiligheidsinstructies voor de accu en
de oplader in de afzonderlijke handleiding in acht.

Zie:
B Gebruikshandleiding 443130: Accu’s
®m  Gebruikshandleiding 443131: Opladers

4 MONTAGE

/\ WAARSCHUWING! Gevaren door onvol-

ledige montage! De werking van een onvolledig

apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.

B Gebruik het apparaat alleen als het volledig
gemonteerd is!

B Plaats de accu pas in het apparaat als het
volledig gemonteerd is!

4.1 Motorkop en basisapparaat in elkaar
steken/scheiden (03)

Motorkop en basisapparaat in elkaar steken

1. Insteekkoppeling (03/1) van de motorkop en
bovenste steel (03/2) zo op elkaar uitlijnen
dat de ingeperste pijlen (03/3) tegenover el-
kaar staan.

2. Instekoppeling en bovenste steel tot aan de
aanslag in elkaar schuiven (03/a).

3. Vastzethuls (03/4) tot aan de aanslag over de
insteekverbinding schuiven (03/b).

4. Vastzethuls in de richting van het gesloten
slot draaien (03/c).

Motorkop en basisapparaat van elkaar

scheiden

1. Vastzethuls in de richting van het open slot
draaien.

2. Bovenste en onderste steel uit elkaar trek-
ken.

5 INGEBRUIKNAME

5.1 Accu laden

Neem het temperatuurbereik voor het opladen in
acht, zie de technische gegevens.

H OPMERKING Neem voor gedetailleerde in-
formatie de aparte gebruikshandleidingen van de
accu en de oplader in acht:

B Gebruikshandleiding 443130: Accu’s
®  Gebruikshandleiding 443131: Opladers

5.2 Accu plaatsen en verwijderen (04)

LET OP! Beschadigingsgevaar van de accu.
Als de accu na gebruik in het apparaat blijft zitten
kan dit een beschadiging van de accu veroorza-
ken.

B Trek de accu direct na gebruik uit het appa-
raat en bewaar hem beschermd tegen vorst.

B Plaats de accu pas weer voor het begin van
de werking.

Accu plaatsen

1. Accu (04/1) van onderen in de bovenste
handgreep schuiven (04/a) tot hij vastklikt.

Accu verwijderen

1. Ontgrendelingsknop (04/2) op de accu in-
drukken en vasthouden.

2. Accu uittrekken (04/b).
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6 BEDIENING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel als
gevolg van loskomende delen van het appa-
raat. Delen van het apparaat die loskomen tij-
dens het gebruik kunnen ernstig letsel veroorza-
ken.

®  Controleer voordat het apparaat wordt inge-
schakeld of alle delen van het apparaat ste-
vig zijn vastgeschroefd.

®  Bevestig snijbladen zo dat ze niet kunnen
loskomen tijdens het gebruik.

6.1 Acculaadtoestand controleren

De laadtoestandsweergave (01/3) bevindt zich
boven op het basisapparaat.

Die bestaat uit drie segmenten. De segmenten
branden of knipperen afhankelijk van de laadtoe-
stand.

Segment Acculaadtoestand

3 segmente branden:  Accu volledig opgela-

den.

2 segmente branden:  Accu voor 2/3 opgela-

den.

1 segment brandt: Accu voor 1/3 opgela-

den.

1 segment knippert: Accu bijna leeg. Het
apparaat schakelt bin-

nenkort uit.

6.2 Apparaat in- en uitschakelen (05 - 07)
1. Ga stabiel staan.

2. Met uw ene hand de bovenste handgreep
(05/1), met uw andere hand de "Loop"-hand-
greep (05/2) vastpakken.

3. Houd de motorkop (06/1) dicht boven de te
bewerken grond. De hakmessen (06/2) mo-
gen de grond nog net niet raken.

4. Ontgrendelingsknop (07/1) in de bovenste
handgreep indrukken.

5. Aan/Uit-schakelaar (07/2) in de bovenste
handgreep indrukken en vasthouden. Het ap-
paraat is ingeschakeld. De ontgrendelings-
knop kan losgelaten worden.

6. Met de "Loop"-handgreep de draaiende hak-
messen in de grond drukken. Als u merkt dat
de hakmessen door de grond geblokkeerd
worden, het apparaat optillen.

7. Om het apparaat uit te schakelen: Aan-/Uit-
schakelaar loslaten.

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor snijlet-
sel. Na het uitschakelen draaien de hakmessen
nog een paar seconden verder. Er bestaat ge-
vaar voor snijletsel als gevolg van aanraken.
®  Wacht tot de hakmessen tot stilstand zijn ge-

komen.

7 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor snijlet-
sel. Gevaar voor snijletsel als gevolg van contact
met scherpe en bewegende delen van het appa-
raat, zoals het snijblad.
®  Schakel voorafgaand aan onderhouds-, ver-
zorgings- en reinigingswerkzaamheden altijd
het apparaat uit. Verwijder de accu’s.

®  Draag bij onderhouds-, verzorgings- en reini-
gingswerkzaamheden altijd veiligheidshand-
schoenen.

7.1 Het apparaat reinigen

®  Het apparaat niet blootstellen aan vocht en
nattigheid. Niet met water schoonspuiten.

®  Na elk gebruik behuizing en hakmessen rei-
nigen met een borstel of een doek. Geen wa-
ter en/of agressieve reinigings- of oplosmid-
delen gebruiken — corrosiegevaar en bescha-
diging van de plastic delen.

®  Na elk gebruik de accu verwijderen en het
apparaat controleren op beschadigingen.

®  Houd de beschermplaat, motorkop en motor
altijd vrij van vervuilingen.
Alle schroeven controleren op vastzitten.
Elektrische contacten van het apparaat con-
troleren op corrosie, indien nodig, reinigen
met een fijne staalborstel en vervolgens be-
sproeien met een contactspray.

7.2 Hakmessen vervangen (08)

Vervang defecte onderdelen door originele reser-
veonderdelen van de fabrikant of neem contact
op met het dichtstbijzinde servicepunt (zie Hoofd-
stuk 13 "Klantenservice/service centre", pagi-

na 44).

Bouw de hakmessen aan de hand van afbeelding
(08) uit en weer in.
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8 HULP BIJ STORINGEN

/N\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. On-
derdelen met scherpe randen en draaiende on-
derdelen kunnen letsel veroorzaken.

B Draag bij onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden altijd beschermende handschoe-

nen!

Storing

Motor draait niet.

Motor loopt met tussenpo-
zen.

Motor draait, maar de hak-
messen bewegen niet.

Apparaat trilt meer dan
normaal.

Het vermogen van de accu
neemt duidelijk af.

Accu kan niet worden op-
geladen.

MACHINE OPBERGEN
®  Verwijder de accu na ieder gebruik uit het ap-

paraat.

Oorzaak
Accu is leeg.

Accu ontbreekt of accu is
niet goed geplaatst.

De voeding is onderbroken.

Motorbeveiligingsschakelaar
heeft de motor uitgeschakeld
wegens overbelasting.

Storing in het apparaat
Aan/Uit-schakelaar is defect.
Storing in het apparaat
Hakmessen zijn beschadigd
en verbogen.

Storing in het apparaat
Grond is te zwaar of te voch-

tig (bijv. kleigrond).

Levensduur van de accu is
afgelopen.

Accucontacten zijn vuil.

Accu of oplader defect.

Accu is te warm.

H OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.

Maatregel
Accu opladen.

Accu correct plaatsen.

1. Verwijder de accu.

2. Stekkercontacten van het appa-
raat reinigen.

Wachten totdat de motorbeveiligings-
schakelaar de motor vrijschakelt.

Ga naar een servicepunt van de fabri-
kant.

Ga naar een servicepunt van de fabri-
kant.

Ga naar een servicepunt van de fabri-
kant.

Hakmessen vervangen.

Ga naar een servicepunt van de fabri-
kant.

Voorkomen het hakken van te zware
gronden.

Accu vervangen.

Gebruik alleen originele toebehoren
van de fabrikant.

Ga naar een servicepunt van de fabri-
kant.

Reserveonderdelen bestellen. Ga
naar een servicepunt van de fabrikant.

Laat de accu afkoelen.

®  Apparaat op een droge, afsluitbare plaats en

®  Reinig het apparaat grondig en breng - indien
aanwezig - alle beschermafdekkingen aan.

buiten het bereik van kinderen bewaren.
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Voor aanvang van onderbrekingen in het gebruik
die langer duren dan 30 dagen, moeten de vol-
gende werkzaamheden worden uitgevoerd:

B Reinig het apparaat grondig en bewaren de-
ze in een droge ruimte.

9.1 Accu en oplader opslaan

H OPMERKING Neem de gedetailleerde ge-
gevens uit de meegeleverde gebruiksaanwijzing
van de accu en de oplader in acht.

10 TRANSPORT

Voer voor het begin van het vervoer de volgende
maatregelen uit:

1. Apparaat uitschakelen.
2. Accu verwijderen uit het apparaat.

3. Accu verpakken volgens de voorschriften (zie
hieronder).

Accu "B125 Li" (Art.-nr. 113896)

H OPMERKING De nominale energie van de
accu bedraagt meer dan 100 Wh! Neem daarom
de hierna vermelde aanwijzingen voor het trans-
port in acht!

De gemonteerde Li-ion accu is onderhevig aan
de wet inzake gevaarlijke goederen, maar kan
eenvoudig worden getransporteerd:

®  Door de privégebruiker kan de accu zonder
bijkomende voorwaarden openbaar worden
getransporteerd, voor zover ze individueel
verpakt is en voor privé transportdoeleinden
dient.

®  Commerciéle gebruikers, die het transport in
het kader van hun hoofdactiviteit uitvoeren
(bijv. leveringen van en naar werven of de-
monstraties), kunnen ook van deze vereen-
voudigde maatregel gebruik maken.

In beide hierboven vermelde gevallen moeten ab-
soluut voorzorgsmaatregelen worden genomen
om te voorkomen dat de inhoud wordt gemorst.
In andere gevallen moeten de voorschriften van
de bepaling inzake gevaarlijke goederen absoluut
in acht worden genomen! Bij het niet in acht ne-
men kunnen de afzender en eventueel ook de
vervoerder boetes opgelegd krijgen.

Bijkomende instructies voor transport en

verzending

®  Transporteer of verstuur lithium-ionen-accu’s
alleen in onbeschadigde hoedanigheid!

®  Gebruik voor het vervoer van de accu uitslui-
tend de originele doos of een geschikte doos

voor gevaarlijke materialen (niet vereist bij
accu’s met minder dan 100 Wh nominale
energie).

®  Plak open contacten af om kortsluiting te
voorkomen.

m  Zetde accu in de verpakking goed vast tegen
wegglijden, om beschadigingen aan de accu
te voorkomen.

®m  Zorg voor een correcte aanduiding en docu-
mentatie bij de zending tijdens het transport
of verzending (bijv. door de koerierdienst of
het transportbedrijf).

®  |nformeer vooraf of een transport met de ge-
kozen dienstverlener mogelijk is en of de ver-
zending wordt weergegeven.

Wij bevelen aan om een specialist in gevaarlijke

goederen bij de voorbereiding van de verzending

te betrekken. Neem ook eventuele verdere natio-

nale voorschriften in acht.

11 VERWIJDEREN
Advies over de wetgeving inzake elektrische
en elektronische apparaten (ElektroG)

®  Qude elektrische en elektronische ap-
E paraten horen niet thuis bij het huis-

— houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!

®  Gebruikte batterijen of accu’s, die niet vast in
het apparaat ingebouwd zijn, moeten voor de
verwijdering worden gedemonteerd! De recy-
cling ervan wordt door de batterijwetgeving
beheerst.

®  Bezitters of gebruikers van elektrische en
elektronische apparatuur zijn wettelijk tot te-
ruggave na gebruik verplicht.

®  De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het
wissen van zijn persoonlijke gegevens op het
te verwijderen gebruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine

streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-

tronische gebruikte apparaten niet via het ge-

woon afval mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen

op de volgende verzamelpunten gratis worden af-

gegeven:

®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

®m  Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.
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Technische gegevens

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.

Over de batterijwetgeving (in Duitsland:
BattG)

)@
B Zie de gebruikershandleiding om tot een veili-
ge verwijdering van batterijen of accu’s uit

het elektrische apparaat over te kunnen gaan

en voor informatie over het type of het che-
misch systeem.

m  Bezitters of gebruikers van batterijen en ac-
cu’s zijn wettelijk tot teruggave na gebruik
verplicht. De teruggave is beperkt tot de nor-
male huishoudelijke hoeveelheden.

Gebruikte batterijen kunnen schadelijke stoffen of

zware metalen bevatten, die het milieu en de ge-

zondheid schade kunnen toebrengen. Het herge-
bruiken van gebruikte batterijen en het opnieuw
gebruiken van de grondstoffen draagt bij tot het
behoud van deze belangrijke goederen.

Het symbool van de afvalemmer met de schuine

streep erdoor betekent, dat gebruikte batterijen

en accu’s niet via het gewoon afval mogen wor-
den verwijderd.

Wanneer ook de vermelding Hg, Cd of Pb onder

de afvalemmer is aangebracht, betekent dit het

volgende:

B Hg: de batterij bevat meer dan 0,0005 % kwik

B Cd: de batterij bevat meer dan 0,002 % cad-
mium

B Pb: de batterij bevat meer dan 0,004 % lood

Accu’s en batterijen kunnen op de volgende ver-

zamelpunten gratis worden afgegeven:

®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

Verkooppunten van batterijen en accu’s
Een verzamelpunt van het gemeenschappe-
lijke recycling systeem voor gebruikte appa-
raten en batterijen

®  Een verzamelpunt van de fabrikant (indien hij
geen lid is van het gemeenschappelijke recy-
cling systeem)

Gebruikte batterijen en accu’s horen
niet bij het gewone afval, maar moeten
afzonderlijk worden weggedaan!

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
accu’s en batterijen die in landen van de Europe-
se Unie verkocht werden en die beantwoorden
aan de Europese richtlijn 2006/66/EU. In landen
buiten de Europese Unie kunnen afwijkende be-
palingen voor de recycling van accu’s en batterij-
en gelden.

12 TECHNISCHE GEGEVENS

Technische gegevens: zie tabel met technische
gegevens aan het begin van deze gebruikshand-
leiding.

* Opmerkingen omtrent trillingsemissie- en ge-
luidsemissiewaarden:

®  De vermelde trillingsemissie- en geluidsemis-
siewaarden zijn conform een genormde keu-
ringsprocedure gemeten en kunnen ter ver-
gelijking van een elektrisch gereedschap met
een ander worden gebruikt.

B De vermelde trillingsemissie- en geluidsemis-
siewaarden kunnen ook voor een inleidende
inschatting van de blootstelling (mate van
blootstelling aan trillingen) worden gebruikt.

®m  De trillingsemissie- en geluidsemissiewaarde
kunnen gedurende het daadwerkelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap afwij-
ken van de vermelde waarden, afthankelijk
van de manier waarop het elektrische ge-
reedschap wordt gebruikt.

m | eef de veiligheidsmaatregelen als vermeld
in het hoofdstuk veiligheid na. Probeer altijd,
de belasting door trillingen tot een minimum
te bepreken. Voorbeelden van maatregelen
waarmee de trillingsbelasting kunnen worden
verminderd zijn het dragen van handschoe-
nen tijdens het gebruik van het gereedschap
en verkorting van de werkduur. Hierbij moet
rekening worden gehouden met alle elemen-
ten van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld de tij-
den waarop het elektrische gereedschap is
uitgeschakeld en tijden waarop het gereed-
schap wel is ingeschakeld, maar zonder be-
lasting draait).

13 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
u op internet op het volgende adres:
www.al-ko.com/service-contacts
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14 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding B Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik ®  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
B Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

m  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader | xxxxxx (x) zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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ALKO

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

&

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sir et une
bonne maniabilité.

Notice d'utilisation

Manipuler les batteries li-ion avec
’ prudence ! Respecter notamment
L| les consignes de transport, de stoc-

kage et d’élimination figurant dans
la présente notice d'utilisation !

1.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/\ DANGER! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n’est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/\ AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/\ ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages mateériels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

La motobineuse sans fil convient au travail du
sol, a 'ameublissement et a I'émiettement ainsi
qu’a la préparation du sol en vue des semis. Par
ailleurs, elle peut étre utilisée pour sarcler les
mauvaises herbes, par exemple dans le potager
de la maison.

L’appareil ne doit étre utilisé qu'avec les batteries
lithium-ions et les chargeurs mentionnés dans les
caractéristiques techniques. Pour plus d’'informa-

tions sur les batteries et les chargeurs, voir les
notices séparées :

®  Notice d'utilisation 443130 : Batteries
®  Notice d'utilisation 443131 : Chargeurs

ATTENTION ! Risque d’endommagement de
I'appareil et de la batterie. L’appareil et les bat-
teries risquent d’étre endommagés, lors d’une uti-
lisation avec des batteries inadéquates.

®  N'utilisez I'appareil qu'avec les batteries pré-
conisées.

2.1 Utilisation conforme

Cette motobineuse sans fil manuelle sert a
'ameublissement facile du sol dans les terre des
parterres de fleurs et de légumes dans les petits
jardins et dans les endroits difficiles d’acces, par
ex. sous les buissons et les arbres.

Toute autre utilisation que celle décrite ici ou dé-
passant de ce cadre est considérée comme non
conforme.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique. Toute autre utilisation
ainsi que les modifications ou transformations
non autorisées sont considérées comme une uti-
lisation non conforme avec, pour conséquence,
la nullité de la garantie de conformité et le rejet
de toute responsabilité du constructeur en cas de
dommages causés a l'utilisateur ou a des tiers.

2.2 Eventuelles utilisations erronées
prévisibles
Les pierres, les branches, les objets métalliques
et autres corps étrangers dans le sol peuvent en-
dommager I'appareil. Tout sol n’ayant pas été
ameubli depuis longtemps et donc trop dur, en-
traine une surcharge de la machine.
Cet appareil n'a pas été congu pour un usage
commercial dans les parcs publics, les terrains
de sport, ni pour une utilisation dans I'agriculture
ou la sylviculture.

2.3 Autres risques

Méme lors de I'utilisation conforme de I'appareil,
il n'est pas possible d'exclure totalement les
risques résiduels. En raison de la nature et de la
construction de I'appareil, son utilisation peut étre
associée aux risques résiduels potentiels sui-
vants :

®  Projection de terre et de cailloux.

® |nhalation de poussiére du sol si aucune pro-
tection respiratoire n’est portée.

®  Coupures aux pieds et en passant la main
dans les bineuses en rotation.
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2.4 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.

®m  Faites réparer des dispositifs de sécurité et
de protection défectueux.

B Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.
2.41 Bouton de déverrouillage

Le bouton de déverrouillage déconnecte l'inter-
rupteur Marche/Arrét. Ceci empéche toute mise
en marche de I'appareil par inadvertance juste en
appuyant sur l'interrupteur Marche/Arrét.

2.4.2 Ecran de protection

L’écran de protection protége I'utilisateur de la
lame en rotation et des objets risquant d’étre pro-
jetés.

2.5 Symboles sur I'appareil

2.5.1 Etiquette de sécurité

Symbole Signification

Prudence particuliere requise lors
de la manipulation !

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service !
[ ]

Danger causé par des projections
d’'objets !

Tenir éloignées les tierces per-
sonnes de la zone a risques !

1
ﬁl

(X
@)

Bineuses en rotation. Ne pas appro-
cher les mains et les pieds !

Ne pas exposer 'appareil a la
pluie !

Porter une protection oculaire et au-
ditive !

Symbole Signification

[ Enlever 'accumulateur avant d’ef-
[0_) fectuer des travaux de réglage, de
.,.-r-f nettoyage ou de maintenance.

[SE

2.5.2 Etiquette de commande

Symbole Signification

manches

0
]

2.6 Apercu produit (01)

t Faire pivoter a fond/desserrer les

N° Piece
Appareil de base

1 Poignée supérieure avec interrup-
teur Marche/Arrét

2 Bouton de déverrouillage
3 Indication de I'état de charge
4 Poignée en « arceau »
5 Manche supérieur
6 Accouplement
7 Notice d’utilisation
Téte du moteur
8 Manche inférieur
9 Moteur
10 Ecran de protection
11 Lames

Accessoires*
12 Batterie*
13 Chargeur*

* Non fournis avec le produit, mais disponibles
sous les références suivantes : voir les caracté-
ristiques techniques.
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2.7 Contenu de la livraison (02)

EH REMARQUE La batterie et le chargeur ne
sont pas compris dans la livraison et doivent
donc étre commandés séparément.

La livraison comprend tous les articles énumérés
ci-dessous. Vérifiez que tous les articles sont
contenus dans la livraison :

N° Piece

1 Appareil de base

2 Téte du moteur avec bineuses
3 Notice d’utilisation « Motobineuse
sans fil »

3 CONSIGNES DE SECURITE

3.1 Consignes générales de sécurité pour
machines électriques

/\ AVERTISSEMENT ! Prenez connaissance
de toutes les consignes de sécurité, instruc-
tions, illustrations et caractéristiques tech-
niques qui sont le propre de cette machine.
Les négligences quant au respect des instruc-
tions suivantes peuvent étre a l'origine de chocs
électriques, d’incendies et/ou de blessures
graves.

B Conserver ’ensemble des consignes de
sécurité et des instructions pour toute
consultation ultérieure.

Le terme de « machine » utilisé dans les
consignes de sécurité se rapporte aux machines
fonctionnant sur secteur (avec cable d'alimenta-
tion) ou sur accumulateur (sans fil).

3.1.1  Sécurité de I’espace de travail

®  Maintenir la zone de travail propre et bien
éclairée. Le désordre et les zones de travail
mal éclairées peuvent engendrer des acci-
dents.

®  Ne travaillez pas avec votre machine dans
des environnements explosifs ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Les machines produisent des
étincelles qui peuvent enflammer la pous-
siére ou les vapeurs.

®  Tenir les enfants et autres personnes a
I'écart de la machine pendant son utilisa-
tion. Si votre attention est détournée, vous
risquez de perdre le contréle de votre ma-
chine.

3.1.2 Sécurité électrique

La prise male de la machine doit corres-
pondre a la prise femelle du secteur. La
prise ne doit étre modifiée en aucune ma-
niére. N’utilisez pas d’adaptateur avec des
machines reliées a la terre. Des prises non
modifiées et adaptées réduisent les risques
de chocs électriques.

Evitez tout contact corporel avec des sur-
faces reliées a la terre telles que celles de
tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs.
Il existe un risque élevé de choc électrique si
votre corps est mis a la terre.

Protéger les machines de la pluie ou de
I’humidité. L'infiltration d’eau dans une ma-
chine accroit le risque de choc électrique.

Ne jamais utiliser le cable de raccorde-
ment a d’autres fins que celles prévues,
par exemple pour porter ou suspendre la
machine ou pour débrancher la fiche de la
prise de courant. Tenir le cable de raccor-
dement a I’écart de la chaleur, de I’huile,
d’arétes vives ou de piéces en mouve-
ment. Un cable de raccordement endomma-
gé ou emmélé augmente le risque d’électro-
cution.

Si vous travaillez en plein air avec une
machine, utilisez uniquement des ral-
longes adaptées également pour I’exté-
rieur. L'utilisation d’'une rallonge adaptée
pour I'extérieur réduit le risque de choc élec-
trique.

Si vous étes contraint d’utiliser la ma-
chine dans un environnement humide,
employez un disjoncteur a courant de dé-
faut. L'utilisation d’un disjoncteur a courant
de défaut diminue le risque de choc élec-
trique.

3.1.3 Sécurité des personnes

Soyez vigilant, faites attention a ce que
vous faites et faites preuve de bon sens
en travaillant avec une machine. N'utilisez
pas de machine si vous étes fatigué ou
sous l'influence de drogues, d’alcool ou
de médicaments. Un moment d’inattention
lors de I'utilisation de la machine peut entrai-
ner des blessures sérieuses.

Portez un équipement de protection per-
sonnel et portez toujours des lunettes de
protection. Porter un équipement de protec-
tion personnel tel qu’'un masque anti-pous-
siére, des chaussures de sécurité antidéra-
pantes, un casque de protection ou une pro-
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tection auditive selon le type et I'utilisation de
la machine diminue le risque de blessures.

Evitez toute mise en marche involontaire.
Assurez-vous que la machine est hors cir-
cuit avant de la raccorder a I’alimentation
électrique et/ou avant de brancher I'accu-
mulateur, avant de la prendre ou de la
porter. Le fait de porter la machine avec le
doigt posé sur I'interrupteur ou de raccorder
la machine allumée a I'alimentation électrique
peut constituer une source d’accidents.

Avant de mettre la machine en marche, re-
tirez les outils de réglage ou les clés de
serrage. Un outil ou une clé restés sur une
piéce rotative de la machine peuvent provo-
quer des blessures.

Evitez une position anormale du corps.
Assurez un appui stable et veillez a
conserver I’équilibre a tout moment. Vous
serez ainsi mieux en mesure de contrbler la
machine, méme dans des situations inatten-
dues.

Portez des vétements adaptés. Ne portez
pas de vétements amples ni de bijoux.
Maintenez les cheveux et les vétements
éloignés des pieces mobiles. Les véte-
ments amples, les bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre happés par les piéces en
mouvement.

Si le montage de dispositifs aspirant et
collectant la poussiére est possible, il
convient de les raccorder et de les utiliser
correctement. L'utilisation d’un dispositif
d’aspiration de poussiéres peut diminuer le
risque provoqué par la poussiére.

Ne vous laissez pas gagner par un senti-
ment de fausse sécurité et n’ignorez pas
les régles de sécurité concernant les ma-
chines, méme si la machine vous est fami-
liere pour I'avoir souvent utilisée. Une ac-
tion irréfléchie pendant quelques fractions de
secondes risque d’entrainer des blessures
graves.

3.1.4 Utilisation et manipulation de la

machine électrique
Ne surchargez pas la machine. Utilisez la
machine adaptée a votre travail. En utili-
sant la machine adaptée, vous travaillez
mieux et de fagon plus sdre dans le cadre de
la plage de performance indiquée.
N’utilisez aucune machine dont le com-
mutateur est défectueux. Une machine que

I’on ne peut plus allumer ou éteindre est dan-
gereuse et doit étre réparée.

Débranchez la fiche de la prise de courant
et/ou retirez I’'accumulateur amovible
avant de procéder aux réglages des appa-
reils, de changer des piéces d’outil utili-
sées ou de ranger la machine. Cette me-
sure de sécurité évite une mise en marche
involontaire de la machine.

Conservez les machines non utilisées
hors de la portée des enfants. Ne confiez
pas la machine a des personnes qui ne
sont pas familiarisées avec sa manipula-
tion ou n’ayant pas lu les présentes ins-
tructions. Les machines sont dangereuses
lorsqu’elles sont utilisées par des personnes
inexpérimentées.

Entretenez avec soin les machines et les
outils utilisables avec elles. Contrélez si
les éléments rotatifs fonctionnent parfai-
tement et ne coincent pas, si des piéces
sont cassées ou endommagées de sorte
que le fonctionnement de la machine en
soit altéré. Faites réparer les piéces en-
dommagées avant utilisation de la ma-
chine. Beaucoup d’accidents ont pour origine
un mauvais entretien des machines.

Veiller a ce que les outils de coupe restent
acérés et propres. Les outils de coupe mi-
nutieusement entretenus et disposant de
tranchants acérés se coincent moins et sont
plus faciles a diriger.

Utilisez la machine, le ou les outils utili-
sables avec la machine etc., conformé-
ment aux présentes instructions. Tenez
compte des conditions d’utilisation et de
la tache a effectuer. L'utilisation de ma-
chines a d’autres fins que celles prévues
peut entrainer des situations dangereuses.

Maintenir les poignées et leurs surfaces
propres, séches et exemptes d'huile et de
graisse. Des poignées et des surfaces de
poignée glissantes ne permettent pas une
utilisation et un contréle sars de la machine
dans des situations inattendues.

3.1.5 Utilisation et manipulation de la

machine alimentée par accumulateur

Recharger les accumulateurs uniquement
avec des chargeurs recommandés par le
fabricant. Un chargeur congu pour un certain
type d’accumulateur représente un risque
d’'incendie lorsqu’il est utilisé avec d'autres
accumulateurs.
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Utiliser dans les machines uniquement les
accumulateurs prévus pour cela. L'utilisa-
tion d’autres accumulateurs peut constituer
une source de blessures et d’incendie.

Tenir Paccumulateur non utilisé a I’écart
des trombones, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres objets métalliques ris-
quant d’entrainer un pontage des
contacts. Un court-circuit entre les contacts
de 'accumulateur peut provoquer des braQ-
lures ou étre a l'origine d’incendies.

En cas d’utilisation incorrecte, du liquide
peut s’écouler de 'accumulateur. Eviter
une entrée en contact avec celui-ci. En
cas de contact accidentel, rincez abon-
damment a I’eau. Au cas ou du liquide en-
trerait en contact avec les yeux, consulter
en plus un médecin. Lorsqu'il s’écoule, le li-
quide de I'accumulateur peut irriter la peau
ou provoquer des brdlures.

N’utilisez pas d’accumulateur endomma-
gé ou modifié. Les accumulateurs endom-
magés ou modifiés risquent de se comporter
de maniére imprévisible et d’entrainer un in-
cendie, une explosion ou des risques de
blessures.

N’exposez pas I"accumulateur au feu ou a
des températures élevées. Une flamme nue
ou des températures supérieures a 130 °C
risquent d’entrainer une explosion.

Suivez les instructions de chargement et
ne chargez jamais I’accumulateur ou la
machine sans fil hors de la plage de tem-
pérature indiquée dans la notice d’utilisa-
tion. Un chargement incorrect ou en dehors
de la plage de température autorisée risque
de détruire 'accumulateur et d’augmenter le
risque d’incendie.

3.1.6 SAV

Faites réparer votre machine uniquement
par un personnel qualifié utilisant exclusi-
vement des piéces de rechange d'origine.
En procédant ainsi, le maintien de la sécurité
de la machine est garanti.

Ne réparez jamais des accumulateurs en-
dommagés. Toutes les réparations d’accu-
mulateurs doivent étre réservées au fabricant
ou a des services aprés-vente agréés.

3.2 Consignes de sécurité pour

motobineuses sans fil

Consignes générales

Lisez attentivement la notice d'utilisation. Fa-
miliarisez-vous avec les éléments de réglage
et l'utilisation correcte de la machine.

Ne laissez en aucun cas des enfants utiliser
la machine, ou bien des personnes ne dispo-
sant pas des connaissances nécessaires de
la présente notice d'utilisation. Une personne
inexpérimentée doit étre instruite et formée a
I'utilisation de I'appareil.

Des réglementations locales peuvent définir
I'age minimum requis de I'utilisateur.

Ne travaillez jamais quand des personnes,
notamment des enfants, ou des animaux, se
trouvent a proximité. Arrétez la motobineuse
lorsque des personnes ou des animaux s’ap-
prochent.

La responsabilité de I'utilisateur est engagée
en cas d’accidents avec d’autres personnes
ou de dégats liés a leurs biens.

Respectez les éventuelles prescriptions ou
réglementations du pays en ce qui concerne
les horaires d’exploitation de la machine.
Indiquez aux enfants et aux adolescents qu'il
ne faut pas jouer avec la motobineuse.

Préparatifs

Pendant le fonctionnement de I'appareil, por-
tez toujours des chaussures rigides (chaus-
sures de sécurité) et des pantalons longs.
N’utilisez pas I'appareil pieds nus ou en san-
dalettes.

Vérifiez en totalité le terrain sur lequel la ma-
chine sera utilisée et enlevez toutes les
pierres, les batons, les morceaux de verre et
de métal, les fils métalliques, les jouets, les
os et autres objets étrangers qui pourraient
étre happés et projetés.

Vérifiez toujours avant I'utilisation de I'appa-
reil si les lames, les boulons de fixation et
'ensemble de I'unité de binage sont usés ou
endommagés.

N'utilisez pas la motobineuse avec des
pieces usées ou défectueuses. Les pieces
usées ou défectueuses peuvent entrainer de
graves blessures.

Remplacez les piéces usées ou endomma-
gées (bineuses, boulons de fixation) unique-
ment par jeu pour éviter tout balourd.
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Manipulation

Travaillez uniquement & la lumiére du jour ou
avec un bon éclairage artificiel.

Faites toujours attention a la stabilité, particu-
lierement sur les pentes.

Utiliser I'appareil uniguement sur un sol so-
lide et plan et pas en position trop inclinée.

Ne pas utiliser 'appareil sur un terrain pier-
reux. Des pierres peuvent étre projetées et
endommager les bineuses.

Toujours travailler en travers de la pente. Ne
jamais travailler en montée ou en descente,
ni sur une pente a plus de 10°.

Travaillez avec la machine uniquement au
pas de marche.

Eteignez la machine selon les consignes de
la notice d’utilisation et veillez a une distance
suffisante des pieds par rapport aux bi-
neuses.

Veillez a ne pas parvenir avec les mains ou
les pieds a proximité ou au-dessous des
piéces en rotation.

Ne soulevez ni portez jamais la machine
avec le moteur en marche !

Eteignez toujours la bineuse & moteur
lorsque vous n’en avez pas besoin, p. ex.
quand vous changez de zone de travail, en
quittant la zone un bref instant ou lors des
travaux de maintenance et d’entretien.

En cas d’accident, coupez immédiatement la
motobineuse pour éviter toutes blessures et
autres dommages matériels.

Maintenance et stockage

Assurez-vous toujours que tous les écrous,
boulons et vis sont bien serrés afin que la
machine se trouve dans un état de fonction-
nement sqr.

Pour des raisons de sécurité, remplacez les
pieéces usées ou endommagées. Utiliser ex-
clusivement des piéces de rechange et des
accessoires d’origine.

Conservez la motobineuse hors de la portée
des enfants.

3.3 Exposition aux vibrations

Danger lié aux vibrations

Le taux réel d’émission de vibrations lors de
I'utilisation de I'appareil peut différer de la va-
leur indiquée par le fabricant. Tenez compte

des facteurs d'influence avant ou pendant
I'utilisation :
Est-ce que 'appareil est utilisé de ma-
niére conforme ?

Est-ce que les matiéres sont coupées et/
ou traitées selon la méthode correcte ?

Est-ce que 'appareil est en bon état de
fonctionnement ?

Est-ce que I'outil de coupe est correcte-
ment aff(té et/ou est-ce que l'outil de
coupe en place est adapté a la tache ?
Est-ce que les poignées et/ou poignées
antivibratiles optionnelles sont fixées et
reliées fixement a I'appareil ?
Utiliser I'appareil uniquement avec le régime
de moteur nécessaire pour le travail a effec-
tuer. Eviter de le faire tourner & plein régime
afin de réduire le bruit et les vibrations.

En cas d'utilisation et de maintenance inap-
propriées, le bruit et les vibrations de I'appa-
reil peuvent étre amplifiés. Ceci est nocif
pour la santé. Dans ce cas, arréter immédia-
tement I'appareil et le faire réparer par un
atelier de réparation autorisé.

Le niveau d’exposition aux vibrations dépend
du travail a accomplir ou de I'utilisation de
'appareil. Estimez ce niveau et faites des
pauses en conséquence au cours de I'utilisa-
tion. Ceci permet de réduire nettement I'ex-
position aux vibrations pendant toute la durée
de travail.

Une utilisation prolongée de I'appareil expose
I'opérateur aux vibrations et peut provoquer
des problémes circulatoires (« doigt blanc »).
Pour éviter ce risque, porter des gants et
maintenir les mains au chaud. Si un symp-
téme de « doigt blanc » survient, consulter
immédiatement un médecin. Ces symptémes
peuvent étre : pertes de sensation, de la sen-
sibilité, fourmillement, démangeaisons, dou-
leurs, affaiblissement de la force, change-
ment de couleur ou d’état de la peau. En
regle générale, ces symptomes affectent les
doigts, les mains ou le pouls. Le risque est
accru quand la température est basse.

Pendant la journée de travail, faites de lon-
gues pauses pour récupérer apres avoir subi
le bruit et les vibrations. Planifier le travail de
fagon a répartir sur plusieurs jours I'utilisation
des appareils qui provoquent des vibrations.

Si vous ressentez une sensation désagréable
dans les mains ou si votre peau prend une
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couleur anormale pendant que vous utilisez
I'appareil, arrétez immédiatement le travail.
Prévoyez des pauses suffisantes. Sans
pauses suffisantes, le syndrome du systeme
main-bras peut apparaitre.

B Réduisez le plus possible le risque d’exposi-
tion aux vibrations. Entretenez I'appareil
conformément aux instructions de la notice
d’utilisation.

B Lors d’une utilisation fréquente de 'appareil,
contactez votre revendeur spécialisé pour
'achat d’accessoires antivibrations, tels que
des poignées.

®  Evitez de travailler avec I'appareil & des tem-
pératures inférieures a 10 °C. Prévoyez un
planning de travail qui permet de réduire I'ex-
position aux vibrations.

3.4 Exposition au bruit

Une certaine exposition au bruit due a I'appareil
est inévitable. Prévoyez les taches trés bruyantes
pendant les plages horaires autorisées et pré-
vues pour cela. Le cas échéant, respectez les
horaires de repos et limitez la durée de travail au
strict minimum. Pour votre protection personnelle
et pour la protection également des personnes a
proximité, portez une protection auditive adaptée.

3.5 Directives de sécurité de la batterie et
du chargeur
B Avant la recharge, retirez les batteries de
I'appareil.
®  N’insérez pas différents types de batteries ou
des batteries neuves et utilisées ensemble
dans I'appareil.

B |nsérez les batteries avec la bonne polarité
dans I'appareil.

B Retirez les batteries de I'appareil lorsque
vous le stockez pendant une période prolon-
geée.

®  Ne court-circuitez pas les bornes de raccor-
dement de 'appareil ou de la batterie.

Notices d’utilisation

Observez les consignes de sécurité relatives a la
batterie et au chargeur contenues dans les no-
tices d'utilisation séparées.

Voir :
®  Notice d'utilisation 443130 : Batteries
®  Notice d'utilisation 443131 : Chargeurs

4 MONTAGE

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un

montage incomplet. L'utilisation d’'un appareil

qui n’est pas entierement monté risque d’entrai-

ner de graves blessures.

m  Nutiliser 'appareil que s'il est entierement
monté.

= Nintroduire la batterie dans I'appareil que
lorsqu’il est entierement monté.

4.1 Assembler/séparer la téte du moteur et
I’appareil de base (03)

Assembler la téte du moteur et 'appareil de
base

1. Aligner I'accouplement emmenchable (03/1)
de la téte du moteur et le manche supérieur
(03/2) de maniere a ce que les fleches en re-
lief (03/3) se trouvent face a face.

2. Poussez I'accouplement emmenchable et le
manche supérieur I'un dans l'autre jusqu’a la
butée (03/a).

3. Insérer la douille de réglage (03/4) jusqu’a la
butée en la faisant passer par-dessus la
connexion par fiche (03/b).

4. Tourner (03/c) la douille de réglage jusqu’a la
butée dans le sens de la serrure fermée.

Séparer la téte du moteur de ’appareil de
base

1. Tourner la douille de réglage dans le sens de
la serrure ouverte.

2. Déboiter les manches supérieur et inférieur.

5 MISE EN SERVICE

5.1 Charger la batterie

Tenez compte de la plage de températures pour
le chargement, voir a ce sujet les caractéristiques
techniques.

H REMARQUE Pour des informations détail-
lées, merci de consulter les notices d'utilisation
séparées relatives a la batterie et au chargeur :

®  Notice d'utilisation 443130 : Batteries
®  Notice d'utilisation 443131 : Chargeurs
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5.2 Mise en place et retrait de la batterie (04)

ATTENTION ! Risque d’endommagement de

la batterie. Si la batterie reste dans I'appareil

aprés utilisation, elle risque d’étre endommagée.

B Retirer la batterie de I'appareil immédiate-
ment apres utilisation et la conserver a I'abri
du gel.

®  Nintroduire la batterie dans I'appareil qu’im-
médiatement avant d’utiliser ce dernier.

Mise en place de la batterie

1. Insérer (04/a) la batterie (04/1) par le bas
dans la poignée supérieure jusqu’a ce qu’elle
s’enclenche.

Retrait de la batterie

1. Appuyer sur le bouton de déverrouillage
(04/2) présent sur la batterie et le maintenir
enfoncé.

2. Retirer la batterie (04/b).

6 UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure

lié a des pieéces mécaniques se détachant. Les

piéces mécaniques qui se détachent en fonction-

nement peuvent provoquer des blessures graves.

B Avant la mise en marche de l'appareil, véri-
fiez si toutes les pieces mécaniques rappor-
tées sont bien serrées.

B Fixez les outils de coupe de telle sorte qu'ils
ne puissent pas se détacher en marche.

6.1 Vérifier le niveau de charge de la
batterie

L’indicateur d’état de charge (01/3) se situe sur le

dessus de I'appareil de base.

Il comprend trois segments. Les segments s’allu-

ment ou clignotent en fonction de I'état de

charge.

Segment Etat de charge

Trois segments sont la batterie est entiére-

allumés :

Deux segments sont
allumés :

Un segment est allu-
mé :

Un segment clignote :

ment est chargée.

la batterie est chargée
au deux tiers.

la batterie est chargée
a un tiers.

la batterie est presque
vide. L’appareil va
bientot s’arréter.

6.2 Allumer et éteindre I’appareil (05 - 07)
1. Prendre une position assurée.
2. Saisir d'une main la poignée supérieure
(05/1) et de l'autre la poignée
« Loop » (05/2).

3. Maintenir la téte du moteur (06/1) juste au-
dessus du sol a travailler. Les bineuses
(06/2) ne doivent pas encore toucher le sol.

4. Appuyer sur le bouton de déblocage (07/1)
dans la poignée supérieure.

5. Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrét (07/2)
de la poignée supérieure et maintenir en po-
sition. L’appareil est en marche. Le bouton
de déblocage peut étre relaché.

6. Avec la poignée « Loop », presser les bi-
neuses en rotation dans le sol. Si vous re-
marquez que les bineuses sont bloquées par
le sol, levez I'appareil.

7. Pour arréter 'appareil : Relacher l'interrup-
teur Marche/Arrét.

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de blessures
par coupures. Aprés l'arrét, les bineuses conti-
nuent de tourner encore quelques secondes.
Risque de coupures, ne pas y mettre les mains.

B Patientez jusqu’a ce que les bineuses soient
arrivées a l'arrét complet.

7 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de blessures
par coupures. Risque de coupures si la main est
introduite dans les piéces de I'appareil a arétes
vives et mobiles ainsi que dans les outils de
coupe.

B Avant tout travail de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, toujours éteindre I'appareil.
Otez les batteries.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection.

7.1 Nettoyer I'appareil

B Ne pas exposer I'appareil a 'eau ou a 'humi-
dité. Ne pas asperger d’eau.

B Apres chaque utilisation, nettoyez le caisson
et la bineuse a I'aide d’une brosse ou d’un
chiffon. Ne pas utiliser d’eau et/ou de pro-
duits nettoyants agressifs ou solvants —
risque de corrosion et endommagement des
piéces en plastique.
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®  Retirer la batterie aprés chaque utilisation et
vérifier 'absence d’endommagements sur
I'appareil.

®  Conserver I'écran de protection, la téte du
moteur et du moteur exempts de toute
crasse.
Vérifier que toutes les vis soient bien serrées.
Vérifier si les contacts électriques de I'appa-
reil sont oxydés. Le cas échéant, les nettoyer
a l'aide d’une fine brosse métallique puis pul-
vériser un spray spécial pour contacts élec-
triques.

7.2 Remplacer les bineuses (08)

Remplacez les pieces défectueuses par des
pieéces de rechange d’origine du fabricant ou
adressez-vous au service de maintenance le plus

Panne Cause

Le moteur ne fonctionne
pas.

La batterie est absente ou a

été mal insérée.

L’alimentation électrique est 1.

interrompue.

La batterie est vide.

proche (voir chapitre 13 "Service clients/apres-
vente", page 58).

Démontez et installez les bineuses conformé-
ment a la figure (08).

8 AIDE EN CAS DE PANNES

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de I'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

H REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service apres-vente com-
pétent.

Reméde

Charger la batterie.
Insérer correctement la batterie.

Retirer la batterie.
2. Nettoyer les contacts de I'appareil.

Le moteur tourne par inter-
mittence.

Le moteur marche, mais
les bineuses ne tournent
pas.

L’appareil vibre de maniéere
anormale.

La durée d’utilisation de la
batterie baisse considéra-
blement.

Le disjoncteur de protection
moteur a coupé le moteur en
raison d’une surcharge.

Défaut sur I'appareil

L’interrupteur Marche/Arrét
est défectueux.

Défaut sur I'appareil

Les bineuses ont été endom-
magées et sont gauchies.

Défaut sur I'appareil

Le sol est trop lourd ou trop
humide (par. ex. sol argi-
leux).

La batterie a atteint sa durée
de vie utile.

Veuillez attendre que le disjoncteur de
protection moteur active a nouveau le
moteur.

Faire appel au service de mainte-
nance du fabricant.

Faire appel au service de mainte-
nance du fabricant.

Faire appel au service de mainte-
nance du fabricant.

Remplacer les bineuses.

Faire appel au service de mainte-
nance du fabricant.

Eviter le binage de sols trop com-
pacts.

Remplacer la batterie.

N'utiliser que des piéces originales du
constructeur.
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Panne Cause

Impossible de recharger la

batterie. sont encrassés.

La batterie ou le chargeur

sont défectueux.

La batterie est trop chaude.

REMISAGE DE L’APPAREIL

B Apres chaque utilisation, retirer la batterie de
I'appareil.

®  Nettoyer soigneusement 'appareil et, si dis-
ponibles, mettre tous les capots de protection
en place.

®  Conserver I'appareil a un endroit sec, fermé
et hors de portée des enfants.

Avant des périodes de non-utilisation de plus de

30 jours, effectuer les travaux suivants :

®  Nettoyer soigneusement I'appareil et le
conserver dans un local sec.

9.1 Stocker la batterie et le chargeur

H REMARQUE Pour des informations détail-
Iées, merci de consulter les notices d’utilisation
séparées relatives a la batterie et au chargeur.

10 TRANSPORT

Avant de transporter I'appareil, prendre les me-
sures suivantes :

1. Eteindre I'appareil.
2. Retirer la batterie de I'appareil.

3. Emballer la batterie de maniére conforme
(voir ci-dessous).

Accumulateur « B125 Li » (réf. 113896)

H REMARQUE L’énergie nominale de la bat-
terie est supérieure a 100 Wh. Tenir donc compte
des consignes de transport ci-dessous !

La batterie lithium-ion présente dans I'appareil
est soumise a la législation sur les marchandises
dangereuses, mais peut étre transportée relative-
ment aisément :

®m  ['utilisateur privé peut transporter en voiture
la batterie et sans autre obligation & condition
que la batterie soit emballée comme pour la
vente au détail, et que le transport soit
d’ordre privé.

B |es utilisateurs professionnels qui effectuent
le transport dans le cadre de leur activité

Les contacts de la batterie

Remeéde

Faire appel au service de mainte-
nance du fabricant.

Commander les piéces de rechange.
Faire appel au service de mainte-
nance du fabricant.

Laisser la batterie refroidir.

(p.ex. transport depuis/vers un chantier, ou
démonstrations) peuvent également trans-
porter I'appareil dans ces mémes conditions
simplifiées.
Dans ces deux cas, il faut impérativement
prendre les mesures nécessaires pour empécher
le contenu de fuir. Dans tous les autres cas, les
prescriptions de la Iégislation sur les marchan-
dises dangereuses doivent étre impérativement
respectées. En cas de non-respect, I'expéditeur
et le cas échéant le transporteur encourent de
sévéres sanctions.

Plus de consignes sur le transport et

I'expédition

®  Ne transporter ou expédier des batteries
lithium-ion que si elles ne sont pas endom-
mageées !

®  Pour transporter la batterie, utiliser unique-
ment le carton d’origine ou un carton adapté
au transport des marchandises dangereuses
(non obligatoire pour les batteries dont I'éner-
gie nominale est inférieure a 100 Wh).

®  Coller un ruban adhésif sur les contacts de la
batterie, afin d’éviter tout court-circuit.

B Dans son emballage, sécuriser la batterie
pour qu’elle ne glisse pas, afin d’éviter de
'endommager pendant le transport.

®  S’assurer de joindre le bon marquage et la
documentation correcte pour le transport ou
I'expédition (p.ex. par colis postal ou trans-
porteur).

®  S’informer auparavant si le transporteur choi-
si peut prendre en charge le transport, et si-
gnaler I'envoi.

Nous conseillons de faire appel a un expert en
marchandises dangereuses pour préparer I'en-
voi. Respecter également d’éventuelles prescrip-
tions nationales complémentaires.
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11 ELIMINATION

Indications de la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

(ElektroG)

E B |es appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux

— ordures ménageéres, mais étre triés
avant leur mise au rebut.

®  Les piles ou batteries usagées qui ne sont
pas fixées a demeure dans I'appareil usagé
doivent étre retirées avant d’éliminer I'appa-
reil. Leur élimination est régie par la loi sur
les piles.

B | es détendeurs et utilisateurs d’appareils
électriques et électroniques sont Iégalement
tenus de les rapporter apres utilisation.

®m  [utilisateur final porte seul la responsabilité
de la suppression de ses données person-
nelles sur 'appareil usagé a éliminer.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les
appareils électriques et électroniques ne doivent
pas étre jetés aux ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques
peuvent étre déposés gratuitement aux endroits
suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

B points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de rependre 'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-

reils installés et vendus dans les pays de I'Union

européenne et soumis a la directive européenne

2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-

pareils électriques et électroniques.

Indications de la loi allemande sur les piles
(BattG)

G

B Pour retirer en toute sécurité les piles et bat-
teries de I'appareil électronique et pour toute
information sur le type ou le systeme
chimique, reportez-vous aux informations
données dans le manuel d’utilisation et/ou de
montage.

Les piles et batteries usagées ne
doivent pas étre jetées aux ordures
ménageres, mais étre triées avant leur
mise au rebut.

m | es propriétaires et utilisateurs de piles et de
batteries sont légalement tenus de les rap-
porter aprés utilisation. La reprise de ces pro-
duits est limitée a une quantité estimée nor-
male pour un ménage.

Les piles usagées peuvent contenir des subs-

tances nocives ou des métaux lourds qui peuvent

nuire a I'environnement et a la santé. Le retraite-
ment des piles usagées et I'utilisation des res-
sources qu’elles contiennent contribuent a la pro-
tection de ces deux ressources vitales.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

piles et les batteries ne doivent pas étre jetées

aux ordures ménageres.

En outre, s'il y a sous la poubelle les mentions

Hg, Cd ou Pb, cela signifie que :

®  Hg: la batterie contient plus de 0,0005 % de
mercure

®m  Cd: la batterie contient plus de 0,002 % de
cadmium

B Pb: la batterie contient plus de 0,004 % de
plomb

Les batteries et les piles peuvent étre déposées

gratuitement aux endroits suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

points de vente de piles et de batteries

points de reprise du réseau national de récu-
pération des piles usagées des appareils

®  point de reprise du fabricant (s’il n’est pas
membre du réseau national de récupération)

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux piles et
batteries vendues dans les pays de I'Union euro-
péenne et soumises a la directive européenne
2006/66/CE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des
piles et batteries.

12 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Caractéristiques techniques : voir le tableau des
caractéristiques techniques au début de la preé-
sente notice d’utilisation.

* Observations relatives aux valeurs d’émissions

de vibrations et d’émissions acoustiques :

B | es valeurs d’émissions de vibrations et
d’émissions acoustiques indiquées ont été
mesurées selon un procédé de contréle nor-
malisé et elles peuvent étre utilisées pour
comparer un outil électrique avec un autre.
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Les valeurs d’émissions de vibrations et
d’émissions acoustiques indiquées peuvent
également étre utilisées pour procéder a une
estimation initiale de I'exposition (degré d’ex-
position aux vibrations).

Les valeurs d’émissions de vibrations et
d’émissions acoustiques peuvent varier par

mesure permettant de réduire la sollicitation
par les vibrations sont le port de gants lors de
I'utilisation de l'outil et la limitation du temps
de travail. Il convient ici de tenir compte de
toutes les composantes d’un cycle d’utilisa-
tion (par ex. des temps ou l'outil électrique
est éteint et des temps ou il est certes allu-

rapport aux valeurs indiquées pendant I'utili- mé, mais fonctionne sans sollicitation).

sation effective de I'outil électrique en fonc-
tion de la maniere selon laquelle 'outil élec-
trique est utilisé.

B Respectez les mesures de sécurité confor-
mément au chapitre sur la sécurité. Essayez
de maintenir la sollicitation par les vibrations
aussi faible que possible. Des exemples de

13 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les pieces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.al-ko.com/service-contacts

14 GARANTIE

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas :
B de respect du présent manuel d'utilisation, u
m  d'utilisation correcte, u
m  d'utilisation de piéces de rechange d’origine. ®

La garantie ne s’applique pas en cas :

de tentatives de réparation par I'utilisateur,
de modifications techniques par I'utilisateur,
d’utilisation non conforme.

Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

® |es pieces d’usure qui figurent en encadré sur la carte des pieces de rechange | XXxxxx (X) |

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service apres-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par
cette déclaration.
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1 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B |a version original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

®  Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacién sobre el aparato.

®  Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

®  |eay tenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de

3.5 Instrucciones de seguridad de la ba- instrucciones.
teriay el cargador ........ccccceeveiniiennnn. 66
4 MONEAJE .o 66
4.1 Ensamblar/desmontar la cabeza de
motor y el aparato basico (03) ........... 66
5 Puesta en funcionamiento ....................... 66
5.1 Cargarla bateria ........cccccccevrveiinennnn. 66
443178_a 59



Descripcion del producto

1.1 Simbolos de la portada

Simbolo

&

Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones

Maneje las baterias de ion de litio
’ con cuidado. Preste especial aten-
L| cién a las indicaciones de transpor-
te, almacenamiento y eliminacion
de este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacion
/\ iPELIGRO! Indica una situacion de peligro

inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

/\ iADVERTENCIA! Indica una situacién de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/\ iPRECAUCION! Indica una situacién de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

{ATENCION! Indica una situacion que, en caso
de no evitarse, podria producir dafios materiales.

H NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

La motoazada con bateria esta disefiada para el
cultivo, el mullido y el desmenuzamiento de la
tierra, asi como la preparacioén del suelo para la
siembra. Ademas puede utilizarse para el des-
malezado de malas hierbas, por ejemplo, en los
huertos particulares.

El aparato solo puede utilizarse junto con las ba-
terias de iones de litio y cargadores que se men-
cionan en los datos técnicos. Para obtener mas
informacion sobre las baterias y los cargadores,
véanse los manuales individuales:

B Manual de instrucciones 443130: Baterias

B Manual de instrucciones 443131: Cargadores

{ATENCION! Peligro de dafios en la bateria y
el aparato. Si el aparato se utiliza con una bate-
ria inapropiada, pueden dafiarse el propio apara-
to y la bateria.
®  Utilice el aparato unicamente con la bateria

especificada.

2.1 Uso previsto

Esta motoazada con bateria de manejo manual
sirve para mullir comodamente el suelo en arria-
tes de flores y hortalizas de un pequefio jardin y
en lugares de dificil acceso, por ejemplo, bajo ar-
bustos y arboles.

Cualquier otro uso distinto al que aqui se descri-
be o0 un uso que exceda estos limites se conside-
rara no conforme a lo previsto.

Este aparato ha sido disefiado Unicamente para
su uso privado. Cualquier otro uso distinto, asi
como cualquier modificacion o ampliacién no per-
mitida, se considera un uso indebido y tiene co-
mo consecuencia la extincion de la garantia y la
pérdida de la conformidad, asi como el rechazo
de toda responsabilidad por parte del fabricante
por dafos del usuario o de terceros.

2.2 Posible uso indebido previsible

El aparato puede dafiarse si se topa con piedras,
ramas, objetos metalicos y otros cuerpos extra-
fios en el suelo. El suelo que no se haya mullido
desde hace tiempo y por ello esté demasiado du-
ro provocara una sobrecarga del aparato.

El aparato no ha sido concebido para el uso in-
dustrial en parques publicos o instalaciones de-
portivas ni para el uso en el ambito de la agricul-
tura y la silvicultura.

2.3 Riesgos residuales

Aunque se utilice correctamente el aparato existe

siempre un cierto riesgo residual que no puede

excluirse por completo. Debido al tipo y al disefio

del aparato pueden derivarse los siguientes peli-

gros potenciales segun la utilizacion:

B Proyeccion de tierra y piedras pequefias a
gran velocidad.

B |nhalacion de polvo del suelo si no se utiliza
proteccion respiratoria.

| esiones por corte en los pies y al acercar
las manos a las cuchillas giratorias.
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2.4 Dispositivos de seguridad y proteccion

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Los
dispositivos de seguridad y proteccion que estén
defectuosos o se hayan anulado pueden provo-
car lesiones graves.
®  Disponga la reparacion de los dispositivos de

seguridad y proteccion que estén defectuo-

SOS.

®  Nunca anule los dispositivos de seguridad y
proteccion.

2.41 Botoén de desbloqueo

El boton de desbloqueo activa el interruptor de
encendido/apagado. De este modo se evita un
encendido accidental del aparato al presionar
Unicamente el interruptor de encendido/apagado.
2.4.2 Cubierta de proteccion

La cubierta de proteccion protege al operador de
las cuchillas giratorias de la azada y de los obje-
tos que puedan salir despedidos.

2.5 Simbolos en el aparato

2.5.1 Simbolos de seguridad

Simbolo Significado

Preste especial atencién durante el
manejo.

Lea el manual de instrucciones an-
tes de la puesta en funcionamiento.

iPeligro por objetos lanzados!

Mantenga a terceras personas ale-
jadas de la zona de peligro.

Cuchillas giratorias. Mantenga ale-
jados manos y pies.

No exponga el aparato a la lluvia.

Utilice proteccion para los ojos y los
oidos.

eHeipPb

Simbolo Significado

| Retire la bateria antes de efectuar
IZ?__) trabajos de ajuste, limpieza o man-
o=/ | tenimiento.

2.5.2 Simbolos de mando

Simbolo Significado

t Apretar/aflojar el mango

0
]

2.6 Vista general del producto (01)

N.° Componente
Aparato basico

1 Mango superior con interruptor de
encendido/apagado

Botén de desbloqueo
Indicador del estado de carga
Asa de tipo lazo

Mastil superior

o g b~ W N

Acoplamiento
7 Manual de instrucciones

Cabeza de motor

8 Mastil inferior
9 Motor
10 Cubierta de proteccion
11 Cuchilla
Accesorios*
12 Bateria*

13 Cargador*

* No se incluyen en el volumen de suministro, pe-
ro se pueden adquirir indicando los siguientes
numeros de articulo: véanse los datos técnicos.

443178_a
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2.7 Volumen de suministro (02)

EHI NOTA La bateria y el cargador no estan in-
cluidos en el volumen de suministro y deben ad-
quirirse por separado.

Los elementos que aqui se listan forman parte
del volumen de suministro. Compruebe que es-
tan presentes todas las posiciones:

N.° Componente

1 Aparato basico

2 Cabeza de motor con cuchillas

3 Manual de instrucciones "Motoazada
con bateria"

3 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

3.1 Indicaciones generales de seguridad
para maquinas eléctricas

/\ i{ADVERTENCIA! Lea todas las indicacio-
nes de seguridad, instrucciones, ilustracio-
nes y datos técnicos con los que esta provis-
ta la presente maquina. El incumplimiento de
las advertencias e instrucciones siguientes pue-
de causar descargas eléctricas, incendios y le-
siones graves.

B Guarde todas las advertencias e instruc-
ciones de seguridad para un uso futuro.

El término "maquina” empleado en las indicacio-
nes de seguridad se refiere a maquinas de ali-
mentacioén por red eléctrica (con cable de red) o
a maquinas de alimentacion por baterias (sin ca-
ble de red).

3.1.1 Seguridad en el lugar de trabajo

B Mantenga el area de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas de trabajo desordena-
das y sin iluminacién pueden causar acciden-
tes.

= No trabaje con la maquina en un entorno
potencialmente explosivo en el que haya
liquidos, gases o polvos inflamables. Las
maquinas generan chispas que pueden pren-
der el polvo o los vapores.

B Durante el uso de la maquina mantenga
alejados a los nifos y cualquier otra per-
sona. En caso de sufrir una distraccion pue-
de perder el control sobre la maquina.

3.1.2 Seguridad eléctrica

= El enchufe de conexiéon de la maquina de-
be encajar en la toma de corriente. No se

puede cambiar el enchufe. No utilice nin-
gun enchufe adaptador junto con las ma-
quinas con conexion a tierra. Los enchufes
originales y las tomas de corriente adecua-
das disminuyen el riesgo de descargas eléc-
tricas.

®  Evite el contacto corporal con superficies
puestas a tierra tales como tubos, radia-
dores, cocinas y neveras. Existe un alto
riesgo de sufrir una descarga eléctrica si el
cuerpo esta puesto a tierra.

B Mantenga las maquinas alejadas de la llu-
via y la humedad. Si penetra agua en una
maquina, aumenta el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

= No use el cable de conexidn para fines
ajenos, para llevar o colgar la maquina, o
para sacar el enchufe de la toma de co-
rriente tirando de este. Mantenga el cable
de conexion alejado del calor, aceite, bor-
des afilados o piezas méviles. El peligro de
descargas eléctricas aumenta si los cables
de conexion estan dafiados o enrollados.

Cuando trabaje con una maquina al aire li-
bre, utilice unicamente alargadores que
también sean adecuados para el exterior.
El uso de un alargador adecuado para el ex-
terior reduce el peligro de descargas eléctri-
cas.

= Sj el funcionamiento de la maquina en un
entorno himedo es inevitable, utilice un
interruptor diferencial. El uso de este inte-
rruptor diferencial evita el riesgo de una des-
carga eléctrica.

3.1.3 Seguridad de personas

m  Esté atento, preste atencion a lo que hace
y proceda con sentido comun cuando tra-
baje con una maquina. No utilice ninguna
maquina si siente cansancio o si se en-
cuentra bajo el efecto de drogas, alcohol
o medicamentos. Un momento de descuido
mientras se utiliza la maquina puede provo-
car lesiones graves.

m  Utilice equipo de proteccion personal y
siempre gafas de proteccién. El uso de
equipos de proteccion individual, como mas-
carilla contra el polvo, zapatos de seguridad
antideslizantes, casco de proteccién o pro-
teccion para los oidos, segun el tipo y aplica-
cién de la maquina, reduce el riesgo de lesio-
nes.

Evite una puesta en funcionamiento invo-
luntaria. Asegurese de que la maquina es-
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ta desconectada antes de enchufarla a la
red eléctrica y/o conectar la bateria, aga-
rrarla o transportarla. Si al transportar la
magquina tiene el dedo en el interruptor o si la
magquina se encuentra encendida y conecta-
da a la alimentacion de corriente, esto puede
provocar accidentes.

Retire las herramientas de ajuste o las lla-
ves inglesas antes de encender la maqui-
na. Una herramienta o llave que se encuen-

tre en una parte giratoria de la maquina pue-
de provocar lesiones.

Procure mantener una postura normal.
Mantenga una postura firme y el equilibrio
en todo momento. De este modo podra
controlar mejor la maquina en situaciones
inesperadas.

Utilice la ropa adecuada. No utilice ropa
holgada ni joyas. Mantenga el pelo y la ro-
pa alejados de las piezas méviles. La ropa
suelta, las joyas o el pelo largo pueden en-
gancharse en las piezas moviles.

Si se pueden montar dispositivos de aspi-
racioén y de recogida de polvo, se deben
conectar y utilizar correctamente. El uso
de un dispositivo aspirador de polvo puede
reducir los riesgos relacionados con el polvo.

No se deje llevar por un falso sentido de
seguridad ni pase por alto las normas de
seguridad para maquinas, aunque esté fa-
miliarizado/a con la maquina después de
un uso reiterado. Un descuido en el manejo
puede provocar lesiones graves en cuestion
de fracciones de segundo.

3.1.4 Usoy manejo de la maquina eléctrica

No sobrecargue la maquina. Utilice para
su trabajo la maquina especifica para ello.
Con la maquina adecuada trabajara mejor y
con mayor seguridad en un rango de poten-
cia determinado.

No utilice ninguna maquina cuyo interrup-
tor esté defectuoso. Una maquina que no
se puede encender o apagar es peligrosa y
se debe reparar.

Extraiga el enchufe de la toma de corrien-
te y/o retire la bateria desmontable antes
de realizar cualquier ajuste en el aparato,
cambiar cualquier pieza de la herramienta
de aplicacion o guardar la maquina. Estas
medidas de precaucion evitan el arranque
accidental de la maquina.

Guarde las maquinas que no se utilicen
fuera del alcance de los nifios. No permita
que nadie utilice la maquina a menos que
esté familiarizado/a con ella o que se haya
leido las presentes instrucciones. Las ma-
quinas son peligrosas si son utilizadas por
personas que carecen de experiencia.

Conserve con esmero las maquinas y la
herramienta de aplicaciéon. Controle si las
piezas moviles funcionan perfectamente y
no se atascan, si hay piezas rotas o dana-
das que puedan perjudicar el funciona-
miento de la maquina. Encargue la repara-
cion de las piezas dafadas antes de utili-
zar la maquina. Muchos accidentes se de-
ben a un mantenimiento mal realizado de las
magquinas.

Mantenga las herramientas de corte afila-
das y limpias. Las herramientas de corte
cuidadosamente conservadas con bordes de
corte afilados se atascan menos y son mas
faciles de controlar.

Utilice la maquina, la herramienta de apli-
cacion, las herramientas de aplicacion,
etc. conforme a las presentes instruccio-
nes. Tenga en cuenta las condiciones del
trabajo y las actividades a realizar. El uso
de las maquinas para otras aplicaciones dis-
tintas a las previstas puede provocar situa-
ciones peligrosas.

Mantenga los mangos y empunaduras se-
cos, limpios y sin restos de aceite ni gra-
sa. Los mangos y empufaduras resbaladizos
no permiten manejar ni controlar la maquina
de forma segura en situaciones imprevistas.

3.1.5 Uso y manejo de la maquina de

alimentacion por baterias

Cargue la bateria inicamente con carga-
dores recomendados por el fabricante.
Existe peligro de incendio si se cargan bate-
rias en un cargador que es apropiado para
otro tipo de baterias.

Utilice inicamente las baterias previstas
para ello en las maquinas. En caso de utili-
zar otras baterias, existe riesgo de incendio y
lesiones.

Mantenga la bateria que no utilice lejos de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos, que puedan pro-
vocar un puenteo entre los contactos. Un
cortocircuito de los contactos de la bateria
puede tener como consecuencia quemadu-
ras o incendio.
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En caso de una aplicacion incorrecta,
puede salir liquido de la bateria. Evite el
contacto con el mismo. En caso de con-
tacto accidental, lavese con agua. Si el li-
quido entra en contacto con los ojos, acu-
da al médico. El liquido que sale de la bate-
ria puede causar irritaciones de la piel o que-
maduras.

No utilice baterias dafiadas o modifica-
das. Las baterias dafiadas o alteradas pue-
den comportarse de forma imprevisible y pro-
vocar incendios, explosiones o peligro de le-
siones.

No exponga la bateria al fuego ni a altas
temperaturas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C pueden causar una ex-
plosion.

Siga todas las indicaciones para la carga
y nunca cargue la bateria o la maquina
con alimentacion por bateria fuera del
rango de temperatura especificado en el
manual de instrucciones. Una carga inco-
rrecta o fuera del rango de temperaturas per-
mitido puede destruir la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

3.1.6 Servicio técnico

3.2

Solamente el personal cualificado puede
reparar su maquina, y solo con piezas de
repuesto originales. De este modo se ga-
rantiza que se mantiene la seguridad de la
maquina.

Nunca realice trabajos de mantenimiento
a baterias danadas. El mantenimiento com-
pleto de baterias solamente debe realizarlo
el fabricante o centros de atencion al cliente
autorizados.

Indicaciones de seguridad para
motoazadas con bateria

Indicaciones generales

Lea atentamente el manual de instrucciones.
Familiaricese con las piezas de mando y el
uso correcto del aparato.

Nunca permita utilizar la maquina a nifios u
otras personas que no posean los conoci-
mientos necesarios recogidos en este ma-
nual de instrucciones. Una persona sin expe-
riencia solamente puede operar el aparato si
ha sido debidamente instruida y formada.

Las leyes locales pueden fijar una edad mini-
ma para el usuario.

Nunca realice el trabajo mientras haya perso-
nas, especialmente nifos, o animales en las
proximidades. Apague la motoazada si se
acerca cualquier persona o animal.

El usuario sera responsable de cualquier ac-
cidente que afecte a otras personas y o impli-
que dafios a la propiedad de estas.

Respete las posibles normativas o disposi-
ciones especificas del pais relativas a las ho-
ras de operacion de la maquina.

Digale a nifios y adolescentes que no jue-
guen con la motoazada.

Medidas preliminares

Al operar la maquina utilice siempre calzado
rigido (calzado de seguridad) y pantalones
largos. No opere el aparato descalzo o con
sandalias.

Compruebe la totalidad del terreno sobre el
que se va a emplear la maquina, y retire to-
das las piedras, palos, trozos de vidrio y me-
tal, alambres, juguetes, huesos y otros cuer-
pos extrafios que podrian ser arrastrados y
salir despedidos.

Antes de utilizar la maquina, compruebe
siempre si las cuchillas, los pernos de fijacion
y la unidad de azada completa presentan
desgaste o dafos.

Nunca opere la motoazada con piezas des-
gastadas o defectuosas. Las piezas desgas-
tadas o defectuosas pueden causar lesiones
graves.

Sustituya las piezas desgastadas o dafiadas
(cuchillas, pernos de fijacién) en conjunto pa-
ra evitar cualquier desequilibrio.

Manejo

Trabaje solo a la luz del dia o con una buena
iluminacion artificial.

Preste atencion siempre a mantener la esta-
bilidad, especialmente en pendientes.

Opere el aparato Unicamente sobre una base
firme y plana y sin inclinaciones pronuncia-
das.

No utilice el aparato sobre terrenos pedrego-
sos. Las piedras pueden salir despedidas y
las cuchillas pueden dafarse.

Trabaje siempre en horizontal a la pendiente.
No trabaje pendiente arriba o pendiente aba-
jo ni en pendientes con mas de 10° de incli-
nacion.

Trabaje con la maquina unicamente a paso
normal.
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Encienda la maquina conforme al manual de
instrucciones y procure dejar suficiente dis-
tancia entre los pies y las cuchillas.

Preste atencion a no acercar las manos ni
los pies a las piezas giratorias ni colocarlos
debajo.

Nunca levante ni transporte la maquina con
el motor en marcha.

Siempre apague la motoazada cuando no la
necesite, por ejemplo, a la hora de cambiar
de area de trabajo, al dejarla brevemente o
para realizar trabajos de mantenimiento y
cuidado.

En caso de accidente, desconecte inmediata-

mente la motoazada para evitar que se pro-
duzcan mas lesiones y dafios materiales.

Mantenimiento y almacenaje

Preste atencion constantemente a que todas
las tuercas, pernos y tornillos estén firme-
mente apretados para que la maquina se en-
cuentre en un estado operativo seguro.

Por motivos de seguridad, sustituya las pie-
zas desgastadas o dafiadas. Utilizar unica-
mente piezas de repuesto originales y acce-
sorios originales.

Guarde la motoazada fuera del alcance de
los nifios.

3.3 Exposicion a vibraciones

Peligro por vibracion

El valor real de las emisiones de vibracion
durante la utilizacién del aparato puede dife-
rir del valor especificado por el fabricante.
Antes y durante el uso tenga en cuenta los
siguientes factores de influencia:

¢ El aparato se utiliza conforme al uso
previsto?

¢ El material se corta o se trabaja de una
manera adecuada?

¢ El aparato se encuentra en un estado
de uso correcto?

¢La herramienta de corte esta debida-
mente afilada y se ha colocado la herra-
mienta de corte adecuada?

¢ Se han montado las asas de sujecion y,
en caso necesario, las asas antivibracion
opcionales, y estan firmemente unidas al
aparato?
Opere el aparato Unicamente con el nimero
de revoluciones del motor necesario para lle-
var a cabo el trabajo en cuestion. Evite el nu-

mero de revoluciones maximo para reducir el
ruido y las vibraciones.

Si se usa de manera indebida o se lleva a
cabo un mal mantenimiento puede aumentar
el ruido y las vibraciones del aparato. perjudi-
cando la salud. En ese caso, apague inme-
diatamente el aparato y llévelo a reparar a un
taller del servicio técnico autorizado.

El grado de exposicion a vibraciones depen-
de del trabajo que se realiza y de cémo se
utiliza el aparato. Tenga esto en cuenta y ha-
ga las pausas necesarias durante el trabajo.
Esto reducira notablemente la exposicion a
vibraciones durante todo el periodo de traba-
jo.

El uso prolongado del aparato expone al
usuario a vibraciones que podrian causarle
problemas de circulacién ("dedos blancos").
Para evitar este riesgo lleve guantes y man-
tenga las manos calientes. En caso de que
se detecte cualquier sintoma de "dedos blan-
cos" acuda inmediatamente a un médico. En-
tre estos sintomas estan: adormecimiento,
pérdida de sensibilidad, cosquilleo, picor, do-
lor, fuerza debilitada, cambio de color o del
estado de la piel. Normalmente, estos sinto-
mas afectan a los dedos, las manos o el pul-
so. El peligro aumenta con las bajas tempe-
raturas.

Realice descansos largos durante su jornada
laboral para que pueda recuperarse del ruido
y las vibraciones. A la hora de trabajar con
equipos que producen fuertes vibraciones or-
ganicese el trabajo repartido en varios dias.

Si observa una sensacién desagradable o al-
teraciones en el color de la piel de las manos
mientras usa el aparato, interrumpa el trabajo
inmediatamente. Haga pausas con duracion
suficiente. Si no hace suficientes pausas, po-
dria llegar a sufrir el sindrome de vibracién
mano-brazo.

Minimice el riesgo de exposicion a vibracio-
nes. Cuide el aparato siguiendo las instruc-
ciones del manual.

Si utiliza el aparato con frecuencia, péngase
en contacto con su distribuidor especializado
para adquirir accesorios antivibracion (p. ej.
empufiaduras).

Evite trabajar con el aparato a temperaturas
inferiores a 10 °C. Determine en un plan de
trabajo de qué forma puede reducir las vibra-
ciones.
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3.4 Exposicion al ruido

Es inevitable un determinado grado de exposi-
cion al ruido con este aparato. Efectie los traba-
jos con mayor nivel de ruido a horas en que esté
permitido y sea adecuado. Respete el horario de
descanso y limite el trabajo a la duracion necesa-
ria. Una proteccion adecuada para los oidos es
necesaria para protegerse usted mismo y otras
personas cercanas.

3.5 Instrucciones de seguridad de la bateria
y el cargador

B Antes de la carga retire las baterias del apa-
rato.

®  No coloque en el aparato diferentes tipos de
baterias o baterias nuevas y usadas juntas.

B Coloque las baterias en el aparato con la po-
laridad correcta.

®  Retire las baterias del aparato si va a guar-
darlo durante un periodo de tiempo prolonga-
do.

®  No cortocircuite los terminales de conexion
del aparato ni de la bateria.

Manuales de instrucciones

Seguir las instrucciones de seguridad de la bate-
ria y del cargador en los manuales de instruccio-
nes separados.

Véase:

®  Manual de instrucciones 443130: Baterias

B Manual de instrucciones 443131: Cargadores

4 MONTAJE

/N iADVERTENCIA! Peligro debido a un
montaje incompleto. Si se pone en marcha un
aparato que no esta completamente montado
pueden producirse lesiones graves.

®  Operar el aparato solo cuando esté montado
completamente.

B Cuando el aparato esté completamente mon-
tado, colocar la bateria.

4.1 Ensamblar/desmontar la cabeza de
motor y el aparato basico (03)

Ensamblar la cabeza de motor y el aparato

basico

1. Alinee entre si el acoplamiento insertable
(03/1) de la cabeza de motor y el mango tele-
scopico (03/2) de tal manera que las flechas
grabadas (03/3) queden enfrente una de
otra.

2. Inserte el acoplamiento insertable y el mango
superior, una pieza dentro de la otra, hasta el
tope (03/a).

3. Deslice el casquillo de bloqueo (03/4) hasta
el tope sobre la union insertable (03/b).

4. Gire el casquillo de bloqueo en la direccion
del candado cerrado (03/c).

Desmontar la cabeza de motor del aparato

basico

1. Gire el casquillo de bloqueo en la direccion
del candado abierto.

2. Separe el mango superior y el mango inferior
tirando de ambas piezas.

5 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

5.1 Cargar la bateria

Respete el rango de temperatura para la opera-
cion de carga; véanse los datos técnicos.

H NOTA Para obtener informacién detallada,
tenga en cuenta los manuales de instrucciones
individuales de la bateria y el cargador:

B Manual de instrucciones 443130: Baterias
B Manual de instrucciones 443131: Cargadores

5.2 Colocacion y extraccion de la bateria
(04)

JATENCION! Peligro de dafios de la bateria.
Si se deja la bateria dentro del aparato después
de utilizarlo, la bateria podria resultar dafiada.
®  Justo después de utilizar el aparato, sacar la
bateria y guardarla en un lugar protegido de
heladas.

B |ntroducir la bateria en el aparato justo antes
de comenzar a trabajar.

Colocacion de la bateria

1. Deslice la bateria (04/1) desde abajo en el
mango superior (04/a) hasta que encaje.

Extraccion de la bateria

1. Pulsar el boton de bloqueo (04/2) de la bate-
ria y mantenerlo pulsado.

2. Saque la bateria (04/b).
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6 FUNCIONAMIENTO

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
piezas del aparato que se sueltan. Si se suel-
tan piezas durante el funcionamiento pueden
producirse lesiones muy graves.

®  Antes de conectar el aparato, compruebe
que todas las piezas estén bien atornilladas.

®  Fije las herramientas de corte para que no
puedan soltarse durante el funcionamiento.

6.1 Comprobacion del estado de carga de la
bateria

El indicador del estado de carga (01/3) se en-

cuentra en la parte superior del aparato basico.

Esta compuesto por tres segmentos. Los seg-

mentos se iluminan o parpadean en funcion del

estado de carga.

Segmento Estado de carga

Bateria totalmente
cargada.

Los 3 segmentos es-
tan iluminados:

Hay 2 segmentos ilu-  2/3 de bateria carga-
minados: da.

Hay 1 segmento ilumi- 1/3 de bateria carga-
nado: da.

La bateria esta casi
agotada. El aparato se
desconectara en bre-
ve.

Hay 1 segmento que
parpadea:

6.2 Conectar y desconectar el aparato (05 -
07)

1. Coléquese en un lugar seguro.

2. Con una mano agarre el mango superior
(05/1) y con la otra mano agarre el asa de ti-
po lazo (05/2).

3. Mantenga la cabeza de motor (06/1) justo
por encima del suelo que se va a trabajar.
Las cuchillas (06/2) no deben tocar el suelo
todavia.

4. Pulse el botdn de desbloqueo (07/1) del
mango superior.

5. Pulse el interruptor de encendido/apagado
(07/2) del mango superior y reténgalo. El
aparato comienza a funcionar. El botén de
desbloqueo puede soltarse.

6. Empujando con el asa tipo lazo, introduzca
las cuchillas giratorias en el suelo. Cuando
note que las cuchillas quedan paralizadas
por el suelo, levante el aparato.

7. Para apagar el aparato: Suelte el interruptor
de encendido/apagado.

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
cortes. Tras apagar el aparato, las cuchillas si-
guen girando todavia durante algunos segundos.
Si acerca las manos existe peligro de lesiones
por corte.

®  Espere hasta que las cuchillas se hayan de-
tenido por completo.

7 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes al tocar
partes afiladas y en movimiento del aparato, asi
como las herramientas de corte.

B Desconecte siempre el aparato antes de
efectuar trabajos de mantenimiento, conser-
vacion o limpieza. Retire las baterias.

®m  Utilice siempre guantes de seguridad cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cién y limpieza.

7.1 Limpiar el aparato

®  No exponga el aparato a la humedad. No
pulverice con agua.

®  Limpie la carcasa y las cuchillas con un cepi-
llo o0 un pafio después de cada uso. No utilice
agua ni productos de limpieza agresivos o
con disolventes. Existe peligro de corrosion y
de darios en las piezas de plastico.

®m  Extraiga la bateria después de cada uso y
compruebe que el aparato no presente da-
fos.

®  Mantenga la cubierta de proteccion, la cabe-
za de motor y el motor siempre limpios y sin
impurezas.

®  Compruebe que todos los tornillos estan bien
apretados.

®  Compruebe la presencia de corrosion en los
contactos eléctricos del aparato y, si es ne-
cesario, limpielos con una brocha de alambre
fino y pulverice con un espray de contacto.

7.2 Sustituir las cuchillas (08)

Sustituya las piezas defectuosas por piezas de
repuesto originales del fabricante o dirijase a la
oficina de servicio técnico mas cercana (véase
capitulo 13 "Servicio de atencién al cliente/servi-
cio técnico", pagina 70).

Monte y desmonte las cuchillas conforme a la
imagen (08).
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8 AYUDA EN CASO DE AVERIA

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones. Las
partes del aparato afiladas y en movimiento pue-

den producir lesiones.

®  |leve siempre guantes protectores cuando

H NOTA En caso de averias que no figuren en
esta tabla o no pueda solucionar usted mismo,

poéngase en contacto con nuestro servicio de

realice trabajos de mantenimiento, conserva-

cion y limpieza.

Problema

El motor no funciona.

El motor funciona con inte-
rrupciones.

El motor se pone en mar-
cha pero las cuchillas no
se mueven.

El aparato vibra de forma
anoémala.

El tiempo de funciona-
miento de la bateria dismi-
nuye considerablemente.

La bateria no se puede car-
gar.

Causa
La bateria esta agotada.

Falta la bateria o no esta co-
locada correctamente.

No hay alimentacion de co-
rriente.

El guardamotor ha desco-
nectado el motor debido a
una sobrecarga.

Fallo del aparato

El interruptor de encendido/
apagado esta defectuoso.

Fallo del aparato

Las cuchillas han sufrido da-
fios y estan torcidas.

Fallo del aparato

El suelo esta demasiado du-
ro o demasiado humedo
(p. €j., suelo arcilloso).

La vida util de la bateria ha
finalizado.

Los contactos de la bateria
estan sucios.

La bateria o el cargador es-
tan defectuosos.

La bateria esta demasiado
caliente.

atencién al cliente.

Solucion
Cargue la bateria.

Coloque la bateria correctamente.

1. Retire la bateria.
2. Limpie los contactos del aparato.

Espere hasta que el guardamotor
vuelva a permitir la conexion del mo-
tor.

acuda al servicio técnico del fabrican-
te.

acuda al servicio técnico del fabrican-
te.

acuda al servicio técnico del fabrican-
te.

Sustituya las cuchillas.

acuda al servicio técnico del fabrican-
te.

Evitar arar un suelo demasiado duro.

Sustituir la bateria.

Utilizar sdlo los accesorios originales
del fabricante.

acuda al servicio técnico del fabrican-
te.

Pedir piezas de repuesto. acuda al
servicio técnico del fabricante.

Deje enfriar la bateria.

9 ALMACENAR EL APARATO

®  Después de cada uso, retire la bateria del

aparato.

B Limpie a fondo el aparato y, si existe, ponga
las cubiertas protectoras.

B Guarde el aparato en un lugar seco y bajo
llave, fuera del alcance de los nifios.
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Antes de periodos de inactividad de mas de

30 dias, lleve a cabo las siguientes tareas:

B Limpie a fondo el aparato y almacénelo en
un lugar seco.

9.1 Guardar la bateria y el cargador

H NOTA Para encontrar informacién mas de-
tallada, consulte los manuales de instrucciones
separados de la bateria y del cargador.

10 TRANSPORTE

Antes del transporte, tome las siguientes medi-
das:

1. Desconecte el aparato.
2. Retire la bateria del aparato.

3. Embale la bateria adecuadamente (ver mas
abajo).

Bateria "B125 Li" (n.° art. 113896)

EHI NOTA La energia nominal de la bateria su-
pera los 100 Wh. Por eso deben respetarse las
siguientes instrucciones de transporte.

La bateria de ion de litio incluida esta sujeta a las
disposiciones relativas al transporte de mercan-
cias peligrosas aunque puede transportarse en
condiciones mas simples:

®  Un usuario privado puede transportar la bate-
ria por carretera sin mas, siempre y cuando
el embalaje de esta esté condicionado para
la venta al por menor y dicho transporte sea
para fines privados.

B |Los usuarios industriales que realicen el
transporte en el contexto de su actividad
principal (p. ej. entregas desde y hacia obras
o exhibiciones) también pueden aplicar esta
simplificacion.

En los dos casos mencionados anteriormente de-

ben tomarse precauciones obligatoriamente para

evitar que se libere el contenido. En otros casos
deberan respetarse obligatoriamente las disposi-
ciones relativas al transporte de mercancias peli-
grosas. En caso de incumplimiento, se impon-
dran sanciones graves al emisor y, si procede,
también al transportista.

Otras indicaciones sobre transporte y envio

B Transportar o enviar las baterias de iones de
litio solo en perfecto estado.

B Para transportar la bateria utilizar Unicamen-
te el carton original o un cartén especial para
mercancias peligrosas (no es necesario para

baterias con una energia nominal inferior a
100 Wh).

®  Cerrar con adhesivo los contactos de la bate-
ria abiertos para evitar un cortocircuito.

®  Asegurar la bateria frente a deslizamientos
dentro del embalaje para evitar que la bateria
se dafie.

®  Asegurarse de que la marcacion y la docu-
mentacion de envio sean correctas para el
transporte y el envio (p. ej., por parte de la
empresa de paqueteria o expedicién).

®  Antes de realizar el transporte, inférmese so-
bre si el proveedor de servicios que usted ha
elegido puede transportar el aparato y notifi-
que su envio.

Recomendamos ponerse en contacto con un es-

pecialista en mercancias peligrosas para prepa-

rar el envio. También deberan respectarse otras

posibles disposiciones nacionales.

11 ELIMINACION DEL PRODUCTO
Indicaciones sobre la ley alemana de equipos
eléctricos y electrénicos (ElektroG)

B |os aparatos eléctricos y electrénicos
E antiguos no pertenecen a la basura do-

— méstica y deben eliminarse por sepa-
rado.

®  |as baterias o pilas gastadas que no sean fi-
jas deben retirarse antes del aparato. La ley
alemana de baterias rige su eliminacion.

®  El| propietario o usuario de equipos eléctricos
y electrénicos estan obligados por ley a de-
volverlas tras su uso.

®  El usuario final asume la responsable propia
de borrar los datos personales del equipo an-
tiguo que quiere eliminar.

El simbolo del contenedor tachado significa que

los aparatos eléctricos y electrénicos no se pue-

den tirar a la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electrénicos pueden

depositarse en los siguientes puntos:

B Puntos de recogida y eliminacion publicos
(p. €j. recintos municipales)

®  Puntos de venta de electrodomésticos (fisi-
cos y en linea) siempre que el comerciante
esté obligado a recoger aparatos u ofrezca el
servicio voluntariamente.

Estas afirmaciones solamente son validas para

aparatos que se instalen y se vendan en los pai-

ses de la Union Europea y que estén sujetos a la
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Datos técnicos

Directiva europea 2012/19/UE. En paises fuera
de la Union Europea pueden estar vigentes unas
disposiciones diferentes a ésta en materia de eli-
minacion de aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos.

Indicaciones sobre la ley alemana de baterias
(BattG)

)ie
®  Consulte el resto de indicaciones del manual
de operacion y montaje para extraer con se-
guridad las baterias o pilas del aparato elec-

trénico y obtener informacién sobre el tipo y
el sistema quimico de las mismas.

®  El| propietario o usuario de pilas y baterias
estan obligados por ley a devolverlas tras su
uso. La devolucion se limita a la entrega de
cantidades normales.

Las baterias gastadas pueden contener sustan-
cias contaminantes y metales pesados que pue-
den perjudicar el medio ambiente y la salud. Re-
ciclar las baterias gastadas y aprovechar sus re-
cursos contribuye a proteger estos dos bienes
tan preciados.

El simbolo del contenedor tachado significa que
las baterias y las pilas no se puede tirar a la ba-
sura domeéstica.

Si ademas del contenedor, debajo de este se en-
cuentran los simbolos Hg, Cd o Pb significa lo si-
guiente:

®  Hg: la bateria contiene mas de 0,0005% de

Las pilas y baterias gastadas no perte-
necen a la basura doméstica sino que
deben eliminarse por separado.

mercurio

B Cd: la bateria contiene mas de 0,002% de
cadmio

B Pb: la bateria contiene mas de 0,004% de
plomo

Las pilas y las baterias pueden entregarse gratui-

tamente en los siguientes puntos:

B Puntos de recogida y eliminacion publicos
(p. €j. recintos municipales)
Puntos de venta de pilas y baterias
Puntos de recogida del sistema de recogida
comunitario para baterias gastadas de apa-
ratos

B Un punto de recogida del fabricante (en caso
de que no sea miembro del sistema de reco-
gida comunitario)

Estas afirmaciones solamente son validas para
las baterias y pilas que se instalen y se vendan
en los paises de la Unién Europea y que estén
sujetas a la Directiva europea 2006/66/CE. En
paises que no pertenezcan a la Union Europea
pueden estar vigentes otras disposiciones dife-
rentes a esta en materia de eliminacién de bate-
rias y pilas.

12 DATOS TECNICOS

Datos técnicos: consulte la tabla de los datos téc-
nicos al principio de este manual de instruccio-
nes.

* Observaciones sobre los valores de emision de
vibraciones y de emision sonora:

B | os valores indicados de emision de vibracio-
nes y de emisién sonora se han medido con-
forme a un método de ensayo normalizado y
pueden utilizarse para comparar una herra-
mienta eléctrica con otra.

B | os valores indicados de emisién de vibracio-
nes y de emisién sonora pueden utilizarse
asimismo para una estimacion inicial de la
exposicién (grado de exposicion a las vibra-
ciones).

B | os valores de emision de vibraciones y de
emisién sonora pueden diferir de los valores
indicados durante la utilizacién real de la he-
rramienta eléctrica en funcién del modo de
uso de la misma.

B Respete las medidas de seguridad conforme
al capitulo de seguridad. Intente reducir al
maximo la exposicion a las vibraciones. Algu-
nas medidas para reducir la exposicion a vi-
braciones son el uso de guantes mientras uti-
liza la herramienta y la limitacion del tiempo
de trabajo. Tenga en cuenta todas las fases
del ciclo de servicio (por ejemplo, el tiempo
durante el cual esta desconectada la herra-
mienta eléctrica y el tiempo durante el cual
esta conectada, pero funciona sin carga).

13 SERVICIO DE ATENCIpN AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de
servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccion electronica:
www.al-ko.com/service-contacts
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14 GARANTIA

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccion, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacion del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: S0S:
B Se ha seguido el manual de instrucciones B |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente B Modificaciones técnicas sin autorizacion

B Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
® | os dafios de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco [ xxxxxx (x) ] en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compro el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.
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1 ISTRUZIONI PER L'USO

® | e istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.

B Conservare le presenti istruzioni per I'uso per
avere sempre a portata di mano, in caso di
necessita, tutte le informazioni sull’apparec-
chio.

®  Consegnare l'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per l'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.
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1.1 Simboli sulla copertina

Simbolo

&

Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in modo sicuro e per una ge-
stione regolare.

Istruzioni per 'uso

Maneggiare con cura la batteria agli
’ ioni di litio In particolare, osservare
L| le avvertenze su trasporto, stoccag-
gio e smaltimento delle presenti i-
struzioni per 'uso!

1.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/\ CAUTELA! Mostra una situazione poten-

zialmente pericolosa che, se non viene evitata,

potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e |'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

La motozappa a batteria &€ adatta per la lavora-
zione, il dissodamento e lo sminuzzamento del
terreno, nonché per la preparazione del terreno
alla semina. Inoltre pud essere utilizzata per la
sarchiatura delle erbe infestanti, ad es. nell’orto
di casa.

L'apparecchio pud essere utilizzato solo con le
batterie agli ioni di litio e i caricabatterie indicati
nei dati tecnici. Per ulteriori informazioni su batte-
rie e caricabatterie vedere le istruzioni separate:
B |struzioni per l'uso 443130: batterie

®  |struzioni per I'uso 443131: caricabatterie

ATTENZIONE! Pericolo di danni all'apparec-
chio e alla batteria. Se I'apparecchio viene utiliz-
zato con batterie non idonee, I'apparecchio e le
batterie potrebbero essere danneggiati.

m  Utilizzare I'apparecchio soltanto con le batte-
rie prescritte.

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Questa motozappa manuale a batteria consente
di allentare facilmente il terreno nelle aiuole di fio-
ri o dell’orto di piccoli giardini e nei punti difficil-
mente raggiungibili, ad es. tra cespugli o alberi.
Un uso diverso o che va oltre quello descritto nel-
le presenti istruzioni &€ da considerarsi non con-
forme alla destinazione d'uso.

Questo apparecchio € concepito esclusivamente
per l'uso in aree private. Ogni altro utilizzo e mo-
difica o installazione verranno considerati estra-
nei alla destinazione d'uso e avranno come con-
seguenza la decadenza della garanzia, oltre alla
perdita della conformita e al rifiuto da parte del
costruttore di qualsiasi responsabilita rispetto a
danni all'utente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

L’apparecchio puo subire danni se entra in con-
tatto con sassi, rami, oggetti metallici o altri corpi
estranei presenti nel terreno. Un terreno non al-
lentato da molto tempo e pertanto eccessivamen-
te duro pud causare un sovraccarico dell’appa-
recchio.

L’apparecchio non & progettato per uso commer-
ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi
né per I'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.

2.3 Rischi residui

Anche se I'apparecchio viene usato correttamen-

te, non & possibile escludere alcuni rischi residui.

Data la natura e la struttura dell’apparecchio, in

funzione dell'uso possono sussistere i seguenti

rischi potenziali:

®m  Espulsione di terra e sassi.

®  |nalazione di polvere del terreno se non si in-
dossa alcuna protezione respiratoria.

® | esioni da taglio ai piedi e se si introducono
le mani nelle frese rotanti.
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2.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/N\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.

B Far riparare i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione difettosi.

®  Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e
di protezione.
2.41 Pulsante di sblocco

Il pulsante di sblocco serve ad abilitare I'interrut-
tore On/Off. In questo modo non si rischia di ac-
cendere involontariamente I'apparecchio sempli-
cemente premendo l'interruttore On/Off.

2.4.2 Schermo protettivo

Lo schermo protettivo protegge I'operatore dalle
frese rotanti e da eventuali oggetti proiettati.

2.5 Simboli sull'apparecchio

2.5.1 Simboli di sicurezza

Simbolo Significato

Maneggiare con estrema cautela!

Prima di mettere in funzione legge-
@ re le istruzioni per l'uso!
L]
IR

Pericolo dovuto alla proiezione di
oggetti!

Tenere lontane le altre persone dal-
la zona di pericolo!

Frese rotanti. Non avvicinare mani
e piedi!

ﬁ;
% Non esporre I'apparecchio alla piog-
()

E Indossare delle protezioni per occhi

e udito!

Simbolo Significato

[0_) [ Rimuovere la batteria prima di pro-
S cedere a operazioni di regolazione,
[o~=/ | pulizia 0 manutenzione.

[

2.5.2 Indicazioni di utilizzo

Simbolo Significato

t Serrare/allentare i manici

0
]

2.6 Panoramica prodotto (01)

N. Componente

Apparecchio base

1 Impugnatura superiore con interrut-
tore On/Off
2 Pulsante di sblocco
3 Indicatore di carica
4 Impugnatura “Loop”
5 Manico superiore
6 Giunto
7 Istruzioni per l'uso
Testina
8 Manico inferiore
9 Motore
10 Schermo protettivo
11 Frese
Accessori*

12 Batteria*
13 Caricabatterie*

* Non in dotazione, tuttavia disponibile con i se-
guenti codici articolo: vedere dati tecnici.
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2.7 Dotazione (02)

H AVVISO La batteria e il caricabatteria non
sono compresi in dotazione e pertanto devono
essere acquistati separatamente.

La dotazione comprende gli articoli sotto elencati.
Controllare se sono inclusi tutti gli articoli:

N. Componente

1 Apparecchio base

2 Testina con frese

3 Istruzioni per 'uso "Motozappa a

batteria"

3 INDICAZIONI DI SICUREZZA

3.1 Indicazioni generali di sicurezza per
macchine elettriche

/\ ATTENZIONE! Leggere tutte le indicazio-
ni di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i
dati tecnici di cui & dotata questa macchina.
Omissioni nel rispetto delle indicazioni seguenti
possono causare folgorazione, incendio e/o gravi
infortuni.

B Conservare tutte le indicazioni di sicurez-
za e le istruzioni per futuro riferimento.

Il termine utilizzato nelle indicazioni di sicurezza
"Macchina" si riferisce a macchine elettriche col-
legate alla rete di alimentazione (con cavo di re-
te) o a macchine elettriche a batteria (senza cavo
di rete).

3.1.1 Sicurezza sul posto di lavoro

B Mantenere pulita e ben illuminata la pro-
pria zona di lavoro. La mancanza di ordine
o zone di lavoro non illuminate possono cau-
sare incidenti.

= Non utilizzare la macchina elettrica in am-
bienti a rischio di esplosione in cui sono
presenti liquidi, gas o polveri inflammabi-
li. Le macchine generano scintille che posso-
no innescare la polvere o i vapori.

= Durante l'uso tenere i bambini e le altre
persone lontano dalla macchina. In caso di
distrazione si puod perdere il controllo sulla
macchina.

3.1.2 Sicurezza elettrica

® |l connettore della macchina deve essere
adatto alla presa. Il connettore non deve
essere modificato in alcun modo. Non uti-
lizzare un adattatore con macchine dotate

di protezione di terra. Connettori non modi-
ficati e prese adatte riducono il rischio di fol-
gorazione.

®  Evitare il contatto del corpo con superfici
collegate alla terra come tubi, riscalda-
menti, fornelli o frigoriferi. Quando il pro-
prio corpo e collegato alla terra esiste un ele-
vato rischio di folgorazione.

®  Tenere le macchine lontane da pioggia o
umidita. La penetrazione di acqua in una
macchina aumenta il rischio di folgorazione.

B Non utilizzare il cavo di alimentazione per
portare la macchina, per appenderla op-
pure per sfilare il connettore dalla presa.
Tenere il cavo lontano da calore, olio, spi-
goli taglienti o parti mobili. Cavi di alimen-
tazione danneggiati o annodati aumentano il
rischio di folgorazione.

®  Quando si lavora all'aperto con una mac-
china utilizzare solo cavi di prolunga che
siano adatti anche per uso esterno. L'utiliz-
zo di un cavo di prolunga adatto per I'esterno
riduce il rischio di folgorazione.

®m  Se l'utilizzo della macchina in ambiente u-
mido non é evitabile, utilizzare un interrut-
tore differenziale. L'uso di un interruttore dif-
ferenziale riduce il rischio di folgorazione.

3.1.3 Sicurezza di persone

B Quando si lavora con una macchina si
raccomanda di procedere con cautela, at-
tenzione e giudizio. Non utilizzare macchi-
ne se si e stanchi o sotto l'influsso di dro-
ghe, alcol o medicinali. Un momento di di-
sattenzione durante I'uso della macchina pud
avere come conseguenza infortuni gravi.

®  |ndossare equipaggiamento di protezione
personale e sempre degli occhiali protetti-
vi. Indossare un equipaggiamento protettivo
personale, come maschera antipolvere, scar-
pe di sicurezza antiscivolo, caschetto o prote-
zione per l'udito, a seconda dell'uso della
macchina, riduce il rischio di lesioni.

®m  Evitare la messa in funzione involontaria.
Accertarsi che la macchina sia spenta pri-
ma di collegarla all'alimentazione elettrica
e/o alla batteria, di imbracciarla o di tra-
sportarla. Se trasportando la macchina si
tiene il dito sull'interruttore oppure si collega
la macchina all'alimentazione di corrente
possono verificarsi degli incidenti.

®  Prima di accendere la macchina rimuove-
re gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
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glese. Un attrezzo o una chiave che si trovi-
no in una parte rotante della macchina pos-
sono portare a infortuni.

®m  Evitare una postura anomala. Assicurarsi
una posizione stabile e mantenere I'equili-
brio in qualsiasi momento. In questo modo
¢ possibile controllare meglio la macchina in
situazioni inaspettate.

=B Indossare abiti adatti. Non indossare abiti
ampi o gioielli. Tenere capelli e abiti lonta-
no dalle parti in movimento. Abiti larghi,
gioielli o capelli lunghi possono rimanere cat-
turati dalle parti in movimento.

®  Se possono essere montati dispositivi di
aspirazione polveri e di raccolta, devono
essere collegati e utilizzati correttamente.
L'utilizzo di un aspiratore puo ridurre i rischi
dovuti alla polvere.

= Non pensare di essere nel giusto e non i-
gnorare le norme di sicurezza per le mac-
chine, anche se avete familiarita con la
macchina dopo molti usi. Un'azione scon-
veniente puo portare a gravi lesioni in pochi
secondi.

3.1.4 Utilizzo e manipolazione della
macchina elettrica

®  Non sovraccaricare la macchina. Per lavo-
rare utilizzare la macchina specificamente
previsto. Con la macchina giusta si lavora
meglio e in modo piu sicuro nel campo di pre-
stazioni specificato.

= Non utilizzare una macchina che abbia
I'interruttore guasto. Una macchina che
non & piu possibile accendere o spegnere &
pericolosa e deve essere riparata.

m  Sfilare il connettore dalla presa e/o rimuo-
vere la batteria prima di effettuare impo-
stazioni della macchina, di sostituire ac-
cessori oppure di riporre la macchina.
Questa misura precauzionale previene I'avvio
involontario della macchina.

B Conservare le macchine non utilizzate
fuori della portata dei bambini. Non con-
sentire di usare la macchina a persone
che non ne conoscono l'utilizzo o che non
abbiano letto le istruzioni. Le macchine so-
no pericolose se vengono utilizzate da perso-
ne inesperte.

®  Tenere con cura le macchine e gli acces-
sori. Controllare se le parti mobili funzio-
nano correttamente e non si bloccano, se
ci sono parti rotte o danneggiate che com-

promettono il funzionamento della mac-
china. Prima di utilizzare la macchina far
riparare le parti danneggiate. Molti incidenti
hanno la propria causa in macchine sottopo-
ste a una scarsa manutenzione.

= Mantenere i taglienti affilati e puliti. Attrez-
zi di taglio sottoposti a una cura meticolosa
con bordi taglienti affilati si inceppano meno
e sono piu facili da guidare.

®  Utilizzare la macchina, accessori ecc. in
base a queste istruzioni. Nel far questo te-
nere in considerazione le condizioni di la-
voro e l'attivita da svolgere. L'uso di mac-
chine per scopi diversi dalle applicazioni pre-
viste pud portare a situazioni pericolose.

B Mantenere asciutte, pulite ed esenti da o-
lio e grasso le maniglie e le superfici
dell'impugnatura. Le maniglie scivolose e le
superfici dell'impugnatura non consentono il
funzionamento e il controllo sicuri della mac-
china in situazioni impreviste.

3.1.5 Utilizzo e manipolazione della
macchina alimentata a batteria

®  Caricare le batterie solo con caricatori che
vengono consigliati dal costruttore. Con
un caricatore indicato per un determinato tipo
di batterie sussiste il pericolo di incendio
quando viene utilizzato con altre batterie.

®  Sulle macchine utilizzare solo le batterie
specificamente previste. L'uso di altre bat-
terie puo causare il rischio di infortuni e di in-
cendio.

B Tenere la batteria non utilizzata lontano
da graffette per ufficio, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici
che potrebbero fungere da ponte tra i con-
tatti. Un cortocircuito tra i contatti della batte-
ria pud avere come conseguenza ustioni op-
pure un incendio.

B |n caso di utilizzo errato puo fuoriuscire
del liquido dalla batteria. Evitare il contat-
to. In caso di contatto casuale risciacqua-
re con acqua. Se il liquido entra in contat-
to con gli occhi, richiedere anche l'inter-
vento di un medico. Il liquido fuoriuscito puo
causare irritazioni della pelle oppure ustioni.

= Non utilizzare batterie danneggiate o mo-
dificate. Le batterie danneggiate o modifica-
te possono essere imprevedibili e causare in-
cendi, esplosioni o lesioni personali.

= Non esporre una batteria al fuoco o alle
alte temperature. Fuoco o temperature su-
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periori ai 130 °C possono causare un'esplo-
sione.

Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e
non ricaricare mai la batteria o la macchi-
na alimentata a batteria al di fuori del ran-
ge di temperatura specificato nelle istru-
zioni per l'uso. La carica errata o la carica al
di fuori del range di temperatura consentito
possono danneggiare la batteria e aumentare
il rischio di incendio.

3.1.6 Service

3.2

Far riparare la macchina soltanto da per-
sonale tecnico qualificato e con ricambi o-
riginali. In questo modo si garantisce che la
sicurezza della macchina rimanga inalterata.

Non eseguire mai la manutenzione delle
batterie danneggiate. Tutta la manutenzio-
ne delle batterie deve essere eseguita solo
dal produttore o da centri di assistenza auto-
rizzati.

Indicazioni di sicurezza per motozappe
a batteria

Indicazioni generali

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso.
Familiarizzarsi con gli elementi di regolazione
e con il corretto utilizzo dell'apparecchio.

Non consentire mai a bambini o a persone
non in possesso delle conoscenze necessa-
rie sulle presenti istruzioni di utilizzare la
macchina. Un operatore inesperto deve es-
sere istruito e addestrato sull’utilizzo dell’ap-
parecchio.

Disposizioni locali possono definire I'eta mini-
ma dell'utente.

Non lavorare mai con I'apparecchio quando
si trovano nelle vicinanze persone - bambini
in particolare - o animali. Spegnere la moto-
zappa se si avvicinano persone o animali.
L’utente € personalmente responsabile di e-
ventuali incidenti che coinvolgano altre per-
sone o beni di loro proprieta.

Attenersi alle eventuali norme o disposizioni
specifiche del Paese sugli orari consentiti per
I'utilizzo della macchina.

Proibire a bambini e ragazzi di giocare con la
motozappa.

Operazioni preliminari

recchio a piedi nudi o con sandali o altre cal-
zature leggere.

®m  Controllare l'intera superficie su cui verra uti-
lizzata la macchina e rimuovere tutti i sassi,
bastoni, pezzi di vetro o metallo, fili metallici,
giocattoli, ossa e altri corpi estranei che po-
trebbero essere catturati e proiettati nei din-
torni.

B Prima di utilizzare la macchina controllare
sempre che le frese, i bulloni di fissaggio e
l'intera unita di zappatura non siano usurati o
danneggiati.

®  Non utilizzare mai la motozappa con parti u-
surate o difettose. Parti usurate o difettose
possono essere causa di lesioni gravi.

m  Sostituire eventuali parti usurate o danneg-
giate (frese, bulloni di fissaggio) soltanto co-
me set per evitare squilibri.

Uso

®  Lavorare solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale.

®  Prestare sempre attenzione alla stabilita so-
prattutto sui pendii.

®  Azionare I'apparecchio soltanto su terreno
solido e livellato e non su pendii ripidi.

®  Non utilizzare I'apparecchio su terreni molto
sassosi. | sassi potrebbero essere proiettati
nelle vicinanze e danneggiare le frese.

B |avorare sempre in senso trasversale alla
pendenza. Non lavorare in salita e in discesa
né su pendenze con inclinazione superiore a
10°.

®  Spostarsi con la macchina solo a passo d’'uo-
mo.

®  Accendere la macchina come descritto nelle
istruzioni per I'uso e fare attenzione a mante-
nere i piedi a una distanza sufficiente dalle
frese.

®  Evitare di avvicinarsi o di finire con mani o
piedi sotto le parti rotanti.

®  Non sollevare né trasportare mai la macchina
con il motore acceso!

®  Spegnere sempre la motozappa quando non
viene utilizzata, ad esempio quando si cam-
bia zona di lavoro, quando ci si allontana an-
che per breve tempo o durante le operazioni
di cura e manutenzione.

®m  Spegnere immediatamente la motozappa in

" Indpssare sempre calzature r‘obuste‘ (scarpe caso di incidente per evitare ulteriori lesioni e
antinfortunistiche) e pantaloni lunghi quando danni
si utilizza la macchina. Non utilizzare 'appa- ’
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Manutenzione e magazzinaggio

B Assicurarsi sempre che tutti i dadi, bulloni e
viti siano ben serrati e che la macchina si tro-
vi pertanto in condizioni di funzionamento si-
cure.

B Per motivi di sicurezza, sostituire le parti usu-
rate o danneggiate. Utilizzare solo ricambi e
accessori originali.

B Tenere la motozappa fuori dalla portata dei
bambini.

3.3 Carico delle vibrazioni

®  Pericolo dovuto a vibrazioni
Il valore effettivo di emissione di vibrazioni
durante I'uso dell'apparecchio puo deviare
dal valore dichiarato dal costruttore. Osserva-
re i seguenti fattori di influenza prima o du-
rante l'uso:

L’apparecchio viene utilizzato come pre-
visto?

Il materiale viene tagliato e lavorato nel
modo giusto?

L’apparecchio & in uno stato normale di
utilizzo?

L’utensile da taglio & affilato correttamen-
te ed ¢ installato I'utensile da taglio cor-
retto?

Sono montati i corrimano e le eventuali
maniglie di vibrazioni opzionali e questi
sono collegati all'apparecchio?

m  Utilizzare I'apparecchio solo con la velocita
del motore necessaria per il lavoro. Evitare la
velocita massima per ridurre il rumore e le vi-
brazioni.

®  |n seguito a uso e manutenzione impropri, il
rumore e la vibrazione dell'apparecchio pos-
sono aumentare. Cid provoca danni alla salu-
te. In questo caso spegnere subito I'apparec-
chio e farlo riparare da un centro di assisten-
za autorizzato.

® || grado di carico di vibrazione dipende dal la-
voro da eseguire o dall'utilizzo dell'apparec-
chio. Stimare e inserire pause di lavoro corri-
spondenti. Questo riduce considerevolmente
il carico di vibrazione durante tutta la durata
di lavoro.

® | ’uso prolungato dell'apparecchio espone I'o-
peratore a vibrazioni e pud causare la malat-
tia “del dito bianco”. Per ridurre questo ri-
schio, indossare dei guanti e tenere le mani
calde. In presenza del sintomi del “dito bian-
co”, consultare subito un medico. Tra questi

figurano: intorpidimento, perdita della sensibi-
lita, formicolio, pizzicore, dolore, perdita della
forza, cambiamento del colore o della condi-
zione della pelle. Di solito questi sintomi inte-
ressano le dita, le mani o i polsi. Il rischio au-
menta alle basse temperature.

B Durante la giornata lavorativa fare lunghe
pause in modo da riposarsi dal rumore e dal-
le vibrazioni. Pianificate il vostro lavoro in
modo da distribuire su piu giorni I'uso di ap-
parecchi che producono molte vibrazioni.

®  Se si prova un qualche disagio o la decolora-
zione della pelle sulla mano durante l'uso
dell’apparecchio, smettere immediatamente
di lavorare. Fare pause di lavoro sufficienti.
Senza adeguate pause di lavoro si puo deter-
minare una sindrome da vibrazioni mano-
braccio.

®  Ridurre al minimo il rischio di esporsi a vibra-
zioni. Mantenere I'apparecchio secondo le i-
struzioni riportate nelle istruzioni.

B Se |'apparecchio viene usato spesso, & ne-
cessario rivolgersi al rivenditore locale per ot-
tenere accessori antivibranti (ad es. mani-
glie).

®  Evitare di lavorare con I'apparecchio a tem-
perature inferiori a 10 °C. Stabilire in un pia-
no di lavoro come puo essere limitato il cari-
co delle vibrazioni.

3.4 Inquinamento acustico

Alcune emissioni acustiche dell'apparecchio sono
inevitabili. Spostare il lavoro rumoroso in determi-
nati periodi consentiti. Osservare periodi di riposo
e limitare le ore di lavoro al minimo. Per la pro-
pria sicurezza personale e per proteggere le per-
sone che lavorano nelle vicinanze & necessario
indossare una protezione dell'udito adeguata.

3.5 Indicazioni di sicurezza su batteria e

caricatore

®  Per laricarica, rimuovere le batterie dall’ap-
parecchio.

®  Non inserire nell’apparecchio batterie di tipi
diversi o batterie nuove insieme a batterie u-
sate.

B Quando si inseriscono le batterie nell’appa-
recchio, assicurarsi che la polarita sia corret-
ta.

®  Rimuovere le batterie dall'apparecchio se si
intende immagazzinarlo per un lungo perio-
do.
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®  Evitare di cortocircuitare i morsetti di collega-
mento dell’apparecchio o della batteria.
Istruzioni per I'uso

Osservare le indicazioni di sicurezza relative a
batteria e caricabatterie contenute nelle istruzioni
per I'uso separate.

Vedere:
®  |struzioni per I'uso 443130: batterie
®  |struzioni per I'uso 443131: caricabatterie

4 MONTAGGIO

/\ ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-
gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non
completamente montato pud avere come conse-
guenza lesioni gravi.

®  Far funzionare I'apparecchio quando € com-
pletamente montato.

B |nserire la batteria nell'apparecchio soltanto
quando & completamente montato.

4.1 Collegamento e separazione di testina e
apparecchio base (03)
Collegamento di testina e apparecchio base

1. Allineare tra loro il giunto a innesto (03/1) del-
la testina e il manico superiore (03/2) in mo-
do che le frecce (03/3) si trovino una di fronte
allaltra.

2. Inserire (03/a) giunto a innesto e manico su-
periore I'uno nell’altro fino a battuta.

3. Spingere (03/b) il manicotto di arresto (03/4)
fino a battuta sopra il collegamento a innesto.

4. Ruotare (03/c) il manicotto di arresto nella di-
rezione della serratura chiusa.
Separazione di testina e apparecchio base

1. Ruotare il manicotto di arresto nella direzione
della serratura aperta.

2. Scollegare il manico superiore dal manico in-
feriore.

5 MESSA IN FUNZIONE

5.1 Caricare la batteria
Rispettare il range di temperature per la modalita
di ricarica, vedere le specifiche tecniche.

H AVVISO Tenere presente le informazioni
dettagliate contenute nei manuali separati sulla
batteria e sul caricabatterie:

®  |struzioni per l'uso 443130: Batterie
B |struzioni per I'uso 443131: Caricabatterie

5.2 Inserimento e rimozione della batteria
(04)

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento
della batteria. Se la batteria viene lasciata
nell'apparecchio dopo I'uso si potrebbe danneg-
giare.
®  Subito l'uso, estrarre la batteria dall'apparec-

chio e conservarla in luogo protetto dal gelo.
® |nserire la batteria nell'apparecchio prima
dell'inizio del lavoro.

Inserimento della batteria

1. Inserire (04/a) la batteria (04/1) dal basso
nellimpugnatura superiore finché non si bloc-
ca in posizione.

Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sblocco (04/2) sulla batte-
ria e tenerlo premuto.

2. Estrarre (04/b) la batteria.

6 UTILIZZO

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni causati

da pezzi dell'apparecchio che si staccano. |

pezzi che si allentano durante il funzionamento

possono causare gravi lesioni.

B Prima di accendere I'apparecchio, verificare
se tutti i componenti sono ben serrati.

®  Fissare gli utensili da taglio in modo che non
possano allentarsi durante il funzionamento.

6.1 Verifica dello stato di carica della
batteria

L’indicatore di carica (01/3) si trova in alto sull’ap-

parecchio base.

E composto da tre segmenti. La luce dei seg-

menti & fissa o lampeggiante a seconda dello sta-

to di carica.

Segmento Stato di carica

3 segmenti fissi: Batteria completamen-

te carica.
2 segmenti fissi: Batteria carica per 2/3.
1 segmento fisso: Batteria carica per 1/3.

1 segmento lampeg-
giante:

Batteria quasi scarica.
L'apparecchio sta per
spegnersi.
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6.2 Accensione e spegnimento
dell’apparecchio (05 - 07)

1. Assumere una posizione stabile.

2. Afferrare con una mano l'impugnatura supe-
riore (05/1), con I'altra 'impugnatura “Lo-
op” (05/2).

3. Tenere la testina (06/1) appena al di sopra
del terreno da lavorare. Le frese (06/2) non
devono ancora toccare il terreno.

4. Premere il pulsante di sblocco (07/1) nell'im-
pugnatura superiore.

5. Premere linterruttore On/Off (07/2) nell'impu-
gnatura superiore e tenerlo premuto. L'appa-
recchio & in funzione. Il pulsante di sblocco
puo ora essere rilasciato.

6. Agendo sullimpugnatura “Loop”, premere le
frese rotanti nel terreno. Se si nota che le fre-
se vengono bloccate dal terreno, sollevare
I'apparecchio.

7. Per spegnere I'apparecchio: rilasciare l'inter-
ruttore On/Off.

/N\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da ta-

glio. Dopo lo spegnimento, le frese continuano a

girare per alcuni secondi. In caso di contatto sus-

siste il rischio di lesioni da taglio.

®  Attendere finché le frese non si sono comple-
tamente fermate.

7 MANUTENZIONE E CURA

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da ta-

glio. Pericolo di tagli in caso di contatto con parti

taglienti, parti in movimento e utensili da taglio.

®  Prima di eseguire lavori di manutenzione, cu-
ra e pulizia spegnere sempre |'apparecchio.
Rimuovere le batterie.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti protettivi.

Guasto Causa

Il motore non gira.

Batteria assente o batteria

La batteria & scarica.

7.1 Pulizia dell'apparecchio

= Non esporre I'apparecchio al bagnato o all'u-
midita. Non esporre a spruzzi d’acqua.

®  Dopo ogni utilizzo, pulire il corpo e le frese
con una spazzola o un panno. Non usare ac-
qua e/o detergenti o solventi aggressivi per
non rischiare di corrodere e danneggiare le
parti in plastica.

B Dopo l'uso, rimuovere la batteria e verificare
che l'apparecchio non presenti danni.

B Tenere lo schermo protettivo, la testina e il
motore sempre liberi da residui e sporcizia.
Controllare che tutte le viti siano ben serrate.

®  Verificare la presenza di corrosione nei con-
tatti elettrici dell’apparecchio; se necessario,
pulire con una spazzola metallica fine e quin-
di spruzzare con uno spray per contatti.

7.2 Sostituzione delle frese (08)

Sostituire le parti difettose con pezzi di ricambio
originali del produttore o rivolgersi al piu vicino
centro di assistenza (vedere capitolo 13 "Servizio
clienti/Assistenza", pagina 83).

Smontare e montare le frese come mostrato nella
figura (08).

8 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-

glienti e mobili dell’apparecchio possono causare

lesioni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti di protezio-
ne!

H AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si & in grado di elimina-
re personalmente, rivolgersi al nostro servizio
clienti.

Rimedio
Caricare la batteria.

Montare correttamente la batteria.

non correttamente montata.

Alimentazione interrotta. 1.

L'interruttore salvamotore ha
spento il motore a causa di

un sovraccarico.

Rimuovere la batteria.
2. Pulire i contatti dell'apparecchio.

Attendere fino a che l'interruttore sal-
vamotore non riattiva il motore.
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Guasto

Interruzioni nel funziona-
mento del motore.

Il motore funziona ma le
frese non si muovono.

L’apparecchio vibra in mo-
do anomalo.

La durata utile della batte-
ria cala in modo evidente.

Causa

Guasto dell’'apparecchio

Interruttore On/Off difettoso.

Guasto dell’'apparecchio

Le frese hanno subito danni
e sono piegate.

Guasto dell’'apparecchio

Il terreno & troppo pesante o
troppo umido (ad es. terreno
argilloso).

La vita operativa della batte-

Rimedio

Rivolgersi al centro di assistenza del
produttore.

Rivolgersi al centro di assistenza del
produttore.

Rivolgersi al centro di assistenza del
produttore.

Sostituire le frese.

Rivolgersi al centro di assistenza del
produttore.

Evitare di lavorare su terreni troppo
pesanti.

Sostituire la batteria.

ria & terminata.

Non si riesce a caricare la

batteria. sporchi.

Batteria o caricabatterie di-

fettosi.

La batteria & surriscaldata.

9 IMMAGAZZINAGGIO
DELL'APPARECCHIO

®  Dopo ogni utilizzo, rimuovere la batteria
dall’apparecchio.

®  Pulire a fondo I'apparecchio e, se presenti,
montare tutti i ripari.

®  Conservare I'apparecchio in un luogo asciut-
to dotato di lucchetto e al di fuori della portata
dei bambini.

Prima delle pause che superano 30 giorni ese-
guire i lavori seguenti:

®  Pulire a fondo I'apparecchio e conservarlo in
un locale asciutto.

9.1 Immagazzinare la batteria e il
caricabatteria

EH AVVISO Tenere presente le informazioni
dettagliate contenute nei manuali separati sulla
batteria e sul caricabatterie.

| contatti della batteria sono

Utilizzare solo accessori originali del
produttore.

Rivolgersi al centro di assistenza del
produttore.

Ordinare le parti di ricambio. Rivolger-
si al centro di assistenza del produtto-
re.

Lasciare raffreddare la batteria.

10 TRASPORTO

Prima del trasporto adottare le misure seguenti:
1. Spegnere I'apparecchio.

2. Rimuovere la batteria dall’apparecchio.

3. Imballare la batteria come prescritto (v. sot-
to).

Batteria “B125 Li” (cod. art. 113896)

H AVVISO L'energia nominale della batteria &
superiore a 100 Wh! Attenersi quindi alle direttive
di trasporto che seguono!

La batteria agli ioni di litio in dotazione & soggetta
alla legge sulle merci pericolose ma puo essere
trasportate in condizioni semplificate:

B |a batteria pud essere trasportata sulla stra-
da dall’'utente privato senza ulteriori requisiti
se imballata per la vendita al dettaglio e il tra-
sporto € utilizzato per scopi privati.

®  Anche gli utenti aziendali che eseguono il tra-
sporto in relazione alla propria attivita princi-
pale (ad es. forniture da e per cantieri o ma-
nifestazioni) possono trarre beneficio da que-
sta semplificazione.
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Nei due casi suddetti si devono prendere le misu-
re obbligatorie per prevenire la fuoriuscita del
contenuto. Negli altri casi i devono essere rigoro-
samente rispettati i regolamenti in materia di tra-
sporto di merci pericolose. Il mancato rispetto
comporta sanzioni severe per il mittente ed even-
tualmente per il vettore.

Ulteriori informazioni sui trasporti e

spedizioni

B e batterie agli ioni di litio devono essere tra-
sportate o spedite solo se non sono danneg-
giate!

®  Per il trasporto della batteria utilizzare solo la
scatola originale o un cartone per merci peri-
colose (non richiesto per batterie con poten-
za nominale interiore a 100 Wh).

B |ncollare i terminali aperti della batteria per e-
vitare un corto circuito.

B Fissare la batteria all'interno del pacchetto
per evitare lo scivolamento e danni alla batte-
ria.

®  Apporre la corretta etichettatura e la docu-
mentazione della spedizione per il trasporto e
la spedizione (ad es., per corriere o spedizio-
ne).

®  |nformarsi se € possibile un trasporto con il
servizio scelto e mostrare la spedizione.

Si consiglia di consultare un esperto per prepara-
re la spedizione. Osservare anche eventuali ulte-
riori direttive nazionali.

11 SMALTIMENTO
Note sulla legge sulle apparecchiature
elettriche ed elettroniche (ElektroG)

B e apparecchiature elettriche ed elet-
E troniche non appartengono ai rifiuti do-
— mestici, ma devono essere portati

presso una raccolta o smaltimento dei
rifiuti separati!

B Prima della consegna devono essere rimossi
pile o batterie usati che non sono installati in
modo permanente sulla vecchia unita! Lo
smaltimento € regolato dalla legge sulle bat-
terie.

® | proprietari o gli utilizzatori di apparecchiatu-
re elettriche ed elettroniche sono tenuti per
legge alla restituzione dopo l'uso.

®  E responsabilitd dell'utente finale cancellare i
propri dati personali presenti sul vecchio ap-
parecchio da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-
sono essere smaltite insieme ad altri rifiuti.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-

sono essere depositate gratuitamente nei se-

guenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fissi
oppure online), se i gestori sono obbligati ad
accettarli oppure volontariamente il servizio.

Queste affermazioni valgono solo per apparecchi
installati e venduti nei Paesi dell'Unione Europea
e che sono soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici.

Istruzioni sulla legge sulla batterie (BattG)
)i

B Per la rimozione sicura delle batterie dal di-
spositivo elettrico e per informazioni sul tipo o
sul sistema chimici, tenere presenti le infor-
mazioni supplementari contenute nelle istru-
zioni d'uso o di installazione.

® | proprietari o gli utilizzatori di batterie sono
tenuti per legge alla restituzione dopo I'uso.
La restituzione si limita alla consegna di pic-
cole quantita.

Le batterie usate possono contenere sostanze
nocive o metalli pesanti che possono danneggia-
re 'ambiente e la salute. Un riciclaggio di batterie
usate e |'uso delle risorse in esse contenute con-
tribuisce alla protezione di questi due beni impor-
tanti.

Il simbolo del cestino barrato significa che le bat-
terie non possono essere smaltite insieme ad altri
rifiuti.

Sotto il cestino sono presenti inoltre dei simboli
Hg, Cd o Pb, con il significato seguente:

B Hg: La batteria contiene oltre lo 0,0005% di

Le batterie usate non appartengono ai
rifiuti domestici, ma devono essere por-
tate presso una raccolta o smaltimento
dei rifiuti separati!

mercurio

B Cd: La batteria contiene oltre lo 0,002 % di
cadmio

B Pb: La batteria contiene oltre 1o 0,004 % di
piombo
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Le batterie possono essere depositate gratuita-

mente nei seguenti punti:

®m  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

rivenditori di batterie

punto di conferimento del sistema comune di
restituzione per batterie esauste di apparec-
chi
®  punto di conferimento del produttore (se non
membro del sistema comune di restituzione)
Queste affermazioni valgono solo per batterie
vendute nei Paesi dell'Unione Europea e che so-
no soggetti alla direttiva europea 2006/66/CE.
Nei Paesi al di fuori dell'Unione Europea possono
valere disposizioni differenti per lo smaltimento
delle batterie.

12 SPECIFICHE TECNICHE

Dati tecnici: vedere la tabella dei dati tecnici all’i-

nizio di queste istruzioni per I'uso.

* Note sui valori di emissioni di vibrazioni ed e-

missioni sonore:

® [ valori di emissioni di vibrazioni ed emissioni
sonore indicati sono stati misurati secondo u-
na procedura di prova standardizzata e pos-
sono essere utilizzati per confrontare un ap-
parecchio elettrico con un altro.

14 GARANZIA

® | valori di emissioni di vibrazioni ed emissioni

sonore indicati possono inoltre essere utiliz-
zati per una stima iniziale dell’esposizione
(grado di esposizione alle vibrazioni).

| valori di emissioni di vibrazioni ed emissioni
sonore possono differire dai valori indicati nel
corso dell’effettivo utilizzo dell’apparecchio e-
lettrico, in funzione delle modalita di tale uti-
lizzo.

®  Adottare le misure di sicurezza indicate nel
capitolo sulla sicurezza. Tentare di mantene-
re le sollecitazioni da vibrazioni il pit ridotte
possibile. Possibili misure per ridurre le solle-
citazioni da vibrazioni sono, ad esempio, in-
dossare guanti durante I'uso dell’apparecchio
e ridurre i tempi di lavoro. A tal proposito oc-
corre tenere in considerazione tutte le parti
del ciclo di esercizio (ad esempio i tempi in
cui I'apparecchio elettrico € spento e quelli in
cui e acceso, ma funziona in assenza di cari-
co).

13 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

Per eventuali domande su garanzia, riparazione
o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro
di assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo,
consultare il sito Internet all'indirizzo:
www.al-ko.com/service-contacts

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in

cui I'apparecchio ¢ stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se-
guenti:

®  Osservare le presenti istruzioni per l'uso

®  Trattamento corretto

m  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:

La garanzia decade nei casi seguenti:

Tentativi di riparazione in proprio
Modifiche tecniche eseguite in proprio
Uso non conforme alla destinazione

B danni della vernice da ricondurre alla normale usura
®  Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi | xxxxxx (x) | con un riquadro

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

®  Preberite in upos$tevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

84

TL 1820



Opis izdelka

ALKO

Simbol

Z litij-ionskimi akumulatorskimi ba-
’ terijami delajte previdno! Upostevaj-
Ll te zlasti napotke za transport, skla-

diS€enje in odstranjevanje v teh na-
vodilih za uporabo!

Pomen

1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

/\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poSkodbe.

/\ OPOZORILO! Ozna&uje moZno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupos$tevanju opozorila
povzro¢i smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje moZno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro¢i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzro¢i materialno $kodo.

EH NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanije in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

Motorni prekopalnik na akumulatorsko baterijo je
namenjen za obdelavo tal, rahljanje tal in droblje-
nje tal ter za pripravo tal na setev. Poleg tega ga
lahko uporabljate tudi za odstranjevanje plevela,
na primer na domacem zelenjavnem vrtu.
Napravo je dovoljeno uporabljati samo z litij-ion-
sko akumulatorsko baterijo in polnilniki, navede-
nimi v tehni¢nih podatkih. Za nadaljnje informaci-
je o akumulatorskih baterijah in polnilnikih glejte
lo¢ena navodila:
= Navodila za uporabo 443130: Akumulatorske
baterije

B Navodila za uporabo 443131: Polnilniki

POZOR! Nevarnost poskodb naprave in aku-
mulatorske baterije. Ce se naprava uporablja z
neustreznimi akumulatorskimi baterijami, lahko
pride do poSkodb naprave in akumulatorskih ba-
terij.
®  Napravo uporabljajte samo s predpisanimi

akumulatorskimi baterijami.

2.1 Namenska uporaba

Ta ro¢no vodeni motorni prekopalnik na akumula-
torsko baterijo je namenjen udobnemu rahljanju

tal na vrtnih gredicah manjsih vrtov in na tezje
dostopnih mestih, kot npr. pod grmi in drevesi.
Uporaba, ki ni v skladu s tukaj opisano uporabo,
velja za neustrezno.

Ta naprava je predvidena izkljuéno za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti ter zavrni-
tev vsakrSne odgovornosti za Skodo, ki jo utrpi
uporabnik ali druga oseba, s strani proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napac¢na raba

Kamni, veje, kovinski predmeti in drugi tujki na
tleh lahko napravo poskodujejo. Tla, ki ze dolgo
niso bila zrahljana in so zato pretrda, preobreme-
nijo napravo.

Naprava ni zasnovana za komercialno uporabo v
javnih parkih in Sportnih objektih ter za uporabo v
kmetijstvu in gozdarstvu.

2.3 Preostala tveganja

Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-
jo dolo€ena preostala tveganja, ki jih ni mogoce
izkljugiti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce
izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z
vsako posamezno uporabo:

®  Odmetavanje zemlje in malih kamnov.

®  Ce ne nosite zasgite za dihala, lahko vdihne-
te prah iz zemlje.

®  Ureznine nog in pri prijemanju vrteCega se
sekalnega noza.

2.4 Varnostne naprave in zascita

/N\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
SCitne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.
®m  Okvarjene varnostne in zascitne naprave od-

dajte v popravilo.

®  Varnostnih naprav in zascite nikoli ne izkla-

pljajte.

2.41 Sprostitveni gumb

S sprostitvenim gumbom sprostite stikalo za
vklop/izklop. Na ta nacin se prepreci nenameren
vklop naprave med enkratnim pritiskom stikala za
vklop/izklop.

2.4.2 Séitnik

S¢itnik &¢iti upravijavca pred vrtegimi se sekalni-
mi noZi in odmetavanimi predmeti.
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Simbol

Motorna glava

Opis izdelka
2.5 Simboli na napravi 2.6 Pregled izdelka (01)
2.51 Varnostne oznake St S En G
Pomen Osnovna naprava
Pri ravnanju bodite posebej previd- 1 Zgornji ro¢aj s stikalom za vklop/
ni! izklop
2 Sprostitveni gumb
Pred zagonom preberite navodila 3 Prikaz stanja napolnjenosti
za uporabo! . )
4 Zanc¢ni ro¢aj
5 Zgornji del droga
Nevarnost zaradi odmetavanja 6 Spojka
predmetov!
7 Navodila za uporabo
L]

Poskrbite, da v obmodgju nevarnosti
ne bo drugih oseb!

1

Vrtljivi sekalni nozi. Ne priblizujte
rok in nog!

Naprave ne izpostavljajte dezju!
Nosite zas¢ito za oci in glusnike!

[ Pred nastavitvenimi, Cistilnimi in
I:G__) vzdrzevalnimi deli odstranite aku-
o4/ | mulatorsko baterijo.
b

2.5.2 Oznake za upravljanje

Simbol Pomen

t Privijte/sprostite drog

8
&

8 Spodniji del droga

9 Motor
10 Séitnik
11 Sekalni nozi

Dodatna oprema*
12 Akumulatorska baterija*
13 Polnilnik*

* Ni v obsegu dobave, vendar je na voljo z nasle-
dnjo Stevilko izdelka: glej tehni¢ne podatke.

2.7 Obseg dobave (02)

H NAPOTEK Akumulatorska baterija in polnil-
nik nista vklju¢ena v obseg dobave, zato ju je tre-
ba kupiti lo¢eno.

V obseg dobave so vklju€ene tukaj navedene po-
stavke. Preverite, ali so vsebovane vse postavke:

St. Sestavni del

1 Osnovna naprava
2 Motorna glava s sekalnimi nozi
3 Navodila za uporabo za »Motorni

prekopalnik na akumulatorsko bateri-
jo«
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3 VARNOSTNI NAPOTKI

3.1 Splosna varnostna navodila za
elektriéne stroje

/\ OPOZORILO! Preberite vse varnostne
napotke, navodil, risbe in tehni¢ne podatke, s
katerimi je ta stroj opremljen. V primeru neupo-
Stevanja naslednjih navodil lahko pride do elek-
triénega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

B Vse varnostne napotke in navodila shrani-
te za uporabo v prihodnje.

Izraz »stroj«, ki se uporablja v varnostnih napot-
kih, se nanaSa na stroje z omreznim napajanjem
(z napajalnim kablom) ali na stroje z akumula-
torskim napajanjem (brez napajalnega kabla).

3.1.1  Varnost na delovhem mestu

B Vzdrzujte delovnho obmocje €isto in dobro
prezraceno. Zaradi nereda ali neosvetljenih
delovnih obmogij lahko pride do nesrec.

B Stroja ne uporabljajte v eksplozijsko ogro-
zenem obmocju, v katerem so gorljive te-
koc€ine, plini ali prah. Stroji proizvajajo iskre,
zaradi katerih se lahko prah ali hlapi vname-
jo.

®  Med uporabo stroja se v blizini ne smejo
nahajati otroci in druge osebe. V primeru
motenj lahko izgubite nadzor nad strojem.

3.1.2 Elektri€éna varnost

B Prikljucni vti¢ stroja se mora prilegati v
vti€nico. Vti¢a ni dovoljeno spreminjati. Z
varnostno ozemljenimi stroji ne upo-
rabljajte adapterskih vtiGev. Nespremenjeni
vti€i in primerne vti¢nice zmanjsajo tvegane
elektricnega udara.

B |zogibajte se stiku z ozemljenimi povrsina-
mi, kot so cevi, grelniki, peci ali hladilniki.
Ce je vase telo ozemljeno, obstaja pove&ano
tveganja elektricnega udara.

B Strojev ne izpostavljajte dezju ali vlagi.
Vdor vode v stroj poveca tveganije elektricne-
ga udara.

= Prikljuénega vodnika ne uporabljajte za
druge namene, na primer za nosenje stro-
ja, obesanje ali za vle€enje vti€a iz vticni-
ce. Prikljuénega vodnika ne izpostavljajte
toploti, olju, ostrim robovom ali premika-
joéim se delom. Poskodovani ali zavozlani
priklju€ni vodniki povecajo tveganje elektric-
nega udara.

= Ce s strojem delate na prostem, uporabite
samo podaljske, ki so primerni za upora-

bo na prostem. Z uporabo podalj$ka, ki je
primeren za uporabo na prostem, se zmanj3a
tveganje elektricnega udara.

m  Ce se uporabi stroja v vlaznem okolju ne
morete izogniti, uporabite zas¢itno stikalo
za okvarni tok. Z uporabo zascitnega stikala
za okvarni tok se zmanj$a tveganje elektri¢-
nega udara.

3.1.3 Varnost oseb

= Bodite pozorni, pazljivi in pri delu s stro-
jem ravnajte razumno. Stroja ne upo-
rabljajte, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. V trenutku nepaz-
ljivosti pri uporabi stroja lahko pride do resnih
poskodb.

®  Nosite osebno zas¢itno opremo in vedno
nosite zasc¢itna ocala. Z noSenjem osebne
zasc¢itne opreme, kot so maska za prah,
nedrsni varnostni €evlji, varnostna ¢elada ali
za$cita za sluh, glede na vrsto in namen upo-
rabe stroja, se zmanj$a tveganje poskodb.

B Preprecite nenamerni zagon naprave. Pre-
den stroj prikljucite v napajanje in/ali aku-
mulatorsko baterijo ter preden ga dvigne-
te ali nosite, se prepricajte, da je izklo-
pljen. Ce imate pri no$enju stroja prst na sti-
kalu ali pa v elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno elektri¢no orodje, lahko pride do
nesrece.

= Preden vklopite stroj, odstranite nastavit-
vena orodja ali izvijace. Orodje ali kljuc, ki
se nahaja v vrtljivem se delu stroja, lahko
povzroc€i poskodbe.

= |zogibajte se nenaravni drzi telesa. Poskr-
bite za varno in stabilno stojiSce ter pazite
na ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah stroj lahko bolje nadzorovali.

®  Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohla-
pnih oblacil ali nakita. Las in oblaéil ne
priblizujte gibljivim delom. Ohlapna oblaci-
la, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v
premikajoce se dele.

= Ce je mogoée montirati naprave za odse-
savanje in prestrezanje prahu, jih je treba
prikljugiti in pravilno uporabljati. Z upora-
bo sesalne naprave za prah lahko zmanjSate
nevarnosti, ki lahko nastanejo zaradi prahu.

®  Ne zazibajte se v navidezno varnost in ne
opuscajte varnostnih predpisov za stroje,
tudi ¢e po veckratni uporabi poznate stroj.
Nepazljivo ravnanje lahko sekundah povzroc€i
hude telesne poskodbe.
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3.1

3.1

Varnostni napotki

.4 Uporaba in ravnanje z elektri¢nim

strojem

Stroja ne preobremenite. Za svoje delo
uporabite stroj, ki je predviden za ta na-
men. Z ustreznim strojem boste v navede-
nem obmocju zmogljivosti delali bolje in bolj
varno.

Ne uporabljajte strojev s pokvarjenim sti-
kalom. Stroj, ki ga ve€ ni mogoce vklopiti ali
izklopiti, je nevaren in ga je treba popraviti.
Pred izvajanjem nastavitev naprave, za-
menjavo nastavkov ali odlaganjem stroja
izvlecite vtic¢ iz vtiCnice in/ali odstranite
snemljivo akumulatorsko baterijo. S tem
varnostnim ukrepom preprecite, da bi se stroj
nenamerno vklopil.

Stroje, ki jih ne uporabljate, shranite izven
dosega otrok. Ne dovolite, da stroj upora-
bljajo osebe, ki ga ne poznajo in ki niso
prebrale teh navodil. Stroji so nevarni, ¢e jih
uporabljajo neizkuSene osebe.

Stroje in nastavke skrbno negujte. Preve-
rite, ali vrteci se deli delujejo brezhibno in
se ne zatikajo, ali so deli zlomljeni ali tako
moéno poskodovani, da je delovanje stro-
ja ovirano. Poskrbite, da so poSkodovani
deli pred uporabo stroja popravljeni. Vzrok
za veliko nesrec je slabo vzdrZzevan stroj.

Rezalna orodja naj bodo vedno ¢ista in
naostrena. Skrbno negovana rezalna orodja
z ostrimi rezili se redkeje zatikajo in jih je mo-
goce lazje voditi.

Stroj, nastavke, prikljuéna orodja itd. upo-
rabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga
boste opravljali. Ce stroj uporabljate za dru-
ge namene, ki niso predvideni, lahko pride do
nevarnih situacij.

Rocaji in prijemalne povrsine morajo biti
vedno subhi, €isti in na njih ne sme biti olja
in maziva. Zdrsljivi ro¢aji in prijemalne povr-
Sine ne dovoljujejo varnega delovanja in
upravljanja stroja v nepredvidenih situacijah.

.5 Uporaba in ravnanje s strojem z

akumulatorskim napajanjem

Akumulatorske baterije polnite samo s
polnilniki, ki jih priporoéa proizvajalec. Ce
polnilnik, ki je predviden za dolo€eno vrsto
akumulatorske baterije, uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami, obstaja nevar-
nost pozara.

V strojih uporabljajte samo akumulatorske
baterije, ki so predvidene zanje. Uporaba
drugih akumulatorskih baterij lahko povzro€i
poskodbe in pozar.

Akumulatorske baterije, ki je ne uporablja-
te, ne priblizujte sponkam za papir, kovan-
cem, klju€em, zebljem, vijakom ali drugim
kovinskim predmetom, ki lahko povzrocijo
premostitev kontaktov. Kratek stik med
kontakti akumulatorske baterije lahko povzro-
¢i opekline ali pozar.

Pri nepravilni uporabi lahko iz akumula-
torske baterije iztece teko€ina. Ne dotikaj-
te se je. Pri nakljuénem stiku takoj sperite
z vodo. Ce teko¢ina pride v stik z o¢mi,
nemudoma poiscite zdravniSko pomog¢.
Tekocina, ki izstopi iz akumulatorske baterije,
lahko povzrocCi drazenje koZe ali opekline.

Ne uporabite poSkodovane ali spremenje-
ne akumulatorske baterije. Poskodovane
ali spremenjene akumulatorske baterije se
lahko nepredvidljivo obnasajo in povzrocijo
ogenj, eksplozijo ali nevarnost telesnih po-
Skodb.

Akumulatorske baterije ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj
ali temperature ve€ kot 130 °C lahko povzro-
¢ijo eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali
stroja z akumulatorskim napajanjem izven
temperaturnega obmocja, navedenega v
navodilih za uporabo. Nepravilno polnjenje
ali polnjenje izven dopustnega temperaturne-
ga obmodja lahko povzro€i okvaro akumula-
torske baterije in pove€a nevarnost pozara.

3.1.6 Servis

Stroj naj popravlja samo kvalificirano
strokovno osebje in samo z uporabo origi-
nalnih nadomestnih delov. Tako zagotovi-
te, da bo varnost stroja ostala nespremenje-
na.

Nikoli ne vzdrzujte poskodovane akumula-
torske baterije. Vzdrzevanje akumulatorskih
baterij mora vedno opraviti proizvajalec ali
pooblasceni servisni center.

3.2 Varnostni napotki za motorne

prekopalnike na akumulatorsko baterijo

Splosni napotki

Temeljito preberite navodila za uporabo.
Pred uporabo se seznanite z nastavljalnimi
elementi in pravilno uporabo naprave.
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Ne dovolite, da bi stroj uporabljali otroci ali
osebe, ki nimajo potrebnega znanja v skladu
s temi navodili za uporabo. NeizkuSenega
upravljavca je treba pouciti in usposobiti za
upravljanje naprave.

Minimalna starost uporabnika je lahko dolo-
¢ena z lokalnimi dologili.

Nikoli ne delajte, e so v blizini druge osebe,
zlasti otroci ali zivali. 1zklopite motorni preko-
palnik, ¢e se mu blizajo osebe ali zivali.
Uporabnik je odgovoren za nesrece in po-
Skodbe drugih oseb in njihove lastnine.
Upostevajte morebitne nacionalne predpise
ali dolocila za obratovalne Case stroja.
Poucite otroke in mladostnike, da se ne igrajo
z motornim prekopalnikom.

Pripravljalni ukrepi

Pri obratovanju stroja vedno nosite trdne
(varnostne) Cevlje in dolge hlace. Naprave ne
uporabljajte bosi ali v lahkih sandalih.

Temeljito preverite teren, na katerem boste
uporabili stroj, in odstranite vse kamne, pali-
ce, zice, steklene in kovinske dele, igrace,
kosti in druge tujke, ki bi jih kosilna naprava
lahko zagrabila in odvrgla.

Pred uporabo stroja vedno preverite, ali so
sekalni nozi, pritrdilni vijaki in celotna rezalna
enota obrabljeni ali poSkodovani.

Motornega prekopalnika nikoli ne uporabljajte
z obrabljenimi ali okvarjenimi deli. Odsluzeni
ali okvarjeni deli lahko povzro€ijo hude teles-
ne poskodbe.

Obrabljene ali poskodovane dele (sekalni
noz, pritrdilni vijaki) je treba zaradi preprece-
vanja neuravnotezenosti vedno menjavati v
kompletu.

Ravnanje

Delajte samo pri dnevni svetlobi ali dobri
umetni osvetlitvi.

Pazite na stabilnost, zlasti na pobogjih.
Napravo uporabljajte samo na trdni in ravni
podlagi in ne na strmih nagibih.

Naprave ne odlagajte na obmodcju z grobim
kamenjem. Naprava lahko zagrabi in odvrze
kamne, zaradi Cesar se po$koduje sekalni
noz.

Vedno delajte pre¢no na klanec. Ne delajte
po klancu navzgor in navzdol ter na klancih z
nagibom vec kot 10°.

S strojem delajte samo pri hitrosti hoje.

Stroj izklopite v skladu z navodili za uporabo
in pazite na ustrezno razdaljo nog od valja
sekalnih nozev.

Pazite, da z rokami in nogami ne segate v bli-
zino vrtecih se delov ali pod njih.

Stroja nikoli ne dvigujte in ne nosite z delujo-
¢im motorjem!

Kadar motornega prekopalnika ne potrebuje-
te, ga vedno izklopite, npr. pri menjavi delov-
nega obmocja, med kratkim odmorom ter pri
izvajanju vzdrzevalnih del in nege.

V primeru nesrece takoj izklopite motorni pre-
kopalnik, da preprecite nadaljnje telesne po-
Skodbe in materialno Skodo.

Vzdrzevanje in skladiS¢enje

Vedno pazite, da so vse matice, sorniki in vi-
jaki trdno priviti ter da je stroj v varnem delov-
nem stanju.

Zaradi varnosti zamenjajte izrabljene ali
poskodovane dele. Uporabljajte samo origi-
nalne nadomestne dele in originalno dodatno
opremo.

Motorni prekopalnik hranite izven dosega ot-
rok.

3.3 Obremenitve zaradi vibracij

Nevarnost zaradi vibriranja
Dejanska vrednost izpustov vibracij med upo-
rabo naprave lahko odstopa od vrednosti, ki
Jo navaja proizvajalec. Upostevajte naslednje
vplivne dejavnike pred uporabo oz. med njo:
Ali je naprava uporabljana skladno z na-
mensko uporabo?
Ali je material izrezan ali obdelan na pra-
vi nacin?
Ali je naprava v stanju, ustreznem za
uporabo?
Ali je rezalno orodje pravilno naostreno
oz. ali je vgrajeno pravilno rezalno orod-
je?
Ali so ro€aji in po potrebi izbirni vibracijski
ro€aji montirani in ali so trdno povezani z
napravo?
Napravo uporabljajte samo s Stevilom vrtlja-
jev motorja, ki je potrebno za posamezno de-
lo. Izogibajte se maksimalnemu Stevilu vrtlja-
jev motorja, da se zmanj$ajo hrup in vibraci-
je.
Nepravilna uporaba in vzdrzevanje lahko po-
vecata hrup in vibriranje naprave. To Skoduje
zdravju. V tem primeru takoj izklopite napra-
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Montaza

vo in poskrbite, da jo popravi pooblas¢ena
servisna delavnica.

®m  Stopnja obremenitve zaradi vibracij je odvi-
sna od opravljanega dela oz. uporabe napra-
ve. Ocenite jo in vkljucite ustrezne delovne
premore. S tem se bistveno zmanjSa obre-
menitev zaradi vibracij skozi celoten ¢as de-
la.

®  DaljSa uporaba naprave uporabnika iz-
postavlja vibracijam in lahko povzroci tezave
z obtokom (»bele prste«). Da bi zmanjsali to
tveganje, nosite rokavice in skrbite, da so ro-
ke tople. Ce zaznate simptome »belih pr-
stov«, takoj poiscite zdravnisko pomo¢. Med
temi simptomi so: otrplost, S¢emenje, srbe-
nje, bolec€ina, popus€anje moci, sprememba
barve ali stanja kozZe. Obi¢ajno se ti simptomi
pokazejo na prstih ali rokah ali pri utripu. Pri
nizjih temperaturah se nevarnost poveca.

B Med delovnim dnem naredite dalj$e premore,
da si lahko opomorete od hrupa in vibracij.
Delo nacrtujte tako, da je uporaba naprav, ki
povzrocajo moc¢ne vibracije, razporejena na
vec dni.

= Ce med uporabo naprave na rokah zaznate
nelagodje ali razbarvanje koze, takoj prekini-
te delo. Vkljucite ustrezne delovne premore.
Brez ustreznih odmorov lahko pride do sin-
droma vibracij v roki in dlani.

B ZmanjSajte tveganje izpostavljenosti vibraci-
jam. Vzdrzujte napravo v skladu z napotki v
navodilih za uporabo.

= Ce napravo pogosto uporabljate, se obrnite
na svojega trgovca, da si priskrbite protivibra-
cijsko opremo (npr. rocaje).

B Z napravo ne delajte pri temperaturah, nizjih
od 10 °C. V delovnem nacrtu opredelite, kako
je mogocCe omejiti obremenitev zaradi vibra-
cij.

3.4 Obremenitev zaradi hrupa

Dolo¢eni ravni hrupa zaradi te naprave se ni mo-
goce izogniti. Dela, pri katerih nastaja veliko hru-
pa, nacrtujte za ure, ko je to dopustno in predvi-

deno. Po potrebi ustavite dela ob ¢asu mirovanja
in omejite delovni ¢as na najnujnejSe. Za osebno
zascito nosite primerno zascito za sluh; tudi dru-
ge osebe v blizini morajo nositi primerno zascito

za sluh.

3.5 Varnostni napotki za akumulatorsko
baterijo in polnilnik
B Pred polnjenjem akumulatorske baterije od-
stranite iz naprave.

®  Skupaj v napravo ne vstavljajte razli¢nih vrst
akumulatorskih baterij ali novih in rabljenih
akumulatorskih baterij.

® V napravo vstavite akumulatorske baterije s
pravilnimi poli napajanja.

= Ce napravo shranite za dalj$i das, akumula-
torske baterije odstranite iz naprave.

®  Ne naredite kratkega stika priklju¢nih sponk
naprave ali akumulatorske baterije.

Navodila za uporabo

Upostevajte varnostne napotke za akumulatorsko

baterijo in polnilnik v lo€enih navodilih za upora-

bo.

Glejte:

B Navodila za uporabo 443130: Akumulatorske
baterije

®  Navodila za uporabo 443131: Polnilniki

4 MONTAZA

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-

ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-

prave lahko povzroci hude telesne poskodbe.

®  Napravo uporabljajte samo, ko je popolnoma
montirana!

= Sele ko je naprava popolnoma montirana,
vstavite akumulatorsko baterijo!

4.1 Sestavljanje/razstavljanje motorne glave
in osnovne naprave (03)

Sestavljanje motorne glave in osnovne

naprave

1. Postavite vtino spojko (03/1) motorne glave
in zgornji del droga (03/2) tako, da sta oznaki
z vtisnjeno puscico (03/3) poravnani.

2. Patisnite vti¢no spojko in zgornji del droga do
oznake eno v drugo (03/a).

3. Potisnite pritrdilno puSo (03/4) do oznake
prek vticne povezave (03/b).

4. Obrnite pritrdilno pu$o v smeri zaprte kljuc¢av-
nice (03/c).

Razstavljanje motorne glave in osnovne

naprave

1. Obrnite pritrdilno pu$o v smeri odprte kljucav-
nice.

2. Razstavite zgornji in spodnji del droga.
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Zagon

ALKO

5 ZAGON

5.1 Napolnite akumulatorsko baterijo

Upostevajte temperaturno obmocje za polnjenje,
glejte tehnicne podatke.

H NAPOTEK Za podrobne informacije uposte-
vajte lo€ena navodila za uporabo za akumulator-
sko baterijo in polnilnik:

B Navodila za uporabo 443130: Akumulatorske

baterije

®  Navodila za uporabo 443131: Polnilniki

5.2 Vstavljanje in odstranjevanje
akumulatorske baterije (04)

POZOR! Nevarnost poskodb akumulatorske
baterije. Ce akumulatorska baterija po uporabi
ostane v napravi, lahko pride do poSkodb akumu-
latorske baterije.

B Takoj po uporabi izvlecite akumulatorsko ba-
terijo iz naprave in jo shranite na mestu, ki je
za8c¢iteno pred zmrzovanjem.

®  Akumulatorsko baterijo vstavite v napravo Se-
le tik pred zaCetkom dela.

Vstavljanje akumulatorske baterije

1. S spodnje strani potisnite akumulatorsko ba-
terijo (04/1) v zgornji ro€aj (04/a), da se za-
skoci.

Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite in drzite gumb za sprostitev (04/2)
na akumulatorski bateriji.

2. lzvlecite akumulatorsko baterijo (04/b).

6 UPRAVLJANJE

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

Skodb zaradi zrahljanih delov naprave. Deli

naprave, ki se zrahljajo med delovanjem, lahko

povzrocijo hude telesne poSkodbe.

= Pred vklopom naprave preverite, ali so vsi
deli naprave trdno priviti.

®  Pritrdite rezalno orodje tako, da se med delo-
vanjem ne more zrahljati.

6.1 Preverjanje stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije

Prikaz stanja napolnjenosti (01/3) je zgoraj na

oshovni hapravi.

Ima tri segmente. Segmenti svetijo oziroma utri-

pajo v skladu z napolnjenostjo.

Segment Stanje napolnjenosti

Akumulatorska bateri-
ja je napolnjena.

Svetijo 3 segmenti

Akumulatorska bateri-
ja je napolnjena do
2/3.

Akumulatorska bateri-
ja je napolnjena do
1/3.

Akumulatorska bateri-
ja je skoraj prazna.
Naprava se bo kmalu
izklopila.

Svetita 2 segmenta

Sveti 1 segment

Utripa 1 segment:

6.2 Vklop in izklop naprave (05 - 07)

1. Postavite se v varen polozaj.

2. Zeno roko primite zgornji ro€aj (05/1), z dru-
go roko pa zan¢ni rocaj (05/2).

3. Motorna glava (06/1) naj bo tik nad tlemi za
obdelavo. Sekalni nozi (06/2) se ne smejo
dotikati tal.

4. Pritisnite sprostitveni gumb (07/1) na zgor-
njem roc¢aju.

5. Pritisnite in zadrzite stikalo za vklop/izklop
(07/2) na zgornjem roc¢aju. Naprava deluje.
Sprostitveni gumb lahko spustite.

6. Zzancnim roCajem vrteCe se sekalne noze
pritisnite v tla. Ce opazite, da sekalne noze
blokirajo tla, napravo dvignite.

7. lzklop naprave: Spustite stikalo za vklop in
izklop.

/\ OPOZORILO! Nevarnost ureznin. Sekalni
nozi se vrtijo Se nekaj sekund po izklopu. Pri pri-
jemanju obstaja nevarnost ureznin.

®  Pocakajte, da se sekalni nozi ustavijo.

7 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ OPOZORILO! Nevarnost ureznin. Nevar-

nost ureznin pri prijemanju delov z ostrimi robovi

in premikajocih se delov ter rezalnega orodja.

®  Pred vzdrzevalnimi deli, nego in ¢is¢enjem
vedno izklopite napravo. Odstranite akumula-
torski bateriji.

®  Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zas€itne rokavice.

7.1 Ocistite napravo

®  Naprave ne izpostavljajte mokroti ali viagi. Ne
prsite z vodo.
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Pomo¢ pri motnjah

®  Po vsaki uporabi ocistite ohisje in sekalne no-
Ze s krta€o ali krpo. Ne uporabljajte vode in/
ali agresivnih Cistilnih sredstev ali topil —
obstaja nevarnost korozije in poskodb plastic-
nih delov.

B Po vsaki uporabi odstranite akumulatorsko
baterijo in preverite napravo glede poskodb.

®  Na 8¢itniku, motorni glavi in motorju ne sme
biti ostankov.

Preverite, ali so vsi vijaki trdno namesceni.

Preverite, da elektri¢ni kontakti naprave niso
korodirani, po potrebi jih ocistite s fino Zi¢no
krtaCo in nato naprsite s prSilom za kontakte.

7.2 Menjava sekalnega noza (08)

Okvarjene dele zamenjajte z originalnimi nado-
mestnimi deli proizvajalca oz. se obrnite na naj-

Motnja Vzrok

Motor ne deluje.
prazna.

Akumulatorska baterija ni

Akumulatorska baterija je

blizji servis (glejte Poglavje 13 "Servisna sluzba/
servis", stran 94).

Sekalni noz montirajte in demontirajte v skladu s
sliko (08).

8 POMOC PRI MOTNJAH

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.
Predmeti z ostrimi robovi in premikajoci se pred-
meti lahko povzrogijo telesne poSkodbe.

B Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zascitne rokavice!

H NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v
tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Ukrep

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Pravilno vstavite akumulatorsko bate-

vstavljena ali ni pravilno na-  rijo.

mescena.

Elektricno napajanje je preki- 1.

njeno.

Zascitno stikalo motorja je
izklopilo motor zaradi preo-

bremenitve.

Motor deluje s prekinitva-  Napaka naprave

mi.

Odstranite akumulatorsko baterijo.
2. Ocistite vticne kontakte naprave.

Pocakajte, da zascitno stikalo motorja
sprosti motor.

Poiscite servisno mesto proizvajalca.

Motor tece, a se sekalni
nozi ne premikajo.

Naprava neobi¢ajno vibri-
ra.

Cas uporabe akumulator-
ske baterije je znatno kraj-
Si.

Akumulatorske baterije ni
mogoce napolniti.

Stikalo za vklop/izklop je po-
kvarjeno.

Napaka naprave

Sekalni nozi so poskodovani
in ukrivljeni.

Napaka naprave

Tla so pretezka ali prevlazna
(npr. llovnata prst).

Cas polnjenja akumulatorske
baterije se je iztekel.

Kontakti na akumulatorski
bateriji so umazani.

Poiscite servisno mesto proizvajalca.

Poiscite servisno mesto proizvajalca.

Zamenjajte sekalne noze.

Poiscite servisno mesto proizvajalca.

Izogibajte se prekopavanju pretezke
zemlje.

Zamenjajte akumulatorsko baterijo.

Uporabite samo originalni pribor proi-
zvajalca.

Poiscite servisno mesto proizvajalca.
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Shranjevanje naprave

ALKO

Motnja Vzrok

Akumulatorska baterija ali
polnilnik sta pokvarjena.

Akumulatorska baterija je

pregreta.

9 SHRANJEVANJE NAPRAVE

B Po vsaki uporabi odstranite akumulatorsko
baterijo iz naprave.

B Temeljito oCistite napravo in — &e so na voljo
— namestite vsa za$¢itna pokrivala.

B Hranite napravo na suhem mestu z
moznostjo zaklepanja in izven dosega otrok.

Pred delovnimi premori, ki trajajo dlje kot 30 dni,

izvedite naslednja dela:

= Napravo temeljito ocistite in hranite v suhem
prostoru.

9.1 Skladiséenje akumulatorske baterije in
polnilnika

H NAPOTEK Za podrobne informacije uposte-
vajte lo€ena navodila za uporabo za akumulator-
sko baterijo in polnilnik.

10 TRANSPORT

Pred transportom opravite naslednje ukrepe:

1. lzklopite napravo.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz naprave.

3. Skladno s predpisi zapakirajte akumulatorsko
baterijo (glejte spodaj).

Akumulatorska baterija »B125 Li« (St. izd.
113896)

H NAPOTEK Nazivna energija akumulatorske
baterije znasa vec¢ kot 100 Wh! Upostevajte nas-
lednje napotke za transport!

Vsebovani litij-ionski akumulator je predmet zako-

na o nevarnih snoveh, vendar pa ga je mogoce

transportirati tudi ob poenostavljenih pogojih:

®  Zasebni uporabnik lahko akumulatorsko ba-
terijo transportira v cestnem prometu brez
nadaljnjih omejitev, Ce je le-ta zapakirana v
maloprodajni embalazi in se transport upo-
rablja za zasebne namene.

®  Poslovni uporabniki, ki transport izvajajo v
povezavi s svojo osrednjo dejavnostjo (npr.
dostave na deloviS¢a ali predstavitvene loka-
cije in z njih), prav tako lahko izkoristijo to po-
enostavitev.

Ukrep

Narocite nadomestne dele. Pois¢ite
servisno mesto proizvajalca.

Pocakajte, da se akumulatorska bate-
rija ohladi.

V obeh primerih je treba s previdnostnimi ukrepi

obvezno prepreciti sprostitev vsebine. V drugih

primerih je treba obvezno upostevati zakon o ne-

varnih snoveh. Ob neupostevanju posiljatelju,

morda pa tudi prevozniku, grozijo znatne globe.

Dodatni napotki za prevoz in posiljanje

®  Litij-ionske akumulatorske baterije transporti-
rajte oz. posiljajte samo v brezhibnem stanju!

B Za transport akumulatorskih baterij upo-
rabljajte izkljuéno originalno Skatlo ali primer-
no $katlo za nevarne snovi (ni potrebno pri
akumulatorskih baterijah z nazivno energijo
manj kot 100 Wh).

B Prelepite odprte kontakte akumulatorske ba-
terije, da preprecite kratki stik.

®  Zavarujte akumulatorsko baterijo v embalazi
pred premikanjem, da preprecite poskodbe
akumulatorske baterije.

®  Pri transportu oz. poSiljanju (npr. prek ku-
rirske ali dostavne sluzbe) zagotovite pravilno
oznacitev in dokumentacijo za posiljanje.

®  Predhodno se informirajte, ali Zeleni ponu-
dnik nudi storitev transporta in pokazite svojo
posiljko.

Priporo€amo, da v pripravo poSiljke vkljugite stro-

kovnjaka za nevarne snovi. UpoStevajte tudi mo-

rebitne dodatne nacionalne predpise.

11 ODSTRANJEVANJE
Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in

elektronski opremi

®  Stara elektri¢na in elektronska oprema
E ne sodi med gospodinjske odpadke,
— temvec jo je treba odstraniti loceno!

®  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso fiksno
vgrajeni v staro napravo, je treba pred oddajo
odstraniti iz naprave! Njihovo odstranjevanje
urejajo predpisi za baterije.

®  Lastniki oz. uporabniki elektri¢nih in elektron-
skih naprav jih morajo po uporabi skladno z
zakonom vrniti.

443178_a

93



Tehniéni podatki

®  Konc¢ni uporabnik nosi odgovornost za izbris
osebnih podatkov s stare naprave za odstra-
nitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-
meni, da se odpadne elektri¢ne in elektronske

opreme ne sme odvreci med gospodinjske od-
padke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko
brezplacno oddate na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

B prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi€na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.

Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-

S€ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-

lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-

ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanje stare elektricne in elektron-
ske opreme.

Napotki k Uredbi o ravnanju z baterijami in
akumulatorji ter odpadnimi baterijami in
akumulatorji

i@

B Za varno odstranitev baterij ali akumulatorjev
iz elektriénih naprav in za informacije o njiho-
vi vrsti 0z. kemi¢nem sistemu upostevajte na-
daljnje podatke v navodilih za uporabo in
montazo.

®  Lastniki oz. uporabniki baterij in akumulator-
jev jih morajo po uporabi skladno z zakonom
vriti. Vracilo je omejeno na oddajo koli€in,
obi€ajnih za gospodinjstva.

Stare baterije lahko vsebujejo Skodljive snovi ali

tezke kovine, ki lahko $kodujejo okolju in zdravju.

Uporaba starih baterij in v njih vsebovanih virov

prispeva k zas¢iti teh pomembnih dobrin.

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se baterij in akumulatorjev ne sme

odvreci med gospodinjske odpadke.

Ce so pod zabojnikom za smeti tudi oznake Hg,

Cd ali Pb, velja naslednje:

®m  Hg: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,0005 % Zivega
srebra

®  Cd: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,002 % kadmija

®  Pb: Baterija vsebuje vec¢ kot 0,004 % svinca

Stare baterije in stari akumulatorji ne
sodijo med gospodinjske odpadke,
temvec jih je treba odstraniti lo¢eno!

Akumulatorje in baterije lahko brezplaéno oddate
na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

prodajna mesta baterij in akumulatorjev;

zbirna mesta skupnega zbirnega sistema za
stare baterije za naprave;

B zbirna mesta proizvajalca (Ce ni ¢lan skupne-
ga zbirnega sistema).

Te izjave veljajo samo za akumulatorje in bateri-
je, ki so kupljene v Evropski uniji in za katere ve-
lja evropska Direktiva 2006/66/ES. V drzavah iz-
ven Evropske unije lahko veljajo drugacna doloci-
la za odstranjevanje akumulatorjev in baterij.

12 TEHNICNI PODATKI

Tehni¢ne podatke najdete v preglednici s tehnic-
nimi podatki na zacetku teh navodil za uporabo.

* Opombe glede vrednotenja oddajanja tresljajev

in hrupa:

B Navedene vrednosti oddajanja tresljajev in
hrupa so izmerjene v skladu s standardizira-
nimi postopki preizkusanja in jih je mogoce
uporabiti za primerjavo elektricnega orodja z
drugimi napravami.

®  Navedene vrednosti oddajanja tresljajev in
hrupa se lahko uporabijo tudi za predhodno
oceno izpostavijenosti (stopnja izpostavije-
nosti tresljajem).

B Vrednosti oddajanja tresljajev in hrupa se
lahko med dejansko uporabo elektricnega
orodja razlikujejo od navedene vrednosti, od-
visno od vrste in nac¢ina uporabe elektricnega
orodja.

B Upostevajte varnostne ukrepe v skladu s
poglavjem o varnosti. Poskusite vzdrZzevati
kar najnizjo obremenitev z vibracijam. Primer
ukrepov za zmanj$anje obremenitve z vibra-
cijami sta nosenje rokavic pri uporabi orodja
in omejitev ¢asa uporabe. Pri tem je treba
upoStevati vse dele delovnega cikla (na pri-
mer case, ko je elektricno orodje izklopljeno,
in ¢ase, ko je vklopljeno, vendar brez obre-
menitve).

13 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vpra$anj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.al-ko.com/service-contacts

94

TL 1820


http://www.al-ko.com/service-contacts

14 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-

ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-

je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Na$a garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:

B so ta navodila za uporabo upostevana, ® s bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
® e bila naprava strokovno uporabljena, B 50 bile izvedene samovoljne tehnine spre-
B so bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.

Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,
B obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznaceni z okvirjem | xxxxxx (X) |.

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi kon¢ni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblaséeno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

&

Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.
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Opis proizvoda

ALKO

Simbol

i

Oprezno rukuijte litij-ionskim puniji-
f vim baterijama! Posebice napome-
Ll ne o transportu, skladistenju i zbri-

njavanju koje se navode u ovim
Uputama za uporabu!

Znacenje

Upute za uporabu

1.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

H NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

Akumulatorska motorna kopacica pogodna je za
obradu, rahljenje i drobljenje tla, kao i za pripre-
mu tla za sjetvu. MoZe se Koristiti i za plijevljenje
korova, primjerice u kuénom povrtnjaku.

Uredaj se smije upotrebljavati samo s litij-ionskim
akumulatorima i punjacima navedenima u tehni¢-
kim podacima. Za vi$e informacija o akumulatori-
ma i punjacima pogledajte zasebne upute:

®  Upute za uporabu 443130: Akumulatori

®  Upute za uporabu 443131: Punjac

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja i
akumulatora. Ako se uredaj upotrebljava s neod-
govarajué¢im akumulatorima, moze do¢i do osteci-
vanja uredaja i akumulatora.
®  Uredaj upotrebljavajte samo s propisanim

akumulatorima.

2.1 Namjenska uporaba

Ova ru¢na akumulatorska motorna kopacica kori-
sti se za jednostavno rahljenje tla gredica s cvije-

¢em i povréem u malim vrtovima i na tesko dostu-
pnim mjestima, npr. ispod grmlja i drveca.
Nepravilna je svaka druga uporaba koja odstupa
od uporabe koja se navodi u ovim uputama.
Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrudju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ¢e se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva, kao i za gubitak sukladnosti i odbaciva-
nje svake odgovornosti proizvodaca u odnosu na
Stete za korisnika ili tre¢ih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba
Uredaj se moze oStetiti kamenjem, granama, me-
talnim predmetima i drugim stranim tijelima u ze-
mlji. Tlo koje se dugo nije rahlilo je pretvrdo, Sto
preopterecuje ureda;.

Uredaj nije predviden ni za komercijalnu primjenu
u javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za
primjenu u poljoprivredi ni Sumarstvu.

2.3 Ostali rizici

Cak i kad se uredaj ispravno koristi, uvijek postoji

odredeni preostali rizik koji se ne moze iskljuciti.

1z vrste i konstrukcije uredaja mogu proizadi slje-

dece potencijalne opasnosti, ovisno o primjeni:

B |zbacivanje zemlje i kamencica.

®  Udisanje Cestica odrezanog materijala ako se
ne nosi zastita disanja.

®m  Posjekline uslijed zahvacanja rotiraju¢im no-
Zevima za usitnjavanje.
2.4 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-
ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-
prave mogu izazvati teSke ozljede.

®  Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-

nih naprava.

®  Nikada ne iskljucujte sigurnosne i zastitne
naprave.

2.41 Gumb za deblokadu

Gumb za deblokadu otklju¢ava sklopku za uklju-
¢ivanje/isklju¢ivanje. Time se sprjecava slu¢ajno
uklju€ivanje uredaja jednostavnim pritiskom na
sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje.

2.4.2 Stitnik

Stitnik titi korisnika od rotiraju¢ih nozeva za usit-
njavanje i izbacenih predmeta.
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2.5 Simboli na uredaju
2.5.1 Sigurnosne oznake

Simbol Znacenje

Poseban oprez pri rukovanju!

Prije pokretanja procitajte Upute za
@ uporabu!
L]

Opasnost od izbac¢enih predmeta!

Trece osobe udaljite iz podrucja
opasnosti!

1

Rotirajuci nozevi za usitnjavanje.
Odmaknite ruke i noge!

Uredaj ne izlazite kisi!
Nosite zastitu za oci i sluh!

[ Akumulator uklonite prije svih rado-
[0_) va namjestanja, ¢iS¢enja ili odrzava-
""-‘*r'f nja.

2.5.2 Oznaka rukovanja

Simbol Znacenje
Zatezanje/labavljenje teleskopskih
t drski

8
&

2.6 Pregled proizvoda (01)

Br. Dio
Osnovni uredaj

1 Gornja ru¢ka sa sklopkom za uklju-
Civanje/iskljucivanje

2 Gumb za deblokadu

3 Indikator razine napunjenosti

4 Rucka ,Loop”

5 Gornja drska

6 Spojka

7 Upute za uporabu

Glava motora

8 Donja drska

9 Motor

10 Stitnik

11 Nozevi za usitnjavanje
Pribor*

12 Akumulator*

13 Punjac*

* Ne nalazi se u opsegu isporuke, nego se moze
nabaviti pod sljede¢im katalo$kim brojevima: vidi
tehni¢ke podatke.

2.7 Opseg isporuke (02)

H NAPOMENA Akumulator i punjaé nisu ispo-
ru€eni i stoga ih treba zasebno kupiti.

U opseg isporuke pripadaju ovdje navedene stav-
ke. Provjerite jesu li sadrzane sve stavke:

Br. Dio
1 Osnovni uredaj
2 Gla\_/a motora s nozevima za usitnja-
vanje
3 Upute za uporabu ,akumulatorske

motorne kopacice*
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Sigurnosne napomene

ALKO

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

3.1  Opce sigurnosne napomene za
elektri¢ne strojeve

/\ UPOZORENJE! Pro¢itajte sve sigurnosne
napomene, upute, ilustracije i tehnicke podat-
ke koje se primjenjuju na ovaj elektri¢ni stroj.
Propusti pri poStovanju sljedec¢ih napomena i
uputa mogu prouzrociti elektriéni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

B Sve sigurnosne napomene i upute sacu-

vajte za buducu uporabu.

Pojam ,stroj* upotrijebljen u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektricne strojeve (s ka-
belom za napajanje) ili akumulatorske strojeve

(bez kabela za napajanje).

3.1.1 Sigurnost na radnome mjestu

®  Svoje radno podrucje drzite ¢istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljena radna
podrucja mogu dovesti do nesreca.

5 Ne radite sa strojem u okruzju ugrozenim
eksplozijom u kojem se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasine. Strojevi stvara-
ju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

®  Djecu i druge osobe udaljite tijekom kori-
Stenja stroja. U slu¢aju odvlagenja pozor-
nosti mozete izgubiti kontrolu nad strojem.

3.1.2 Elektri¢na sigurnost

®  Prikljuéni utika¢ stroja mora pristajati u
uti€nicu. Utikac¢ se ni u kojem slucaju ne
smije preinac¢avati. Adapterske utikace ne
upotrebljavajte zajedno s uzemljenim stro-
jevima. Nepromijenjeni utikaci i prikladne
uti¢nice smanjuju rizik od elektricnog udara.

B |zbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim
povrsinama poput cijevi, radijatora, Sted-
njaka i hladnjaka. Postoji povecani rizik od
elektricnog udara ako je vase tijelo uzemlje-
no.

m  Zastitite strojeve od kise ili vlage. Prodira-
nje vode u stroj povecava opasnost od elek-
triénog udara.

= Nemojte pogresno koristiti priklju¢ni ka-
bel za vjeSanje stroja ili izvlacenje utikaca
iz uticnice. Drzite prikljucni kabel dalje od
vruéine, ulja, ostrih bridova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili prepleteni prikljuéni ka-
beli povecavaju opasnost od elektricnog uda-
ra.

®  Ako strojem radite na otvorenom, upotre-
bljavajte samo produzne kabele koji su

prikladni za i vanjsko podrucje. Primjena
produznog kabela prikladnog za vanjsko pod-
ru¢je smanjuje opasnost od elektri¢nog uda-
ra.

®  Ako se rad stroja u vlaznom okruzju ne
moze izbje¢i, upotrebljavajte zastitnu
strujnu sklopku. Primjena zastitne strujne
sklopke smanjuje opasnost od elektricnog
udara.

3.1.3 Sigurnost osoba

®m  Budite pazljivi, pazite kako radite i strojem
rukujte savjesno. Stroj ne upotrebljavajte
ako ste umorni ili se nalazite pod utjeca-
jem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri uporabi stroja moze dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

= Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne
opreme poput maske za prasinu, protukliznih
sigurnosnih cipela, sigurnosne kacige ili tit-
nika za us$i ovisno o vrsti i primjeni stroja
smanjuje opasnost od ozljeda.

®  Sprijecite nehoti¢no stavljanje u pogon.
Uvjerite se da je stroj iskljuen prije nego
§to njega i/ili akumulator ukljucite na na-
pajanje elektricnom energijom, uzmete u
ruke ili nosite. Ako tijekom noSenja stroja
imate prst na sklopki ili uklju¢eni uredaj pri-
kljucite na dovod elektricne energije, moze
doci do nesreca.

®  Uklonite alate za podesavanje ili francuski
klju¢ prije uklju¢ivanja stroja. Alat ili klju¢
koji se nalaze na rotacijskom dijelu stroja mo-
gu dovesti do ozljeda.

®  |zbjegavajte neuobic¢ajen polozaj tijela.
Pobrinite se za sigurno uporiste i uvijek
odrzavajte ravnotezu. Time stroj mozete bo-
lje kontrolirati u iznenadnim situacijama.

®  Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu i odjecu drzite dalje
od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mo-
gu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

= Ako se mogu montirati mehanizmi za usis
i hvatanje prasine, treba ih prikljuéiti i pra-
vilno koristiti. Uporaba usisivaca prasine
moze smanjiti opasnosti uzrokovane prasi-
nom.

= Nemojte se previSe opustati i ne zanema-
rujte sigurnosna pravila stroja, ¢ak i ako
ste se viSestrukim koriStenjem dobro upo-
znali s naéinom rada stroja. Nemarno po-
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stupanje u trenu moze dovesti do teskih oz-
ljieda.

3.1.4 Koristenje i postupanje sa strojem

®  Ne preopterecujte stroj. Za svoj rad upo-
trebljavajte predvideni stroj. Prikladnim
strojem radit ¢ete bolje i sigurnije u navede-
nom podrucju snage.

= Ne upotrebljavajte stroj ako mu je sklopka
ostecena. Stroj koji se vise ne da ukljugiti ili
iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

®  |zvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite
uklonjivi akumulator prije podesavanja
uredaja, zamjene dijelova alata za umeta-
nje ili odlaganja stroja. Ta preventivna mje-
ra sprieCava nehoti¢no pokretanje stroja.

®  Neupotrijebljene strojeve ¢uvajte izvan
dohvata djece. Ne dopustite da stroj kori-
ste osobe koje s njime nisu upoznate ili
koje nisu procitale ove upute. Strojevi su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

= Temeljito odrzavaijte strojeve i drugi alat
koji se primjenjuje. Kontrolirajte funkcio-
niraju li pokretljivi dijelovi besprijekorno i
nisu li zaglavljeni, jesu li dijelovi puknuti
ili oSteceni tako da se narusava funkcioni-
ranje stroja. Ostecene dijelove dajte na
popravak prije uporabe stroja. Uzrok mno-
gim nesre¢ama su lo$e odrzavani strojevi.

B Rezne alate drzite oStrim i €istim. BrizZljivo
odrzavani rezni alati s oStrim reznim rubovi-
ma manje se zaglavljuju i laksi su za vodenje.

®  Upotrebljavajte stroj, drugi alat koji se pri-
mjenjuje, ugradne alate itd. sukladno ovim
uputama. Pritom uzmite u obzir radne uv-
jete i djelatnost koju valja izvesti. Uporaba
strojeva u drugacije svrhe od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

®  Rucke i drzace drzite suhima, Cistima i
bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
povrsine ne dopustaju sigurno rukovanje i
upravljanje strojem u nepredvidljivim situaci-
jama.

3.1.5 Koristenje i postupanje strojem koji se
pogoni akumulatorom
®  Akumulator punite samo punjac¢ima koje
je preporucio proizvodac. Kod punjaca koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatora
postoji opasnost od pozara ako se koristi s
drugim akumulatorima.

® U strojevima upotrebljavajte samo predvi-
dene akumulatore. Uporaba drugih akumu-

latora moze dovesti do ozljeda i opasnosti od
pozara.

Akumulator koji ne koristite drzite dalje od
uredskih spajalica, kovanica, kljueva, ¢a-
vala, vijaka ili drugih sitnih metalnih pred-
meta koji bi mogli prouzrogiti premosciva-
nje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
akumulatora moze prouzrociti opekline ili po-
Zar.

Kod nepravilne uporabe moze iz akumula-
tora istjecati tekucina. Izbjegnite kontakt s
njom. Kod slu€ajnog kontakta isperite vo-
dom. Ako tekuéina dospije u oci, dodatno
potrazite lijeénicku pomo¢. Tekucina koja
iscuri iz akumulatora moze dovesti do iritacije
koze i do opeklina.

Nemojte koristiti oSteceni ili promijenjeni
akumulator. Osteceni ili promijenjeni akumu-
latori mogu raditi nepredvidljivo i uzrokovati
pozar, eksploziju ili ozljedu.

Akumulator nemoijte izlagati vatri ni viso-
kim temperaturama. Vatra i temperature
iznad 130 °C mogu izazvati eksploziju.
Slijedite sve upute za punjenje i nikada
nemojte puniti akumulator ili akumulator-
ski stroj izvan temperaturnog raspona na-
vedenog u uputama za uporabu. Pogresno
punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog tem-
peraturnog raspona moze unistiti akumulator
i povecati opasnost od pozara.

3.1.6 Servis

Popravak stroja prepustite samo kvalifici-
ranom struénom osoblju s originalnim za-
mjenskim dijelovima. Time se osigurava
odrzavanje sigurnosti stroja.

Nikada nemojte odrzavati oSte¢ene aku-
mulatore. Odrzavanje akumulatora treba iz-
vr8avati samo proizvodac ili ovlastene Sluzbe
za korisnike.

3.2 Sigurnosne napomene za

akumulatorske motorne kopacice

Opcée napomene

Pazljivo procitajte upute za uporabu. Upo-
znajte se s upravljackim dijelovima i isprav-
nim nacinom uporabe uredaja.

Djeci i osobama koje ne raspolazu potrebnim
znanjem sadrzanim u ovim uputama za upo-
rabu ne dopustite da se koriste uredajem.
Neiskusna osoba koja rukuje uredajem mora
biti upu¢ena u rukovanje uredajem i pro¢i od-
govarajuéu obuku.
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Mjesni propisi mogu nalagati minimalnu dob
za Kkorisnike.

Nikada nemoijte raditi ako se u blizini nalaze
druge osobe, a posebice djeca ili Zivotinje. Is-
klju€ite motornu kopacicu kada se ljudi ili Zi-
votinje priblizavaju.

Korisnik je odgovoran za nezgode drugih o-
soba i $tetu na njihovoj imovini.

Postujte sve drzavne propise ili odredbe koji
se odnose na vrijeme rada stroja.

Uputite djecu i mlade da se ne igraju motor-
nom kopacicom.

Pripremne mjere

Pri radu stroja uvijek nosite ¢vrstu (sigurno-
snu) obucu i duge hlace. Uredaj nemojte po-
goniti bosi ili u laganim sandalama.

Provijerite cjelokupan teren na kojem ce se
koristiti ovaj stroj i uklonite svo kamenje, Sta-
pove, zice, staklo i metal, Zice, igracke, kosti i
sve druge strane predmete koje bi uredaj mo-
gao zahvatiti i izbaciti.

Prije svake uporabe stroja provjerite jesu li
nozevi za usitnjavanje, priévrsni svornjaci i
cjelokupna rezna jedinica istroSeni ili oStece-
ni.

Motornu kopacicu nikada ne koristite s istro-
Senim ili neispravnim dijelovima. Dotrajali ili
neispravni dijelovi mogu izazvati teSke ozlje-
de.

IstroSene ili oStecene dijelove (nozeve za
usitnjavanje, vijke za pri¢vrs¢ivanje) zamijeni-
te samo u kompletu kako biste izbjegli nerav-
notezu.

Rukovanje

Radite samo za dnevnog svijetla ili pod do-
brom umjetnom rasvjetom.

Uvijek obratite pozornost na stabilnost, osobi-
to na padinama.

Uredaj pogonite samo na ¢vrstoj i ravnoj pod-
lozi, a ne na padinama.

Uredaj ne upotrebljavajte na jako neravhom
terenu. Kamenje se moze odbaciti, a nozevi
za usitnjavanje ostetiti.

Na nagibu uvijek radite popre¢no. Nemojte
raditi uzbrdo ili nizbrdo, ni na padinama s na-
gibom ve¢im od 10 °.

Radite sa strojem samo u brzinom koraka.
Iskljucite stroj sukladno uputama za uporabu
i pazite na odgovarajuci razmak izmedu nogu
i noZeva za usitnjavanje.

Pazite da rukama ili nogama ne pridete blizu
ili ispod rotirajucih dijelova.

Stroj nikada nemojte podizati ni nositi dok
motor radi!

Motornu kopacicu uvijek iskljucite kada ga ne
trebate, npr. kod promjene radnog podruc-
ja,kratkog napustanja ili radova odrzavanja i
njege.

Kada se dogodi nezgoda, odmah iskljucite
motornu kopacicu kako biste izbjegli daljnje
ozljede i materijalnu Stetu.

Odrzavanje i skladistenje

Uvijek se pobrinite da su sve matice, svornja-
ci i vijci Evrsto zategnuti kako bi stroj bio u si-
gurnom radnom stanju.

1z sigurnosnih razloga zamijenite istrosene ili
oStecene dijelove. Koristite samo originalne
rezervne dijelove i pribor.

Motornu kopacicu drzite na mjestu kojem ne
mogu pristupiti djeca.

3.3 Opterecenje vibracijama

Opasnost od vibracija
Stvarna vrijednost emisije vibracija tijiekom
uporabe uredaja moze odstupati od vrijedno-
sti koju je naveo proizvodac. Prije odnosno ti-
jekom uporabe obratite pozornost na sljede-
¢ce faktore:
Koristi li se uredaj u skladu s propisima?
Reze li se odn. obraduje li se materijal na
pravilan nacin?
Je li uredaj u ispravnom stanju za upora-
bu?
Je li rezni alat pravilno naostren odnosno
je li ugraden pravi rezni alat?
Je li montirana rucka i po potrebi antivi-
bracijska rucka te jesu li pravilno uévr-
$¢ene na uredaj?
Uredaj neka radi samo na broju okretaja mo-
tora koji je potreban za odredeni posao.
|1zbjegavajte maksimalni broj okretaja kako bi
se smanjila buka i vibracije.
Nepravilna uporaba i odrzavanje mogu pove-
¢ati buku i vibracije uredaja. To uzrokuje
oStecenje zdravlja. U tom slu€aju odmah is-
kljucite uredaj te ga dajte na popravak u ovla-
Stenu servisnu radionicu.
Stupanj vibracijskog opterec¢enja ovisi o poslu
koji se obavlja odnosno o primjeni uredaja.
Procijenite ga i uvedite stanke u radu. Time
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Montaza

se znacajno smanjuje vibracijsko opterec¢enje
tijekom cjelokupnog vremena rada.

B Produzena uporaba uredaja uzrokuje vibraci-
je rukovatelja i moze prouzrogiti probleme s
cirkulacijom (,bijeli prsti”). Kako bi se izbje-
gao taj rizik, nosite rukavice i ruke odrzavajte
toplima. Ako se pojavi neki simptom ,bijelih
prstiju”, odmah posijetite lijecnika. U te simp-
tome spadaju: gubitak osjeta, gubitak osjetlji-
vosti, trnci, svrbez, bol, gubitak snage, pro-
mjena boje ili stanja koze. Obi¢no se ti simp-
tomi odnose na prste, Sake ili puls. Kod ni-
skih temperatura opasnost se povecava.

®  Provodite dulje stanke tijekom radnog dana
kako biste se mogli oporaviti od buke i vibra-
cija. Svoj posao isplanirajte tako da se upo-
treba uredaja koji stvaraju snazne vibracije
rasporedi na nekoliko dana.

®  Ako primijetite neugodan osjecaj ili promjenu
boje koze na rukama tijekom uporabe ureda-
ja, odmah prestanite raditi. Provodite dovolj-
no stanki. Bez dovoljnih stanki u radu moze
do¢i do pojave sindroma vibrirajucih Saka/ru-
ku.

B Smanijite rizik od izlaganja vibracijama. Ure-
daj odrzavajte sukladno uputama u radnom
priru¢niku.

®  Ako se uredaj Cesto koristi, obratite se svom
prodavacu za kupnju dodatne opreme za za-
Stitu od vibracija (npr. rucke).

B |zbjegavajte raditi s uredajem na temperatu-
rama ispod 10 °C. U planu rada odredite ka-
ko se opterecéenje vibracijama moze ogranici-
ti.

3.4 lzlozenost buci

IzloZenost buci pri radu s ovim uredajem ne mo-
Ze se izbjeci. Radove s intenzivhom bukom izvo-
dite u dopusteno i odobreno vrijeme. Po potrebi
se pridrzavajte vremena odmora te trajanje rado-
va ogranicite na minimalno potrebno. Za svoju o-
sobnu zastitu i za zastitu osoba u blizini potrebno
je nositi odgovarajuce Stitnike sluha.

3.5 Sigurnosne napomene za akumulator i
punjaé

B Prije svakog punjenja izvadite akumulator iz
uredaja.

®  Nemojte koristiti razlicite vrste akumulatora
niti kombinirati nove i rabljene akumulatore u
uredaju.

B Umetnite akumulatore s ispravnim polarite-
tom u uredaj.

B |zvadite akumulatore iz uredaja kada ga Zeli-
te uskladistiti na dulje vrijeme.

®  Nemojte kratko spajati prikljuéne stezaljke
uredaja ili akumulatora.
Upute za uporabu

Uvazite sigurnosne napomene za akumulator i
punjac koje se navode u zasebnim uputama za
uporabu.

Vidi:
®  Upute za uporabu 443130: Akumulatori
®  Upute za uporabu 443131: Punjac

4 MONTAZA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno
montiranog uredaja moze izazvati teSke ozljede.

®  Uredaj pogonite samo kada je potpuno mon-
tiran!

®  Akumulator umetnite u uredaj tek kada je pot-
puno montiran!

4.1 Spajanje/odspajanje glave motora i
osnovnog uredaja (03)
Spajanje glave motora i osnovnog uredaja

1. Utiénu spojku (03/1) glave motora i gornju
drsku (03/2) usmijerite tako da reljefne streli-
ce (03/3) budu okrenute jedna prema drugo;j.

2. Uti¢nu spojku i gornju dr§ku umetnite jednu u
drugu do grani¢nika (03/a).

3. Cahuru za fiksiranje (03/4) gurnite do granié-
nika preko uti¢nog spoja (03/b).

4. Okrenite ¢ahuru za fiksiranje u smjeru zatvo-
rene brave (03/c).

Odvojite glavu motora od osnovnog uredaja

1. Cahuru za fiksiranje okrenite u smjeru otvore-
ne brave.

2. Razvucite gornju i donju drsku.

5 STAVLJANJE U POGON

5.1 Napunite akumulator
Obratite pozornost na temperaturno podrucje za
punjenje, pogledajte tehnicke podatke.

H NAPOMENA Za detaljne informacije prougi-
te zasebne upute za uporabu akumulatora i pu-
njaca:
®  Upute za uporabu 443130: Baterije
®  Upute za uporabu 443131: Punjac
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5.2 Stavljanje i vadenje akumulatora (04)

POZOR! Opasnost od ostecenja akumulato-
ra. Ako se akumulator nakon uporabe ostavi u
uredaju, to mozZe dovesti do oStecenja akumula-
tora.
®  Odmah nakon uporabe, izvadite akumulator i
odlozite ga na mjesto zasti¢eno od zalediva-
nja.

®  Akumulator stavite u uredaj tek neposredno
prije pocetka rada.

Umetanje akumulatora

1. Akumulator (04/1) umetnite s donje strane u
gornju ru¢ku (04/a) tako da se uglavi.

Vadenje akumulatora

1. Pritisnite gumb za deblokiranje (04/2) na aku-
mulatoru i zadrzite ga.

2. lzvucite akumulator (04/b).

6 UPRAVLJANJE

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede
zbog labavih dijelova uredaja. Dijelovi uredaja
koji olabave tijekom rada mogu izazvati teske oz-
liede.

B Prije uklju€ivanja uredaja provjerite jesu li svi

dijelovi uredaja ¢vrsto pritegnuti.

®  Ucvrstite rezni alat tako da se tijekom rada

ne moze otpustiti.

6.1 Provjerite razinu napunjenosti
akumulatora

Indikator razine napunjenosti (01/3) nalazi se na

gornjoj strani osnovnog uredaja.

Sastoji se od tri segmenta. Segmenti svijetle ili

trepere ovisno o statusu napunjenosti.

Segment Razina napunjenosti

Svijetle 3 segmenta: Baterija potpuno napu-
njena.

Svijetle 2 segmenta: Baterija napunjena
2/3.

Svijetli 1 segment: Baterija napunjena
1/3.

Treperi 1 segment: Baterija skoro prazna.
Uredaj Ce se uskoro

iskljuciti.

6.2 Ukljucivanje i iskljuéivanje uredaja (05 —
07)
Zauzmite stabilan polozaj.

2. Jednom rukom obuhvatite gornju ruc¢ku
(05/1), a zatim drugom rukom rucku ,Lo-
op” (05/2).

3. Glavu motora (06/1) drzite malo iznad tla koje
obradujete. NozZevi za usitnjavanje (06/2) jos
ne smiju dodirivati tlo.

4. Glavu za deblokadu (07/1) pritisnite u gornju
rucku.

5. Pritisnite i vrsto drzite sklopku za ukljuciva-
njefisklju¢ivanje (07/2) u gornjoj rucki. Uredaj
se pokre¢e. Gumb za deblokadu moze se ot-
pustiti.

6. Ruckom ,Loop” utisnite noZeve za usitnjava-
nje u tlo. Ako primijetite da zemlja blokira no-
Zeve za usitnjavanje, podignite uredaj.

7. Iskljucivanje uredaja: Otpustite sklopku za
uklju€ivanje/iskljucivanje.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od porezotina.

Nakon isklju€ivanja, nozZevi za usitnjavanje okre-

¢u se jo$ nekoliko sekundi. Kod zahvacanja po-

stoji opasnost od porezotina.

®  Pricekajte da se noZevi za usitnjavanje pot-
puno zaustave.

7 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od porezotina.

Opasnost od porezotina uslijed zahvac¢anja po-

micnih dijelova uredaja ostrih bridova kao i re-

znog alata.

B Prije radova odrzavanja, njege i €iS¢enja uvi-
jek iskljucite uredaj. Uklonite akumulatore.

®  Kod radova odrzavanja, njege i €iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice.

N
-—

Ocistite uredaj

®  Uredaj ne izlazite vlazi. Nemojte ga prskati
vodom.

®  Nakon svake primjene, Cetkom ili krpom oci-
stite kuciSte i nozeve za usitnjavanje. Nemoj-
te koristiti vodu i/ili agresivne deterdzente ili
otapala jer postoji opasnost od korozije i
oStecenja plasti¢nih dijelova.

®  Nakon svake primjene uklonite akumulator i
provjerite odte¢enja uredaja.

®  Uvijek drzite Cistima stitnik, glavu motora i
motor.

B Provjerite u¢vr§¢enost svih vijaka.
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Pomoc¢ u slucaju smetniji

B Provjerite koroziju elektriénih kontakata te ih
po potrebi ocistite finim zi€anim kistom, a za-
tim ih poprskajte sprejem za kontakte.

7.2 Zamjena nozeva za usitnjavanje (08)

Zamijenite neispravne dijelove originalnim za-
mjenskim dijelovima proizvodaca ili se obratite
obliznjem servisu (vidi Poglavije 13 "Korisnicka
sluzba/Servis", stranica 106).

Uklonite i ugradite nozeve za usitnjavanje na na-

8 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Otri i po-
micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrzavanja, njege i €iScenja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!

I NAPOMENA Kod smetnji koje nisu navede-
ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,

¢in prikazan na slici (08).

Smetnja

Motor ne radi.

Motor radi s prekidima.

Motor radi, ali nozevi za
usitnjavanje miruju.

Uredaj vibrira neuobicaje-
no jako.

Radno vrijeme akumulato-
ra znatno je skraceno.

Akumulator se ne puni.

SKLADISTENJE UREDAJA =
®  Nakon svake upotrebe bateriju izvadite iz

uredaja.

®  Temeljito ocistite uredaj i, ako postoje, stavite

sve zastitne poklopce.

obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Uzrok
Akumulator je prazan.

Nedostaje akumulator ili pra-
vilno ne nalijeze.

Prekinuto je napajanje.

Motorna zastitna sklopka is-
klju€ila je motor zbog preop-
terecenja.

GreSka na uredaju

Sklopka za ukljucivanje/is-
klju€ivanje je u kvaru.

GreSka na uredaju

NoZevi za usitnjavanje su
osteceni i savijeni.
Greska na uredaju

Tlo je pretesko ili prevlazno
(npr. glinica).

Istekao je vijek trajanja aku-
mulatora.

Zaprljani su kontakti akumu-
latora.

Akumulator ili punja¢ u kva-
ru.

Akumulator je pregrijan.

Koraci za otklanjanje
Napunite akumulator.

Pravilno umetnite akumulator.

1. Uklonite akumulator.
2. Ocistite utitne kontakte uredaja.

Pri¢ekajte da motorna zastitna sklopka
ponovno uklju¢i motor.

Potrazite servisera proizvodaca.

Potrazite servisera proizvodaca.

Potrazite servisera proizvodaca.

Zamijenite nozeve za usitnjavanje.

Potrazite servisera proizvodaca.

Izbjegavajte usitnjavanje preteSke ze-
mlje.

Zamijenite akumulator.

Koristite samo originalni pribor proi-
zvodaca.

Potrazite servisera proizvodaca.

Narucite zamjenske dijelove. Potrazite
servisera proizvodaca.

Pri¢ekajte da se rashladi akumulator.

Uredaj Cuvajte na suhom mjestu s mogucno-
§¢u zakljuCavanja i izvan dohvata djece.

Prije radnih stanki koje traju dulje od 30 dana na-

pravite sljedece:

B Temeljito odistite uredaj i drzite ga u suhoj
prostoriji.
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9.1 Skladistenje akumulatora i punjaca

EH NAPOMENA Za detaljne informacije prougi-
te zasebne upute za uporabu akumulatora i pu-
njaca.

10 TRANSPORT

Prije transporta provedite sljedece korake:
1. Iskljucite uredaj.

2. lzvadite akumulator iz uredaja.

3. Zapakirajte akumulator na propisan nacin (vi-
di dolje).

Akumulator ,,B125 Li“ (br. art. 113896)

H NAPOMENA Nazivna energija akumulatora
je vec¢a od 100 Wh! Stoga uzmite u obzir sljedece
napomene za transport!

Sadrzani litij-ionski akumulator podlijeze pravili-
ma o opasnom teretu, no moze se transportirati
prema smanjenim zahtjevima:

B Privatni korisnik moze transportirati akumula-
tor bez dodatnih zahtjeva na prometnicama,
dok god je zapakiran za maloprodaju te se
transportira u privatne svrhe.

®  Komercijalni korisnici koji izvr§avaju transport
u povezanosti s glavnhom djelatnosti (npr. ispo-
ruke od i do gradilista ili prezentacije), takoder
mogu iskoristiti takve smanjene zahtjeve.

U oba slu¢aja moraju se poduzeti hitne mjere ka-

ko bi se sprijecilo curenje sadrzaja. U drugim slu-

Cajevima obavezno se trebaju postivati pravila o

opasnom teretu! Kod zanemarivanja posiljatelju i

prijevozniku prijete kazne.

Dodatne napomene o transportu i slanju

®  Litij-ionske akumulatore transportirajte ili $alji-
te samo u neoSte¢enom stanju!

B Za transport akumulatora iskljucivo koristite
originalnu kartonsku kutiju ili prikladnu kar-
tonsku kutiju za transport opasne robe (nije
potrebno kod akumulatora s manje od
100 Wh nazivne snage).

®  Prelijepite otvorene kontakte akumulatora ka-
ko biste sprijecili kratki spoj.

®m  Zastitite akumulator od sklizanja unutar am-
balaze kako se ne bi ostetio.

®  Osigurajte ispravno oznacavanje i dokumen-
taciju posiljke pri transportu ili isporuci (npr.
preko dostavne tvrtke ili Speditera).

B Prethodno se informirajte 0 moguénosti tran-
sporta preko odabrane tvrtke, a zatim prijavi-
te posiljku.

Preporucujemo angaziranje stru¢njaka za opasne
terete kako bi vam pomogao oko pripremanja po-
Siljike. Uvazite i eventualne nacionalne propise.

11 ZBRINJAVANJE

Napomene o zakonu za elektri¢ne i
elektronicke uredaje (ElektroG)
Elektri¢ni i elektronicki stari uredaji ne

| |
E smiju se bacati u kuéni otpad, nego ih
— treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!

®  Stare baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u stari uredaj, moraju se izvaditi pri-
je predaje! Njihovo zbrinjavanje regulira se
putem zakona o baterijama.

®  Vlasnike ili korisnike elektri¢nih ili elektronic-
kih uredaja zakon obvezuje na povrat.

®m  Krajnji korisnik snosi vlastitu odgovornost za
brisanje osobnih podataka navedenih na sta-
rom uredaju koji se zbrinjava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se
elektricni i elektronicki uredaji ne smiju zbrinjavati
putem kuénog otpada.

Elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji mogu se besplatno
predati na sljedeé¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

®  prodavaonice elektriénih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje za
povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponudena.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-
raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-
je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.
U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-
mjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
elektricnih i elektronickih starih uredaja.

Napomene zakona o baterijama (BattG)

e

®  Radi sigurnog vadenja baterija ili akumulato-
ra iz elektricnog uredaja te informiranja o nji-
hovom tipu ili kemijskom sustavu, uzmite u

obzir sljede¢e podatke navedene u uputama
za uporabu i montazu.

Vlasnike ili korisnike baterija ili akumulatora
zakon obvezuje na povrat. Povrat se ograni-
Cava na predaju koli¢ina uobi¢ajenih za do-
macinstva.

Stare baterije i akumulatori ne smiju se
bacati u kuéni otpad, nego ih treba pre-
dati na zasebnu obradu i zbrinjavanje!
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Tehnicki podaci

Stare baterije mogu sadrzavati opasne tvari ili
teSke metale koji mogu Stetiti okoliSu i zdravlju
ljudi. Reciklaza starih baterija i iskoriStenje njiho-
vih resursa doprinose zastiti tih dvaju vaznih ele-
menata.

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se

baterije i akumulatori ne smiju zbrinjavati putem

ku¢nog otpada.

Oznaka Hg, Cd ili Pb ispod kante za smece

oznacava sljedece:

B Hg: baterija sadrzi preko 0,0005% zive

®  Cd: baterija sadrzi preko 0,002% kadmija

®  Pb: baterija sadrzi preko 0,004% olova

Akumulatori i baterije mogu se besplatno predati

na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)
prodavaonice baterija i akumulatora

mjesta povrata u sklopu zajednic¢kog sustava
povrata starih baterija za uredaje

B mjesto povrata proizvodaca (ako nije ¢lan za-
jednickog sustava povrata)

Ove izjave vrijede samo za akumulatore i baterije
koji se prodaju u zemljama Europske unije i na
koje se primjenjuje europska direktiva 2006/66/
EZ. U zemljama izvan Europske unije mogu se
primjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
akumulatora i baterija.

14 JAMSTVO

12 TEHNICKI PODACI

Tehnicki podaci: pogledajte tablicu tehnickih po-
dataka na pocetku ovih uputa za uporabu.

* Napomene o vrijednostima emisije vibracija i buke:

®  Navedene vrijednosti vibracija i buke izmjere-
ne su prema normiranom postupku provjere i
mogu se koristiti za usporedivanje elektricnog
alata s nekim drugim.

®  Navedene vrijednosti emisije vibracija i emisi-
Je buke takoder se mogu Koristiti za prelimi-
narnu procjenu izlaganja (stupanj izlaganja
vibracijama).

B Vrijednosti vibracija i emisije buke mogu se,
ovisno o vrsti i nacinu uporabe elektricnog
alata, razlikovati od navedenih vrijednosti tije-
kom uporabe elektricnog alata u praksi.

B PridrZavajte se sigurnosnih mjera navedenih
u poglaviju o sigurnosti. Poku3ajte izloZzenost
vibracijama odrzavati $to manjim. Primjeri
mjera za smanjenje izloZenosti vibracijama
ukljuéuju noSenje rukavica tijekom uporabe
alata i ograni¢avanje radnog vremena. U tom
slu¢aju treba razmotriti sve dijelove radnog
ciklusa (na primjer, vrijeme u kojem je elek-
tricni alat iskljucen i ono u kojem je ukljucen,
ali radi bez opterecenja).

13 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliZnjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

www.al-ko.com/service-contacts

Mozebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Nasa jamstvena izjava vrijedi samo u slucaju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu

B namjenskog rukovanja

B yporabe originalnih rezervnih dijelova

Jamstvo ne obuhvaca:

Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:

samovoljnih pokusaja popravaka
samovoljnih tehnickih izmjena
nenamjenske uporabe

®m  oStecéenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja
®  potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaéeni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje teéi s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim raCunom. Ova izjava ne utje€e na zakonska prava koja kupac ima prema

prodavacu u slu€aju nedostataka.
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1 WUH®OPMALMJE O YNNYTCTBUMA 3A
YNOTPEBY

®  Koj Hemauke Bepauje ce paau o
OpUrMHanHoM ynyTcTBy 3a ynoTtpeby.
Bepauje Ha cBuM ocTanum jeauuuma cy
npeBoAn OPUrMHANHOr ynyTcTea 3a
ynoTpeby.

®  Osa ynyTcTBa 3a ynoTpeby gpxuTte Ha nako
[OCTyNMHOM MecTy Aa 6u Bam yBek 6una npu
pyuu kaga byaeTe Tpebanu ogpehere
nHdpopmauuje o ypehajy.

B Ypehaj npenajte HOBOM BniacHMKY caMmo ca
YnyTcTBOM 3a ynotpeby.

= [IpoyuTajTe n cnegute cee 6e3beaHoCHe n
yno3opasajyhe HanomeHe 13 oBor ynyTcTea

W TTYHB@Y et 114 3a ynoTpeoy.
4 MOHT@KA ...coiiiiiiiiiieeieecee e 114
4.1 Cnajane/ogBajare rnase Motopa u
ocHoBHor ypehaja (03) ......cccoeeveernene 114
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Onwvc npousBoaa

1.1 CumbGonu Ha HacNoBHOj CTPaHU

Cumbon 3Hauewe

&

Mpe npBor kopuwheta o6aBe3HO
NaXxrbMBO NpoYMTajTe OBa YNyTCTBa
3a ynotpe0y. To je ycnos 3a
6e3benaH pag 1 HeoMeTaHo
pyKOBaH-e.

YnyTcTBO 3a ynotpeby

Onpe3Ho pyKoBaTU NIUTU]j-MOOHCKMM
f akymyantopuma! MNoce6Ho nasute
|_| Ha HanomeHe 3a TPaHCMopT,
cknaguwherse 1 Gauame y otnag
13 OBMX ynyTcTaBsa 3a ynotpeoby!

1.2 OGjawH-eHa 0O3HaKa U CUTHANTHUX peyn

/\ OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT Koja he — ako ce He n3berHe —
13asBaTy CMpT UK TELLKy nospeay.

/\ YNO30PEHE! Ykasyje Ha noTeHuujanHy
OMnacHOCT Koja b1 — ako ce He nsberHe — morna
n3asBaTti CMpT UK TELLKY NnoBpeay.

/\ OMPE3! Ykasyje Ha noTeHuUMjanHy
OMacHOCT Koja bu — ako ce He usberHe — morna
n3aseaTu mane unu 6naxe nospeae.

MAXHA! Yka3syje Ha cutyaumjy koja 6u — ako
ce He n3bjerHe — morna npoy3pokoBaTu
maTepujanHy LUTeTy.

H HAMOMEHA Moce6He HanomeHe 3a Gorbe
pasymMeBat-e U pyKoBaHse.

2 Onuc nNPOU3BOLA

AKYMynaTopCcKku MOTOKYNTUBATOP NOrofaH je 3a

obpapy 3emMrbyuLLTa, pacTpecame 3eMrbe 1

ycuTH-aBake 3emrbe 3a ceTBy. Ocum Tora Moxe

[la ce KOpPWUCTY 3a yKnakake KOpoBa Ha npumep

y kyhHoj BawwTn.

Ypehaj cmMe oa ce KopucTu camo 3ajeqHo ca

nMTWjyM-joHckMm BaTepujama 1 nykwadnma

HaBefeHNMa y TeXHUYKMM nofauuma. 3a Buile

nHdopmauuja o 6atepujama v nywadmma

nornefajte 3acebHa ynyTcrsea:

B YnyTcTBO 3a ynotpeby 443130:
AkymynaTopu

B YnyTtcTBO 3a ynotpeby 443131: MNywaun

MAXHA! OnacHocT oa owTehewa Ha
ypehajy n akymynatopy. Ako ypehaj pagu ca
HenpuknagH1UM akymynatopuma, Mory ce
owTeTuT ypehaju n akymynaTtopu.

B Ypehaj Tpeba ga paam camo ca nponucaHum
akymyrnatopuma.

2.1 HameHcka ynoTtpe6a

Py4yHu akymynaTopckun MOTOKYNTUBATOP CIyXM
3a ygobHo pacTpecatre 3eMrbe y nejama 3a
usehe 1 nosphe y manoj 6awuti 1 Ha TeLuko
NPUCTYNayYHUM MeCTUMa, Kao HMp. ucrnop xoyra
n gpeeha.

Caaka gpyra ynotpe6a koja oactyna of
HaBefeHe cMaTpa ce HEHaMEHCKOM.

OBaj ypehaj je npeaBuheH NCKIbY4YnBO 3a
npueaTHy ynotpeby. CBaku Apyraymjn HaumH
Kopuwhemna, kao N He[o3BOIbEHE Mpenpaske
UV Jorpajte ce cmaTpa HeHaMEeHCKOM
ynoTpe6om v 40BOAM [0 NpecTaHka Baxeha
rapaHuuje, rybutka ycarnaweHocTu ca
nponucumMa v oabujatba cBake 04roBOPHOCTU
npoussohaya 3a LWTeTy KOPUCHUKA nnn Tpehnx
niua.

2.2 Moryha npegsuauBa norpeLuHa
ynoTtpeba
Kameme, rpaHe, MeTanHu npegmeTu n gpyra
CTpaHa Tena y 3eMrbui Mory fia owTeTe ypehaj.
3emrba Koja oyro Huje pactpeceHa v 36or Tora je
npeswLle TBpAa, 40BOAM A0 npeontepehetba
ypehaja.
Ypehaj Huje npeasuheH HM 3a KOMepumajHy
yrnotpeby y jaBHUM napKoBMMa 1 CMOPTCKUM
objekTvMa HK 3a ynoTpeby y norbonpuspeau u
LyMapcTBy.

2.3 Mpeocranu pusmumn

Yak 1 npu npaBunHoj ynotpebu ypehaja ysek he
nocTojaTv M3BECTaH NPeocTanu pUaunkK, Koju He
MOXe [a ce UCKIby4u. M3 BpcTe 1 KOHCTpyKLUmje
ypehaja mory aa ce n3seay crnegehe
noTeHuujanHe onacHoOCTH, 3aBUCHO of ynoTpebe:
B /I3baumBane 3eMrbe U kameH4mha.

B Yaucare 3eMrbaHe npalluvHe kaga ce He
HOCU 3alUTUTa 3a AnCaksE.

®  [locekoTvHe Ha CTonanMMa v NPUIMKom
cesara pykama y potupajyhe HoxeBse 3a
celkame.
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Onwuc nponssoga

ALKO

2.4 CurypHOCHM 1 3aWITUTHU ypehaju

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oa nospeae.
HewvcnpaBHu 1 feakTMBMpanu CUrypHOCHU 1
3aWTWUTHK ypehaju Mmory fa aoBeay A0 TELLKUX
noepega.

B [lajTe HeMcrnpaBHe CUTYPHOCHE U 3alUTUTHE
ypehaje Ha nonpasky.

Hukapa HemojTe feakTuBMpaTh CUrypHOCHE
1 3aWTuTHe ypehaje.

2.41 [yrme 3a pe6nokupare

[yrme 3a gebnokupame akTnempa npekugad 3a
YKIby4nBame/Mckrby4mBame. Ha taj HauuH ce
crpeyasa cny4ajHo ykrbyunBame ypehaja
UCKIbYYMBUM NPUTHCKakeM Nnpeknaaya 3a
YKIby4MBaH-e/UCKIbyYMBaHE.

2.4.2 LWTuTHUK

LUTUTHWK WTUTK pykoBaoua of potupajyhmx
HOXeBa 3a celikake 1 npeamMeTa Koju ce
nsbauyjy.

2.5 Cwumb6onu Ha ypehajy
2.5.1 bBe3begHOCHa O3HakKa

Cumbon 3Hauewe

[MocebaH onpe3s npu pykoBakby!

Mpe nywTtawa y pag npoyutajte
ynyTCcTBO 3a ynotpeody!

OnacHocT o ogbayeHux
npegmertal

YparsuTe gpyra nuua us nogpydja
onacHocTw!

PoTtupajyhu HoxeBu 3a ceLkame.
[pxuTe pyke n Hore BaH fomaluajal

He nanaratu ypehaj kuwwm!

Hocute 3aluTnTHe Hao4ape u
3awTuty cnyxa!

eHezpPb

Cumbon 3Hauewe

[ YKknoHuTe akymynatop npe
[6_ ’ cnpoBofetba pafoBa noaeLlaBara,
o= | umwhetba Unu ogpxasatba.

2.5.2 OsHaka 3a pyKoBake

Cumbon 3Hauewe

t 3aBpHyT/onabaBnTtu gpLuke

0
]

2.6 Mpernepg npoussopa (01)

Bp. CacTtaBHM geo
OcHoBHM ypehaj

1 ["oprba pyyka ca npekmgadvem 3a
YKIbYYMBaHE U UCKIby4NBaHE

[yrme 3a pebnokmpane
MHD,MKaTOp CTaka HanyHkeHoCTU
"NYTM"-pyyka

[opha gpLuka

o g b~ W N

CnojHuua
7 YnyTcTBO 3a ynoTpeby
maBa moTopa

8 [owa apuika

9 MoTop

10 LTnTHUK

1 Hox 3a ceukane
Mpunbop*

12 Akymynatop*
13 Myray®

* Huje cadpxaHo y obumy ucriopyke, anu je
docmynHo rnod cnedehum 6pojesuma apmukna:
8UOU mexHu4Ke rnodamke.

443178_a
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Be3begHocHe HanomeHe

2.7 0O6um ucnopyke (02)

H HANMOMEHA AxymynaTop 1 nysay Hucy
cafpxaHu y obrmy ncrnopyke u ctora mopajy aa
ce nocebHo Habage.

Y obum ncnopyke cnagajy n osae HabpojaHe
nosuuuje. lNMpoBepuTte Aa nu cy cee nosuuuje
cagpxaHe:

Bp. CacTtaBHM geo

1 OcHoBHHM ypehaj

2 nmaBa moTOpa ca HoXeBMMa 3a
ceLkare
3 YnyTcTBO 3a ynoTtpeby

"AKyMynaTopckn MoTokynTusartop"

3 BE3BEOHOCHE HAMNOMEHE

3.1 OnwTte 6e36egHOCHe HanoMeHe 3a
eneKkTpuMyHe MalnHe

/\ YINO30PEKE! MpouuTajte cBe
6e36egHOCHEe HanoMeHe, ynyTcTBa,
unycTpauuje u TexHU4YKe nopartke ca Kojuma
je ncnopyyeH oBaj enekTpuyHu anar.
HenoluToBare JoHKMX ynyTCTaBa MoXe JOBECTU
[0 eneKkTpUYHOr yaapa, noxapa w/vnu o3ourbHux
nospepa.

B 3appxuTe cBe 6e36egHOCHE HarNnomeHe U

ynyTcTBa 3a 6yayhy ynotpe0by.

lNojam "MawuHa" kopuwheH y 6e36e0HOCHUM
HaromMeHama, 0OHOCU Ce Ha MalUHe 020HeHe
nymem Mpexe (ca MpexHUM Kabriom) unu Ha
aKyMynamopcKu no2or-eHe MawuHe (6e3
MpexHoe Kkabna).

3.1.1 bBe3begHOCT Ha pagHOM MecCTy

= OppxaBajTe cBoje pagHo noapydje
YMCTUM M [O6PO OocBeTILEHUM. Hepep nnu
noLue oCBeT/beHa pafHa noapydja mory
[OBECTM [0 He3roaa.

= HemojTe paauMTh ca MallMHOM Yy
noapydjuma y Kojuma nocToju onacHocT
o ekcnro3suje, y Kojuma ce Hanase
3anarbuBe TEYHOCTU, raCOBM UMK
npawuHe. MalvHe npov3Boae BapHULLe Koje
Mory Aa 3anare npalunHy unm nape.

B Tokom kopuwhera MallMHe OPXKUTE Ha
pacTojary Aeuy u apyre ocobe. Y criyyajy
omeTawa NaxHe MoxeTe Aa u3rybute
KOHTpPOIy Hag MaLLUUHOM.

3.1.2 EnekTtpu4yHa 6e36egHocT

= [lpuKrby4YHM yTUKa4 Mopa Aa oarosapa
YTUYHMLN. YTUKAY HM Ha KOjU HaYMH He
cMe Aa ce npomeHu. Hemojte aa
KOpPUCTUTE apanTepcke yTukaye 3ajeHo
ca MaluMHama Koje uMajy 3awTUTHO
y3eMrbeme. HenpomereHnn ytvkaum un
oprosapajyhe yTuyHuue cMamyjy onacHoCT
o[ enekTpuYHor yaapa.

B CnpeunTte hU3NYKM JOAUP CaA Y3EMIBEHUM
noBpLUMHaMa Kao Ha MpumMep Koz LieBu,
rpejayva, wnopeta u puxunaepa. Kaga je
BalLle TeNno y3emSbeHo, NocToju nosehaHa
0MacHOCT 0 enekTpUYHoOr yaapa.

B [lpXuTe MalluHe farbe oA Kuile unu
Bnare. [1pogop Boge y mawwunHy nosehasa
OMacHOCT 0f enekTPUYHOr yaapa.

®  HemojTe HEHaMEHCKM KOPUCTUTU
NPUKIbY4HM Kabn ga HocuTe MalumHe,
obecuTte je Unu ga nsByyeTe yTukay us
yTu4HuUe. YyBajTe npukiby4Hu kabn on
TonnoTe, yrba, OWTPUX UBMLA UK
poTtupajyhux genosa. Owrehexun nnm
3aneTrbaHn NpuKIbyYHU kabnosm nosehasajy
OMacHOCT 0 enekTpUYHor yaapa.

= AKO ca MalMHOM pafuTe Ha OTBOPEHOM,
KOpUCTUTE camo npopyxHe kabrnose Koju
Cy MOroAHu 1 3a paj Ha OTBOPEHOM.
MpumMeHa npoayxHor kabna noroAHor 3a pag,
Ha OTBOPEHOM CMatbyje OnacHOCT of
eneKTpUYHOr yaapa.

B AKO ce paj MallMHe y BNaXHOM OKpPYXeHy
He Moxe n3behu, KOpUcTUTe 3aWTUTHU
npeknpaad 3a cTpyjy kBapa. Ynotpeba
3aLUTUTHOr Npekuaaya 3a cTpyjy kBapa
CMakbyje onacHOCT 0 eNeKTPUYHOT yaapa.

3.1.3 bBes3b6eagHoCT rbyau

= ByauTe naxrbuBM, o6paTUTe Naxmwy Ha
OHO LUTO paguTe M pagy ca MallMHOM
NPUCTYNUTe Ha pa3ymaH HauuH. He
ynoTpe6rbaBajte ypehjaj ako cTe yMOpPHU
WIY nopA yTuuajem apora, ankoxona unm
nekoBa. TpeHyTak HenaxHe NPUIIMKOM
ynoTpebe ypehaja Moxe ga noseae oo
036MIbHMX NoBpeaa.

= HocuTe NUYHy 3alITUTHY onpeMy U yBeK
3aWTUTHe Hao4ape. Howere nuyHe
3alTUTHE onpeme, NonyT Macke NPOTUB
npalunHe, NPOTUBKNN3HE 3alUTUTHe obyhe,
3alWTUTHE Kauure unu 3awtute og bGyke,
3aBWCHO 0f BpCTe 1 ynoTpebe malumnHe,
cMatbyje onacHoCT o/ nospeae.
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Bes3begHocHe HanomeHe

ALKO

B CnpeuuTe Cny4ajHo nywwiTawe y pag.
YBepuTte ce Aa je MallmHa UCKIby4eHa npe
HEro LITO NPUKIbY4YMUTE CTPYjHO Hanajawe
n/unu akymynatop, npuxsaTute UX Unm
HocuTe. AKO Npy HOLLEHY MaLLVHE ApXUTE
NpCT Ha Npeknaady Unv Npukrby4mTe
YKIbyYeHy MaLlVHy Ha CTPYjHO Hanajarbe,
Moxe Aa Aohe [o Hesroga.

B YKNnoHWTe anare 3a nogeluaBake Unu
KIby4eBe, Npe Hero WTo yKIby4uTe
MaLumnHy. AnaT Unu Kibyd Koju ce Hanasu y
poTupajyhem geny mawnHe, Moxe aa
fosefe [0 nospeaa.

B W3b6eraBajTe HeHopMarnaH nonoxaj Tena.
Mo6puHuTe ce 3a 6e36egHO ynopuwTe Uy
CBaKOM TPEHYTKY ofp>KaBajTe paBHOTEXY.
Ha Taj HauuH y HeoyeknBaHUM cuTyaumjama
MoxeTe Aa borbe KopUCTUTE MaLUHY.

= Hocwute npuknagHy ogehy. Hemojte
HocuTK WKpoKy oaehy HUTKM HakuT. Kocy m
oaehy ApxuTe Aarbe o4 NOKPETHUX
AenoBa. [okpeTHW AenoBu Mory Aa 3axeaTe
nenpLasy ofehy, HaKUT unNy gyradky Kocy.

= Ako Mory Aa ce MOHTUPajy MexaHU3Mm 3a
ycucaBake U CKynrbatbe npaiivHe, Hhux
Tpe6a NPUKIbLYYUTM U NPABUITHO
KOPUCTUTU. YNoTpeba ycrcvBaya npatumHe
MOXe [la CMakbW OMacHOCT ycres npatuvHe.

B Yak 1 kaga cTe ycrnea MHOrocTpyke
ynoTtpe6e yno3HaTu ca MallMHOM HeMojTe
ce onywTaTu U npeHe6peraBaTu
6e36egHOCHA NpaBuna 3a MaluHe.
HeonpesHo noctynawe 3a genuh cekyHae
MOXe Ja [oBefe A0 TELKUX noepeaa.

3.1.4 Ynotpeba u TpeTMaH enieKTpuiHe
MallvHe

" He npeontepehyjre mawmHy. 3a Baw pag
KOpMUCTUTE MalUUHY Koja je 3a TO
npeasuheHa. Y3 ogrosapajyhy malumnHy
paguheTte 6orbe 1 6e3benHvje y HaBeaeHOM
oncery cHare.

= HemojTe KOPUCTUTU MALLMHY aKO je HeH
npeknpgay HeumcnpasaH. MalnHa Koja BuLe
He MOoXe [a Ce YKIby4u Uv UCKIbY4n,
onacHa je n Mopa Aa ce nornpasu.

= M3ByuuTe yTUKay U3 yTUUHULE n/unu
YKINOHUTE aKkymynaTopa Koju ce moxe
CKWHYTM, Npe Hero LTo U3BpLIUTE
nopeluaBana ypehaja, 3ameHuTe genose
ycagHor anarta unum ognoXxute MaluHy y
ctpaHy. OBa Mepa onpesa cnpeyasa
HeHaMepHO MoKpeTaHe MaLlVHe.

= HekopuwheHe mMaliMHe YyBajTe BaH
nAomaluaja geue. Hemojre gossonutu aa
MaLluHy KopucTte ocobe Koje HUCy
ynosHaTe ca HOM UNN HUCY NpoyuTane
oBa ynyTtcTBa. MalumHe cy onacHe ako ux
KOpPUCTE HENCKYCHe ocobe.

B [laXrbMBO HeryjTe MawiMHe U KopuwheHu
anat. KoHTponuwute aa nv nokpeTHn
[enoBu (PyHKLMOHMLIY GecrnpeKkopHo 1 Aa
He 3arnaBerbyjy, Aa Ny cy AenoBu
croMrbeHu unu owTteheHu TonuKo Aa je
dyHKuMja mawmHe HapyleHa. OwTteheHe
[enose gajte Ha Nonpaeky npe ynorpe6e
MalluHe. Y3pok 6pojHMX Hearoga cy rolue
ofpxaBaHe MallUuHe.

= OppxaBajTe pe3He anaTe OWTPUM U
YnucTUM. MNaxreMBO OApXaBaHU pe3Hu anaTu
ca OLTPUM pPe3HUM MBULLaMa Makse ce
3arnaerbyjy ¥ HKMa ce nakiie ynpassba.

®  Kopuctute mawivHy, KopuwiheHu anar,
kopuwheHe anare, UTA. y CKnaay ca OBUM
ynyTcTBuma. NMputom BoauTe payvyHa o
pagHuMM ycnoBuMa v akTUBHOCTM Koja ce
n3Boam. Ynotpeba malumHe 3a cBpxe
apyrauuje o npeasuheHnx Moxe Aa foBene
[0 onacHux cutyauuja.

®  OppxaBajTe pyyke CyBUM, YACTUM U
YMCTUM op yrba u macTu. Knusase pyyke n
XBaTHe NoBpLUMHE He omoryhaBsajy 6e3beaHo
PyKOBaH-€ 1 KOHTPOSy MalluvHe Yy
HenpeasuheHnm cutyaumjama.

3.1.5 Ynotpeba u TpeTMaH aKkymynaTopcku
noroweHe MalunHe

= [lyHuTe aKkymMynaTtope UCKIbY4YMBO
nykaymMma Koje je npenopy4umo
npousBohau. Nytem nywaya Koju je
norogaH 3a ogpeheHy BpCTy akymynaTopa,
MOCTOj ONACHOCT Of, MoXapa ako ce KOpUcTu
ca Apyrim akymynatopuma.

= Y MawwuHama KOpUCTUTe camo 3a TO
npepaBuljeHe akymynartope. Ynotpe6a
Apyradunjux akymyraropa Moxe Aa JonpuHece
noBpefama 1 onacHoCTW of noxapa.

B [lpxute HekopuwheHu akymynartop Aarbe
o/ KaHLUenapujcKux cnajanuua, koBaHuua,
KIby4yeBa, ekcepa, 3aBpTHeBa Unu Apyrux
Manux MeTanHux npeameTa, Koju Mory aa
npoy3pokKyjy npemowhaBate KOHTaKara.
Kpatak cnoj namehy koHTakaTa akymynaropa
3a nocneguuy MoXxe MMaTtu OneKoTUHE Unu
noxap.

= Y cnyuvajy norpewHe npumeHe 13
aKymynaropa Moxe Aa usnasu u3
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akymynartopa. M3beraBajTe KOHTaKT C TUM.
Mpwu cny4yajHOM KOHTaKTy ucnepurte ca
BOAOM. AKO TeYHOCT AOCMNE Y OY4M,
[04aTHO KOPUCTUTE fleKapcKy nomoh.
AkyMynaTopcka TEYHOCT KOja Lypu Moxe Aa
[oBefe [0 vpuTaLmje KoxXe U onekoTuHa.

B HemojTte aa kopuctute owTteheHu unm
n3MereHU akymynartop. OwTeheHun unm
U3MeHEHN akyMyiaTopy MOry Aia ce noHatuajy
HenpeABWAVBO M [OBeAY A0 Moxapa,
€KCro3uje UM onacHocTK o noespepaa.

B AKymynaTtop HemojTe usnaratv BaTpyu unum
npeBUCOKUM TemnepaTtypama. Batpa unu
Temnepatype o npeko 130 °C mory aa
NpPOY3pOKyjy eKCnnosujy.

®  CnepuTe cBa ynyTcTBa 3a NykeHe U
HUKaAa He MyHUTe akymynaTop unu
aKyMynaToOpCKM NOrokeHy MaluHy BaH
oricera Temneparype HaBegeHor y
ynyTcTBY 3a ynotpeo6y. orpeLuHo nytere
Unn NyHere BaH J03BOrbeHOr oncera
TemrnepaTtype Moxe a pa3opv akymynaTtop u
noseha onacHocT of noxapa.

3.1.6 CepBuc

= [lonpaBky ypehaja npenyctute camo
KBanunKoBaHUM CTPYHHUM
TeXHU4YapuMma Koju Kopucrte camo
opurvHanHe pesepBHe Aenose. Tume ce
ocurypaBsa Aa 6e36egHOCT MallvHa ocTaje
3aapxaHa.

®  Hukapa HeMmojTe oapxaBaTu owTeheHe
akymynartope. buno kakso ogpxxaBare
akymynartopa Tpebano 6u ga BpLumn camo
npoussohay nnu oenawhenn cepsuc 3a
KOPUCHWIKE.

3.2 bBbe36egHOCHe HanoMeHe 3a
aKymyrnaTtopcke MOTOKyJITUBaTope

OnwTe HanomeHe

B [laxrbMBO NpoYMTajTE YNyTCTBO 3a ynoTpedy.
YnosHajTe ce ca enemeHTnUMa 3a
nogeLlaBake U NPaBUITHOM ynoTpebom
ypehaja.

B He fo3BonuTe Aa MalLUHY KOpUCTe Aeua unm
ocobe Koje Hemajy noTpebHa 3HaHa 13 oBor
ynyTcTBa 3a ynotpeby. HenckycaH
pykoBarnay mopa aa ce ynytu y u obyuum 3a
pykoBare ypehajem.

B JlokanHu nponucu Mory Aa nponucyjy
MUHMMAaIHy CTapoCT KOPUCHWMKA.

B HemojTe HUKaKo paguTu kaga cy rbyau, a
noce6HO AeLia UMK XMBOTUHE, Y Bnn3nHM.

Mckrbyunte MOTOKYNTUBATOP ako ce
npubnmkasare rbyaMma Unu XMBOTUHaMa.
PykoBanaLl, cHocy 0firoBOpHOCT 3a Hesroge
nose3aHe ca Apyrum ocobama n WTeTom Ha
HUXOBOj UMOBUHM.

MpuapxaBajTe ce eBeHTyanHux
cneumguyHnX HaLMOoHaNHUX nponuca unu
onpenbu y Besun ca BpeMeHOM paja
MalLluHe.

B3abpaHuTe geuu 1 Mnaguma aa ce urpajy ca
MOTOKYNTVBaTOPOM.

MpunpemHe mepe

Tokom paga MalLMHe yBeK HOCUTE YBPCTY
obyhy (3aWwTUTHe uunene) u gyradke
naHTanoHe. Ypehaj Hemojte kopuctutn 6ocm
HW y naraHum caHganama.

[MpoBepuTe KOMNNETHY NOBPLUMHY Ha Kojoj he
ce MaLlMHa KOPUCTUTU 1 YKIIOHUTE CBe
Kameme, LTanose, KoMage crakna u
mMeTana, Xuue, urpavke, KocTu n apyra
cTpaHa Tena, koja Mory 6utun 3axsaheHa u
KaTanyntupaHa.

Mpe ynotpebe MalumHe yBek npoBepuTe Aa
X Cy HOXEBM 3a CeLikakse, MPUYBPCHIU BUjLM
1 Lena jednHuua 3a ceLkahe UCTPOLLEHN
unu owteheHn.

Hukag HemojTe fa KOpUCTUTE MOTOKYNTUBATOP
Ca UCTPOLLEHNM UM HEUCTIPABHUM AefoBUMa.
McTpoLueHu nnu HencnpasHu AenoBm Mory Aa
NPOY3pPOKYjy TELLKE NOBPEAE.

VcTpouleHe unu owrteheHe genose (HOX 3a
ceukane, MPUYBPCHE BUjKE) 3aMekbyjTe camo y
KOMNneTy kako bucte nsbernu HepaBHOTEXY.

PykoBame

Papute camo npv AHEBHOM CBETHY UMK Npwu
BP0 JOOPOM BELLTAYKOM OCBETIbEHY .

YBek BoguTe padyHa o cTabunHocTu,
NnoroToBO Ha NaguHama.

Ypehaj cme ga ce KOpuCTu caMo Ha YBPCTOj U
paBHOj MOAJMI031 N HE HA CTPMUM NaguHama.
HemojTe ynotpebrbaBatu ypehaj Ha
kameHuToM Tny. Kamere mMoxe aa ce
KaTanyntupa v HOXeBU 3a CeLikake Mory Aa
ce owiTeTe.

YBek paguTe nonpeyHo Ha naauHy. Hemojte
paguTu y3 nagviHy Unu HU3 NaguHy, HUTU Ha
naguHama ca Harmbom Behum of 10°.

Ca malunHoM paguTe camo Bp3MHOM Kopaka.
YKrbyunTe MalUvHy y cKnagy ca ynyTcTBOM
3a ynotpeby v yBepuTe ce fa cy Hore
[OBOJBHO yAarbeHe o HOXeBa 3a CeLikarse.
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ALKO

=B [lasuTe ga pyke unu ctonana He gocnejy y
6nun3uHy unu ucnop potupajyhux genosa.

B Hwukaga HemojTe NoAM3aTu UM HOCUTH
MaLUVHy kaga MoTop paau!

B YBeK UCKIby4MUTe MOTOKyNTUBaTOp, ako Bam
Huje noTpebaH, HNp. NpW NPOMEHN pagHor
noApyyja, Koa KpaTKoTpajHOr HanyLwTakwa
U Kop, pafoBa OfpxaBakba U Here.

B Y cnyvajy Hesrofe oaMax UCKIbyyuTe
MOTOKYNTMBaTOp, Aa GrucTe cnpeunnu
[ofaTHe NoBpefie v MatepujanHy wreTy.

OppxaBak€e U CKNagulTewe

B YBek BOAUTE padyHa Aa Cy CBe HaBpTKe,
BUjLUM U 3aBPTHU YBPCTO 3aTErHyTH Kako 6u
MalvHa 6una y 6e3beHOM pagHOM CTakby.

®  360r 6e36e4HOCTV 3aMEHUTE UCTPOLLEHE
unu owrteheHe genose. Ynotpebrbasajte
caMo opurnHanHe pesepBHe AenoBse u
opuriHanaH npuoop.

= MoToKkynTuBaTop YyBajTe BaH JoMaluaja geLe.

3.3 Ontepehere BUGpauumjom

B OnacHocT oA BUGpauuja
CmeapHa epedHocm subpayuoHux emucuja
npunukom ynompebe ypehaja moxe 0a
odcmyna 00 HagedeHe 8pedHocmu
npoussohaya. lNpe oaH. y TOKy Kopuwhera
obpaTtuTe naxwy Ha cnegehe cdaktope
yTuuaja:

[a nu ce ypehaj KOpUCTn HaMeHCKN?

[a nu ce matepujan ceve ogH. obpahyje

Ha npaBu HauYWH?

[a nu je ypehaj y nponmcHom

ynoTpeGHOM cTaky?

[a nwu je pe3Hn anat NponNUcHo

HaowTpeH oaH. fla nu je yrpaheH

ogrosapajyhu pesHu anat?

[la N1 cy MOHTVpaHe nNpuapXxHe

€BEeHTyarHo onumoHe BUGpaLyoHe pyyke, 1

[a nvi cy oOHe YBpCTO crojeHe ca ypehajem?

B Ypehaj cme Aa pagu camo ca 6pojem obpTaja

MoTopa notpebHum 3a ofrosapajyhu paa.
WN3beraBajte makcumanHu 6poj obpTaja, kako
6ucte cmarbunu 6yky u Bubpauuije.

B Ycnepn HenpaBunHor kopuwhera un
oppxaBamsa, byka n Bubpaumje ypehaja ce
mory nosehaTu. To Boau A0 30paBCTBEHUX
npobrnema. Y Tom cnyvajy ogMax UcKibyuute
ypehaj n gajte ra Ha nonpasky y oBrawheHy
CEpPBUCHY paavoHuLLy.

®  CreneH ontepeheHocTn BUGpaLmnjom 3aBncu
oA paaa koju Tpeba Aa ce U3BpLUM OfH.
Ynotpebe ypehaja. MNpoueHnTe ra n
HanpasuTe oArosapajyhe nayse y Toky paja.
Ha Taj Ha4MH ce 3HayvajHO cmambyje
ontepeheHocT BUGpaLnjom y TOKy
LienoKynHor pagHor BpeMeHa.

®m  Jlyxa ynotpeba ypehaja usnaxe pykopaowa
Bnbpaunjama n Moxe Aa npoy3pokyje
npobneme ca umpkynauujom ("6enu npct”).
[la 61 ce cmarUNO pU3LK, HOCUTE pyKaBuLie 1
oapxaBajTe pyke Tonnum. AKo ce npenosHa
cumnToMm "Genor npcra”, oAMax noTpaxute
nekapa. Y Te cumntome cnagajy: lN'ybutak
ocehaja, rybutak ceHaMbunHocTy, jesa,
cBpab, 6o, cnabreenwe TenecHe cHare,
npomeHa 6oje unm crawa koxe. Obu4Ho ce
OBM CUMNTOMM OHOCE Ha MpCTe, LWake unm
Ha nync. Kog Huckmx TemnepaTypa ce
nosehaea onacHoCT.

Y ToKy pagHor AaHa npasuTe Ayxe nayase,
Kako bucte mornu ga ce onopasute of byke
v Bubpauuja. Baw pag ncnnanupajte Tako
na ce ynotpeba ypehaja koju cTBapajy jake
Bnbpauuje pacnogeny Ha BuLle AaHa.

B AKO Ha BalUMM LLakama yTBpauTe
HenpujaTtaH ocehaj unun npomeHy 6oje Koxe y
TOKy kopuwwhetra ypehaja, ogmax npekmHuTe
ca pagom. HanpasuTe JOBOIbHO Ayre nayse.
Bes noBorbHo Ayrux naysa moxe Aohu 4o
cuHAapoMa Bubpauuje Luake-pyke.

5 MuHUMK3YjTe CBOj PU3MK n3narara
Bnbpauunjama. OgpxaBajte ypehaj y cknagy
ca MHCTpyKUuWjama y ynyTcTBy 3a ynotpeby.

®  Ako ce ypefaj 4eCTO KOpUCTW, KOHTaKTMpajTe
Bawler guctpubytepa ga 6ucte Habasunm
aHTU-BMOPaLMOHyY onpeMy (HMp. pyyke).

®  |136eraBajTe oa pagute ca ypehajem Ha
Temnepatypama marwum og 10 °C. Y nnany
papa geduHuwnTe Kako onTepehere
BMOpaLMjomMm MoXe Aa ce orpaHnyu.

3.4 OnTtepehere Gykom

M3BecHo onTepehere ycnen byke 36or osor
ypehaja He moxe aa ce usberxe. Npebdauute
pajoBe ca MHTEH3UBHOM DyKOM Ha 4O3BOSbEHE U
3a To npeaBuheHa BpemeHa. Mo noTpebu ce
npuapxasajTe BpemeHa obaBe3He TULLMHE 1
orpaHuyuTe Tpajarke paga Ha OHO HajHYXHMje.
Pagw Bawwe nnyHe 3awwitute u 3awTuTe ocoba
Koje ce Hanase y 6rm3vHKn, Mopa [a ce Hocu
oprosapajyha 3awTtuta og byke.
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MoHTaxa

3.5 bBes3benHocHe HanomeHe 3a 6aTtepujy u

nywau

B [lpe nywetba 3BaguTe akymynaTope us
ypehaja.

B Y ypehaj HemMojTe 3ajedHo cTaBrbaTu
pasnuyuTe TUNoBE aKkymynaTopa unm HoBe 1
kopuvwwheHe akymynarope.

B YMmeTHUTe akymynaTope y ypehaj ca
MCMpaBHUM NOMapuTETOM.

B YKnoHuTe akymynatope 13 ypehaja, ako ra
CKNaguwTUTe Ha OyXe Bpeme.

B HewmojTe KpaTKo cnajatv Npukrby4He Kneme
ypehaja nnu akymynaTtopa.

YnyTcTBa 3a ynotpeby

BoguTte pauyHa o 6e36egHOCHMM HanomMeHama
3a akymyrnaTop v nywad y nocebHum ynyTcTeMmMa
3a ynotpeby.

Buan:
B YnyTtcTBO 3a ynotpeby 443130:
AkymynaTopu

B YnyTtcTBO 3a ynotpeby 443131: Myhwaun

4 MOHTAXA

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT 360r
HenoTnyHe MoHTaxe! YnoTtpeba HenoTnyHo
MOHTUMpaHor ypehaja moxe ga goseae oo
TEeLKMX NoBpeaa.

B YnoTpebrbaBaTtu ypehaj camo ako je noTnyHo

MOHTUpaH!

®  CraBuTu akymynartop y ypehaj Tek nowTo je

ypehaj noTnyHo moHTupaH!

4.1 Cnajame/ogBajare rmaBe MoTopa 1
ocHoBHor ypehaja (03)

Cnajame rmaBe MoTopa U ocHOBHoOT ypehaja

1. YcapgHy cnojHuuy (03/1) rnaBe moTopa 1
ropwy ApLuky (03/2) ycmepute mefycobHo
Tako ga cy ytucHyTe ctpenuue (03/3) jeaHa
HacynpoT Apyroj.

2. YcafHy CrojHuULY 1 ropksy APLUKY 40
OLCTOjHMKA rypHYTU jeaHo y gpyro (03/a).

3. TypHuTe yaypy 3a dukcupatrse (03/4) no
0ACTOjHMKa npeko ycagHor cnoja (03/b).

4. OkpeHuTe Yaypy 3a UKcupame y npasLy
3aTBopeHe b6pase (03/c).

OpBajamse rnaBe MoTopa U ocHoBHor ypehaja

1. OkpeHuTe Yaypy 3a uKcHpare y npasLy
OoTBOpeHe Gpase.

2. PasByuuTe ropwy 1 A0OHY APLLKY.

5 MNYWTAHE Y NOroH
5.1 HanyHuTtn akymynartop

O6paTuTte Naxkwy Ha pacrnoH TemnepaTtype 3a
PeXUM NyH-era, BUan TexHnYKe nogatke.

EH HANOMEHA 3a gerarsHe uHdopmaumje
nornenajte nocebHa ynyTcTea 3a ynotpedy
akymynartopa u:

B YnyTcTBO 3a ynotpeby 443130:

AkymynaTopu
B YnyTtcTBO 3a ynotpeby 443131: MNywaum

5.2 CraBmame u Bahewe akymynatopa (04)

MAXHA! OnacHocT of owTtehera
akymynaropa. AKo ce akymynartop nocne
ynotpebe octaBu y ypehajy, To Moxe Aa AoBeae
o owtehewa akymynartopa.

B HenocpegHo nocne ynotpebe nasyhu
akymynartop 3 ypehaja n cknaguwtuTu Ha
MecTy 3alTnheHoM of CMp3aBaksa.

®  CraBuTu akymynatop y ypehaj ek
HenocpeaHo npe noyeTka paga.

3ameHa akymynaTtopa

1. Axymynatop (04/1) 040340 rypHyTH Y ropky
pyuKy (04/a) nok He HanerHe.

Bahene akymynatopa

1. TMputucHyTn Tactep 3a gebnokupare (04/2)
Ha akymynaTopy v ApXaTu ra NpUTUCHYTUM.

2. WsBagutn akymynarop (04/b).

6 OlMNCIYXUBAKE

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oa nospeae
36o0r genoBa ypehaja koju ce oaBajajy.
[enosu ypehaja koju ce oaBajajy y TOKy paga
MOry Aa AoBedy A0 TELUKUX nospeaa.

B [Ipe ykrbyumBawa ypehaja nposepute aa nu
Cy CcBU Aenosu ypehaja 4BpcTo
npuvwpadrbeHn.

B PesHe anarte npu4BpCcTUTE Tako Aa He mory
fa ce oABoje y TOKy paja.

6.1 [NpoBepa HMBOA HanyHEHOCTHU
akymynartopa

MHavkaTtop HuBoa HanykweHocTu (01/3) Hanasu

Ce rope Ha OCHOBHOM ypehajy.

CacToju ce u3 Tpu cermeHTa. CermeHTun cBeTrne

Unu Tpenepe 3aBUCHO 0f HUBOA HaMyHEHOCTY.

CermeHT Huso HanyHkeHOCTU

CseTne 3 cermeHTa: AkymynaTtop je oo

Kpaja HanyHeH.
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CermeHT HuBo HanysweHoCcTH

CaeTne 2 cermeHTa: AkymynaTtop je

HanyheH 2/3.

1 cermeHT cBeTnu: Akymynarop je

HanyweH 1/3.

1 cermMeHT Tpenepu: AkymyrnaTop je ckopo
npasaH. Ypehaj ce

YCKOPO UCKIbY4yje.

6.2 YkibyuuBawe M UCKIbyuuBake ypehaja
(05 - 07)
1. 3ay3amuTe curypHo ynopuwiTe.

2. JeOHoM pykom 0ByxBaTUTE ropky pyuKy
(05/1), opyrom pykom "JTYT" pyuky (05/2).

3. [naBy moTopa (06/1) opxute mano nsHag
3eMrbuLLITa Koje Tpeba fa ce obpaau.
HoxeBwu 3a ceukame (06/2) jow He Tpeba aa
[OOVIPHY 3EMIbY.

4. TlputucHuTe gyrme 3a aebnokvpare (07/1) y
ropH-0j PYYKM.

5. TlputucHyTV 1 apxatu npekngad 3a ykb./
nckrb. (07/2) y rophsoj pydkun. Ypehaj paaw.
[lyrme 3a gebnokmpame Moxe fga ce nycTu.

6. TMomohy "NYTT" pyyke NPUTUCHYTN
poTupajyhe HoXeBe 3a ceLKare Y 3eMiby.
Kapa npumeTnTe aa semrba 6rnokupa Hoxese
3a ceukawe, nogurHute ypehaj.

7. 3auckibyumBamne ypehaja: Mcnyctutun
npekugay 3a ykrb./UckIb.

/\ YNO30OPEHE! OnacHocT oA

nocekoTUHa. lNocne nckrby4nBama, HoXeBU 3a

ceLKane ce okpehny joLl HEKOINKO CEKYHAW.

Mpunukom ce3ara pykama NocToju onacHoCT of,

NoceKoTMHa.

B YekajTe OOK Ce HOXEBW 3a ceLKane NoTNyHO
He 3aycTaBe.

7 OOPXABAHE U HETA

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT o
nocekoTuHa. OnacHoCT o NoceKkoTuHa
NPUIKOM ce3aksa y NokpeTHe AenoBe ypehaja
OLUTPMX MBMLIA KAO0 U Y pe3He anare.
= [pe pagoBa Ha ogpXaBakby, He3u U
ynwhery yBek uckrbyumte ypehaj. YknoHuTe
akymynartope.

B [lpunukom pagoBa Ha ogpXxaBaky, He3u U
ynwhekry yBeK HOCUTE 3alUTUTHE pyKaBuLie.

ALKO
7.1 Owuuctute ypehaj

B Hewmojte nanaratv ypehaj Bogu unm snasu.
HemojTte npckatn ypehaj Bogom.

®  [locne cBake ynotpebe kyhuwite n HoxeBe
3a ceLkare O4YUCTUTU YETKOM UITN KPIOM.
HemojTe kopucTutn BOgy u/vnun arpecvrBHa
cpeAcTea 3a yvwhene ofgH. pacTeapaye —
OnacHOCT Of Koposuje n owTteherwa
nnacTU4HUX genosa.

= [locne cBake ynoTpebe yknoHWTe akymynatop
1 npoBepuTe ypehaj Ha owTehera.

= |lITWTHWK, rmaBa MoTopa 1 MOTOp yBeK
oApXKaBajTe YACTUM Of NPIbaBLUTUHE.

®  [lpoBepuTe cBe 3aBpTH:E y Norneay 4spcror
Hanerawa.

B [IpoBepuTe enekTpu4He KoHTakTe ypehaja Ha
Kopo3ujy, no noTpebu ouncTute hrMHOM
XMYaHOM YETKULIOM Y 3aTUM HanpckaTu
KOHTaKTHUM CMpejoMm.

7.2 3ameHuTe HOXeBe 3a ceLkame (08)
3ameHuTe HencrnpaBHe AenoBe OpUrMHaNHUM
pes3epBHUM AeNoBUMa npov3sohaya oaH.
obpaTuTe ce Hajbrnvkem cepsucy (BUAn
lNoenasrwe 13 "Cnyx6a 3a kopucHuke/Cepsuc”,
cmpaHa 118).

MoHTMpajTe 1 4eEMOHTMpPajTe HOXEBE 3a
ceukamne y cknagy ca crnmkom (08).

8 TMNOMOTR Y CJIYHAJY CMETHMN

/\ OMPE3! OnacHocT o noepeae. OWTpu
NMoKpeTHW AenoBum ypehaja Mory Aa foseay A0
nospena.
®  [lpunukoM pagoBa oapXKaBaka, Here u

ynwhera yBek HocuTe 3alTUTHE pyKasuLe!

H HANMOMEHA Kop cmeTHs1 Kkoje Hucy
HaBe[eHe y 0BOj Tabenu unu koje He MoxeTe Aa
OTKIOHUTE camu, ce obpaTuTe HaLloj criy»ou 3a
KOPUCHWUKeE.
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Cknaguwterse ypehaja

CmeThsa

MoTop He paaw.

MoTop paam ca
npekuavMma.

MoTop paawm, anu ce
HOXEeBM 3a ceLikake He
nomepajy.

Ypehaj Heob6u4HO
BUGpupa.

Bpewme Tpajarba
akymyrnartopa ce 3HaTHO
cKpaTuno.

AkyMynaTop ce He Moxe
HanyHUTH.

CKNAOULWUTEHE YPEBAJA

B HakoH cBake ynotpebe ussagutu
akymynartop 13 ypehaja.

B TemerbHo ouncTuTU ypehaj 1 no notpebu
NPUYBPCTUTM CBE 3aLUTUTHE MOKMOMNLE. 9.1

B Ypehaj yyBaT Ha CyBOM MECTY Koje je nog
Krby4eM BaH JoMallaja geue.

Y3pok
AkymynaTop je npasaH.

AkymynaTop HegocTaje unu
aKkymyrnaTop He Hanexe
nobpo.

CtpyjHo Hanajame je
NPEKNHYTO.

3alUTUTHM Npekuaay MoTopa
je uckrbyurno motop 360r
npeontepehema.

KBap Ha ypehajy
Mpeknaay 3a ykrbyumnsarse-/
NCKIbYy4MBaH-€ je MOKBapEH.

KBap Ha ypehajy

HoxxeBu 3a ceukare cy
owTeheHn n casumjeHm cy.

KBap Ha ypehajy

3emrba je npesuLe Telka
UM NpeBwLLE BRaxHa (HNp.
urnosava).

VcTekao je Bek Tpajarba
akymynaropa.

KoHTakTn akymynatopa cy
3anprbaHu.

AkymynaTop unu nykau je
HeuncrnpasaH.

AkymynaTop je npesuLLe
Bpyh.

OTknawame
HanyHutu akymynatop.

MpaBurHO ymMeTHUTE akymynaTtop.

1. YknoHuTe akymynartop.

2. OYUCTUTM YTUYHE KOHTaKTe
ypehaja.

YekajTe OOK 3aWITUTHY Npekngay

MOTOpa He UCKIbY4M MOTOP.

[MoTpaxute cepBucHy nokauujy
npoussohava.

[MoTpaxute cepBUCHY nokauujy
npoussohava.

[MoTpaxute cepBucHy nokauujy
npoussohava.

3amMeHnTe HOXEBE 3a CeLKake.

[MoTpaxute cepBUCHY nokauujy
npoussohava.

M3beraajte obpagy npeBuLLE TELLKOr
3emrbuLITa.

3ameHnTn akymynaTop.
Ynotpebute camo opurmHasnHu
npubop npoussohaya.

[MoTpaxute cepBUCHY nokauujy
npoussohava.

HapyuuTe pesepBHe genose.
[MoTpaxute cepBUCHY nokauujy
npoussohava.

MycTnTn ga ce akymynaTop oxnaau.

M3BpwunTe cnegehe pagose npe naysa koje Tpajy
nyxe og 30 paHa:

B TemerbHO o4ncTUTK ypehaj n vyyesatu ray

CyBOj NpoCTOpPUjU.
Cknaguwitere 6atepuje u nywava
H HANOMEHA 3a gertarsHe uHcdopmaumje

norneajte nocebHa ynyTcTea 3a ynotpeby
akymynartopa U nykaua.
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TpaHcnopt

ALKO

10 TPAHCNOPT

Mpe TpaHcnopTa npeay3muTe cneaehe mepe:
1. WVickrbyuntun ypehaj.

2. YxnoHute akymynatop 13 ypehaja.

3. Akymynartop 3anakoBaTu Ha MpPOonucaH Ha4uH
(Bnam pone).

Axymynartop "B125 Li" (6p. apT. 113896)

H HANMOMEHA Ha3sueHu kanauutet
akymynatopa nsHocu npeko 100 Wh! 36or Tora
BOAMTE payyHa o crnegehum ynyTcTeMMa 3a
TpaHcnopT!

CagpaHu NUTUjyM-jOHCKM akymynaTop noanexe
3aKOHMMa O OMacHUM MaTepujama, anv Moxe Aa
Ce TpaHcnopTyje nog nojeaHOCTaBIbEHUM
ycrnoBsuma:

B [IpuBaTHW KOPUCHMK Be3 foJaTHMX 3axTeBa
MOXe [ia TpaHcrnopTyje HeowTeheH
aKymynatop ApyMOM, YKOMUKO je ypehaj
cnakoBaH npema 3axTeBuMma 3a Manonpoaajy
1 YKOMMKO TPAHCMOPT CIyXW MPUBaTHOj
cBpCH.

= KomepuujanHu KOPUCHULM, KOjU BpLLE
TpaHCNOpT Y KOMOUHALMjN Ca HUXOBOM
rmaBHoM AenaTHolwhy (HNp. ncnopyke Ha
rpagunuLiTa unm npeseHTaumje n ca Hux),
Takohe mory aa kopucTte 0BO
nojeQHOCTaBIbeHE.

Y oba rope nomeHyTa cryyaja o6aBe3HO Mopajy
fa ce npeay3my Mepe npeaoCcTpoOXHOCTH Aa bun
ce crnpeynno ocnobahawe cagpxaja. Y apyrum
cnyyajeBuma ce 06aBe3HO MOpajy noLIToBaTH
onpenbe 3akoHa o onacHuMm MaTepujama! Y
cnyyajy Henpuapkasara, nowmrsaowy v
©BEeHTyarHo NPeBO3HMKY NpeTe BUCOKE KasHe.

OcTtane HanomMeHe o npeBo3y U CTakby

B TpaHcnopToBaTW OAH. CnaTu NNTUjyM-jOHCKe
akymynatope camo y HeoliTeheHoM cTamy!

B 3a TpaHCcnopT akyMyrnatopa KOpucTuTn
NCKIbYUYMBO OPUrMHAMHW KapTOH Unn
oprosapajyhu kKapToH 3a ornacHe maTepuje
(Hnje noTpebHO koA akymynartopa ca
Ha3nBHUM kanauuteTom marum og 100 Wh).

B Ob6nenuT OTBOpPEHE KOHTaKTe akymynaTtopa
TpakoMm, kako 6u ce cnpeyvmo kpaTak crnoj.

®  OcurypaTv akymynaTop Of Knunsawa yHyTap
nakoBatba, kako 6u ce crnpeunna owrtehera
Ha akymynaTopy.

= O6e3beanTy UCMPaBHO O3HAYaBawe 1
[OKYMeHTaumjy 3a cnawe npuimkom
TpaHCNopTa OAH. cnaka (HNp. Npeko

cepBuca 3a JOCTaBy nakeTa unmv
Lwneguuuje).

= [IpeTxoaHo ce nHdopmucaTn aa nu je moryh
TPaHCMOpT MpeKo nsabpaHor npyxaoua
ycnyra v aeknapvcaTtit NoLwmnIbKy.

MpenopyyyjemMo yKrbyumBate CTpyyh-aka 3a
ornacHe maTepuje paau npunpeme noLUnsbKe.
MpuapkaBajTe ce U eBeHTyarnHux 4oAaTHUX

HaLMOoHanHUX nponuca.

11 OANATAHE
HanomeHe y Be3u ca 3aKOHOM O €NEKTPUHHUM
1 enekTpoHckum ypehajuma (ElektroG)

®  Crapw eneKkTpuU4HU U ENEKTPOHCKU
E ypehaju He Tpeba aa ce 6auajy ca
— kyhHum cmehewm, Beh Tpeba ga ce

NoABPrHy oABajakby U COpTUPakby OAH.
peumvknupary!

®m  Crape GaTtepuje unv akymynaTopu Koju Hucy
cukcHo yrpahenun y ctapu ypehaj, npe
npefaje mopajy Aa ce nssage! Hhbonxoso
opnarawe Ha 0Tnaj je perynmcaHo 3akoHOM
o batepujama.

B BriacHUK OOH.KOPUCHUK ENEKTPUYHMX U
eneKTPOHCKMX ypehaja cy No UCTeKy HUXoBor
Beka ynotpebe 3akoHCkM 06aBe3Hu ga nx
Bpare.

®  Kpajtsy KOPUCHWUK CHOCY OATOBOPHOCT 3a
Gpucatbe CBOjMX NIMYHMX NoaaTaka U3 cTapor
ypehaja koju Tpeba oa ce oanoxu Ha otnag!
Cumbon npeupTaHe kaHTe 3a oTnaTke 3Haum ga
cTapu enekTpUYHU 1 eneKkTPoHCKM ypehaju He
cMejy Aa ce oanaxy 3ajeqHo ca kyhHum cmehem.

CTapu eneKkTpuyHM 1 eneKTpoHCKN ypehaju
6ecnnartHo mory Aa ce npefajy Ha cnegehum
MecTuma:

®  JaBHa MecTa 3a ofnarawe oTnaga ogH.
HEroBO NpuKynrbake (HNp. KOMyHarnHa
cToBapwuLTa)

=B [IpogajHa MecTa 3a enekTpuyHe ypehaje
(cTaumoHapHa 1 Ha UHTEPHETY), YKONMKO Cy
TproBuu ob6aBe3Hun Aa npvxBaTe BpaheHu
npoun3Boz UNn ako A0OBPOBOILHO HyAe TakBy
ycnyry.

OBe u3jaBe Baxke caMo 3a ypehaje koju ce

yrpahyjy u npogajy y semrsama EBponcke yHuje

1 Ha Koje ce NpuMersyje eBponcka ANpekTea

2012/19/EY. Y 3emrbama usBaH EBponcke yHuje

MOry ce NpuMenMBaTV Heke apyre ogpeabe 3a

opnaramwe CTapux enekTPUYHNX N eNeKTPOHCKMX

ypehaja.
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TexHWUuk1 nogaum

HanomeHe y Be3u ca 3akoHoM o 6aTepujama
(BattG)

®  Crape 6aTtepuje n akymynaTopu He
Ei Tpeba aa ce 6auajy ca kyhHUM
cvmehewm, Beh Tpeba fa ce noaBpryy
ofBajary 1 COpTVpakby OAH.
peumknupaty!

B Y cBpxy 6e3benHor Bahena 6atepuja n
aKkymynaropa v3 enektpuyHor ypehaja un
pagv HdopMaLmja o HUXOBOM TUMY OAH.
XEeMUjCKOM cUCTeMy, BoAMTE padyHa o
ocTanum nopauuma y ynyTcTBy 3a ynotpeby
OfH. MOHTaXy.

B BpacHuK ogH. KOpPUCHUK GaTepuja 1
aKkymyrnartopa Cy Nno UCTEKy HUXOBOT Beka
ynoTtpebe 3akoHCkn obaBesHu fa ux Bpare.
Bpaharse je orpaHnyeHo Ha npeaajy
KonunyvHa yobuyajeHnx 3a gomahunHcTBO.

Ctape baTepuje Mory fa cagpxe LTeTHe
maTtepuje unu Telke meTane, koju 6vu mornu fa
HaLLKOAE XUBOTHOj CPEAUHMN UMW 30PaBIby.
Mpepapa ctapux 6atepuja u kopuwhere y
HUMa cafpXKaHux pecypca AONPUHOCK 3alTUTh
oBa [1Ba AparoLeHa pecypca.

Cumbon npeupTaHe KaHTe 3a OTnaTke 3Hayn Aa
6artepuje 1 akymynaTopu He CMejy ia ce ofnaxy
3ajegHo ca KyhHum cmehem.

AKO ce ocuMm Tora ucnog kaHTte 3a cmehe Hanase
o3Hake Hg, Cd unu Pb, oHaa To o3HayaBsa
cnegehe:

B Hg: batepuja cagpxu Buwe og 0,0005 %

xuBe

B Cd: barepuja cagpxu Buwe og 0,002 %
KagMujyma

®  Pb: batepuja cagpxu Buwe o 0,004 %
onosa

AkymynaTopu u 6atepuje becnnaTtHo mory aa ce
npeaajy Ha cnegehum mectuma:

= JaBHa MecTa 3a ofnarawe oTrnaga OAaH.
HEMOBO MPUKYMIbake (HNp. KOMyHanHa
cToBapwuLiTa)

MpopajHa mecTa 3a 6aTepuje 1 akymynaTope
MecrTa 3a Bpahawe 6aTepuja u akymynatopa

MecTo Bpahatba kog npounssohava (ako Huje
YnaH 3ajegHuUYKor cuctema Bpahara)

OBe un3jaBe Baxe camo 3a akymynartope u
6aTtepuje koju ce npoaajy y 3emrbama EBponcke
YHUWje 1 Ha Koje Cce NprMetbyje eBponcka
avipektmBa 2006/66/E3. Y 3emrbama n3BaH
EBponcke yHuje Mory ce npumervBaTh Heke
Aapyre oapeabe 3a ognarake akymyrnaropa u
baTepuja.

12 TEXHUYKU NOOALIN

TexHuyku nogaum: Buav Tabeny TeXHUYKUX
nopartaka Ha NoyeTKy OBOr ynyTCTBa 3a
ynoTtpeoy.

* HarnomeHe o epedHocmuma emucuje subpauyuja
u emucuje byke:

B HasedeHe spedHocmu emucuje subpayuja u
byke usmepeHe cy rnpema
cmaHdapdu3osaHOM MOCMYIKY ucnumusara
u Moay ce kopucmumu 3a nopehere je0OHoe
efiekKmpuy4Hoe anama ca opyaum.

B HagedeHe spedHocmu emucuje subpayuja u
byke Mozy ce Kopucmumu u 3a
rpenuMuHapHy NPoueHy U3noxeHocmu
(cmeneH usnoxeHocmu subpayujama).

®  BpedHocmu emucuje subpayuja u byke
mokKom cmeapHe yriompebe enekmpu4yHo2
anama mMogey ce pasnukogamu 00 HageOeHUX
8pedHocmu, y 3a8UcHOCMU 00 Ha4yuHa Ha
Koju ce eflekmpuyHU anam Kopucmu.

B [Ipudpxasajme ce mepa besbedHocmu y
cknady ca noenassbem o 6esbedHocmu.
lNokywajme Oa usnasare subpayujama 6yde
wmo je moayhe Huxe. lNpumepHe mepe 3a
CMareHe U3noxeHocmu subpayujama cy
HOwere pyKasuya npuiaukom yrnompebe
anama u ogpaHu4asar-e padHo2 8pemMeHa.
Mopajy ce ysemu y 063up ceu denosu
padHoe yuknyca (Ha npumep spemeHa kada
je enekmpuy4HU anam UCKIby4YeH U 8pemMeHa
kala je anam ykiby4yeH, anu padu 6e3
onmepehetsa).

13 CNY>XBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Kog nuTana y Be3u ca rapaHumjoM, NonpaBkom
UM pe3epBHUM AenoBMMa ce obpaTute Ballem
Hajonvxkem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahu Ha
WHTepHeTy nof crneaehom agpecom:
www.al-ko.com/service-contacts
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14 TAPAHLUMNJA

EBeHTyanHe rpeluke y Mmatepujany unm nponssoamn Ha ypefajy nonpasuhemo 3a Bpeme 3aKOHCKOr
poka 3acTape npasa Ha rapaHumjy 3a HegocTaTke Npema ConcTBeHOM M36opy nonpasrbakem Unm
3ameHoM. Pok 3actape ogpehyje ce npema npaBy ApxXaBe Y Kojoj je ypehaj kynsbeH.

Hawa rapaHTHa usjaBa Baxy camo y crnyuvajy: [apaHuuja npecTaje Aa Baxu y cryyajy:
B npuMeHe OBMX YNyTcTaBa 3a ynotpeby B caMOMHMUMjaTMBHUX MOKyLUaja NonpaBKu
B cBpcUCXodHor Kopuwhera B CaMOVMHULMjaTUBHUX TEXHUYKUX N3MEHa

B ynoTtpeGe OpurMHanHux pe3epBHUX AenoBa  ®  HeHaMeHCKor kopulhera

[apaHuuja He obyxBaTa:
B owTehera naka Koja ce cBoAe Ha HOPMarHo TpoLleHe

" NOTPOLLHE AENOBE KOjU Cy Ha KapTULM PE3EPBHUX 4eroBa 03HAYEHN PAMOM

["apaHTHM pok Nounkbe Aa Teve o4 AaTyMa KynoBuHe o CTpaHe NpBOr Kpajier KOPUCHUKA.
MepopaBaH je gatym Ha padyHy. Ca 0OBOM U3jaBOM O rapaHLuju 1 OpUrMHaNHuM padyHoM obpartute
ce npogasuy vunu Hajénmkoj osnawheHoj cepsucHoj paguoHnuy. OBOM U3jaBOM Ce He MeHajy
3aKOHCKa npaB.a Koja Kynaw, uma npema npogasLy Yy crnyyajy HegoctaTtaka.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
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strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajgcy
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pieczenstwa i wskazéwek ostrzegawczych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.

120

TL 1820



Opis produktu

ALKO

1.1 Symbole na stronie tytulowej

Znaczenie

Symbol

&

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

wac ze szczegodlng ostroznoscig!

L| W szczegolnosci przestrzegac
wskazowek dotyczgcych transportu,
sktadowania i utylizacji zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi!

ﬁ ’ Akumulatory litowo-jonowe obstugi-

1.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do Smierci lub cigzkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo moggce prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo moggce prowadzi¢ do szkdd rzeczowych.

EH WSKAZOWKA Szczegéine wskazowki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

Akumulatorowy opielacz silnikowy stuzy do obra-
biania gleby, jej rozdrabniania i spulchniania oraz
do przygotowania podtoza do wysiewu. Dodatko-
wo moze by¢ wykorzystywany do odchwaszcza-
nia, na przyktad w przydomowym ogrodzie wa-
rzywnym.

Urzadzenie moze by¢ stosowane tylko razem z
okreslonymi w danych technicznych akumulato-
rami litowo-jonowymi i tadowarkami. Pozostate
informacje dotyczace akumulatorow i tadowarek
sg podane w osobnych instrukcjach:

®  |nstrukcja obstugi 443130: Akumulatory
®  |nstrukcja obstugi 443131: Ladowarki

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia urzadzenia i
akumulatora. Uzywanie urzadzenia z nieodpo-
wiednimi akumulatorami moze spowodowac
uszkodzenie urzgdzenia i akumulatorow.

®  Urzadzenia nalezy uzywac wylgcznie z zale-
canymi akumulatorami.

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Reczny akumulatorowy opielacz silnikowy stuzy
do wygodnego spulchniania podtoza podczas sa-
dzenia kwiatéw i warzyw w matym ogrodzie

i w trudno dostepnych miejscach, np. pod krze-
wami i drzewami.

Wszelkie inne zastosowanie jest uwazane za nie-
zgodne z przeznaczeniem.

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarangcji i waznosci deklaracji zgodnosci oraz
do wytaczenia wszelkiej odpowiedzialnosci pro-
ducenta za szkody poniesione przez uzytkownika
lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie
Kamienie, gatezie, metalowe przedmioty i inne
ciata obce w glebie mogg spowodowac uszko-
dzenie urzgdzenia. Podtoze, ktdre nie byto
spulchniane przez dtugi czas i dlatego jest zbyt
twarde, powoduje przecigzenie urzgdzenia.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan
specjalistycznych w parkach i obiektach sporto-
wych ani do zastosowania w rolnictwie i lesnic-
twie.

2.3 Ryzyko szczatkowe

Nawet podczas uzytkowania urzgdzenia zgodnie

z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-

zyko resztkowego, ktorego nie da sie wykluczyc¢.

Z rodzaju i konstrukcji urzadzenia — w zalezno-

$ci od zastosowania — mogg wynika¢ nastepuja-

ce, potencjalne zagrozenia:

®  Odrzucanie ziemi i matych kamieni.

®  Wdychanie czastek kurzy przy zaniechaniu
zastosowania $rodkéw ochrony drég odde-
chowych.

®  Rany ciete stép i w przypadku kontaktu z ob-
racajgcymi sie nozami pielgcymi.
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2.4 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzadze-
nia ochronne i zabezpieczajgce moga spowodo-
wac powazne obrazenia ciata.

®m  Jedli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce
sg niesprawne, nalezy zlecic ich naprawe.

®  Nigdy nie dezaktywowa¢ urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

2.41 Przycisk zwalniajacy

Przycisk zwalniajgcy stuzy do odblokowania

wigcznika/wytgcznika. Zapobiega on przypadko-

wemu wigczeniu urzadzenia przez samo naci-

Sniecie wigcznika/wytgcznika.

2.4.2 Tarcza ochronna

Tarcza ochronna chroni uzytkownika przed obra-
cajgcymi sie nozami pielgcymi i odrzucanymi
obiektami.

2.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu

2.51 Symbole bezpieczenstwa

Symbol Znaczenie

Zachowac szczegolng ostroznosé
podczas obstugi urzgdzenia!

Przed uruchomieniem przeczyta¢
@ instrukcje obstugi!
L]

Niebezpieczenstwo uderzenia przez
odrzucone przedmioty!

Nie dopuszczac osob trzecich do
niebezpiecznego obszaru!

1
ﬁl

(X
@)

Wirujgce noze pielgce. Nie zbliza¢
dfoni ani stop!

Nie wystawia¢ urzadzenia na
deszcz!

Nosi¢ $rodki ochrony oczu i stuchu!

Znaczenie

I Wymontowa¢ akumulator, zanim
[0_) przystapi sie do regulacji, czyszcze-
nia lub konserwacji.

2.5.2 Symbole obstugi

Symbol Znaczenie

t Dokrecenie/luzowanie trzonkow

0
]

2.6 Przeglad produktu (01)

Nr Element
Urzadzenie podstawowe

1 Rekojes¢ gérna z wigcznikiem/wy-
tacznikiem

Przycisk zwalniajgcy
Wskaznik stanu natadowania
Rekojes¢ ,Loop”

Trzonek gorny

D a b~ W N

Potaczenie

7 Instrukcja obstugi
Gtowica silnika

8 Trzonek dolny

9 Silnik

10 Tarcza ochronna

11 Néz pielacy

Akcesoria*
12 Akumulator*
13 tadowarka*

* Nie nalezy do wyposazenia, do zaméwienia wy-
korzystac nastepujgce numery artykutéw: patrz
dane techniczne.
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2.7 Zakres dostawy (02)

H WSKAZOWKA Akumulator i tadowarka nie
nalezg do zakresu dostawy i nalezy je zakupi¢
oddzielnie.

Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-
cje. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje sg
zawarte:

Nr Element

1 Urzadzenie podstawowe
2 Gtowica silnika z nozami pielgcymi
3 Instrukcja obstugi ,Akumulatorowy

opielacz silnikowy”

3 ZASADY BEZPIECZENSTWA

3.1 Ogodlne wskazowki bezpieczenstwa dla
maszyn elektrycznych

/\ OSTRZEZENIE! Przeczytaé¢ wskazowki
bezpieczenstwa, zalecenia, ilustracje i dane
techniczne, ktére sg dotaczone do tej maszy-
ny. Nastepstwem nieprzestrzegania ponizszych
instrukcji moze by¢ porazenie pragdem elektrycz-
nym, pozar i/lub powazne obrazenia ciata.

m  Wszystkie wskazowki dotyczace bezpie-
czenstwa i inne instrukcje nalezy przecho-
wywac w razie potrzeby skorzystania z
nich w przysztosci.

Uzyte we wskazowkach dotyczgcych bezpie-
czenstwa pojecie ,maszyna” odnosi sie do ma-
szyn zasilanych z sieci elektrycznej (z sieciowym
przewodem zasilajgcym) lub maszyn zasilanych
akumulatorowo (bez sieciowego przewodu zasi-
lajgcego).

3.1.1 Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

®  Stanowisko pracy nalezy utrzymywac¢ w
czystosci i zapewni¢ jego dobre oswietle-
nie. Nieporzadek lub niedostateczne oswie-
tlenie stanowiska pracy mogg doprowadzi¢
do wypadku.

B Maszyny w nie wolno uzywac¢ w obszarze
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajdu-
ja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Maszyny
podczas pracy wytwarzajg iskry, ktére moga
doprowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparow.

B Podczas pracy maszyny nalezy trzymac
dzieci i inne osoby z dala od niej. W przy-
padku odwrécenia uwagi mozna stracic¢ kon-
trole nad maszyna.

3.1.2 Bezpieczenstwo elektryczne

®  Wtyczka przytaczeniowa maszyny musi
pasowac do gniazda wtykowego. W zad-
nym wypadku nie wolno modyfikowa¢
wtyczki. Nie wolno uzywaé¢ zadnych adap-
terow wtyczki w przypadku maszyn z uzie-
mieniem ochronnym. Niezmodyfikowana
wtyczka oraz odpowiednie gniazdko wtykowe
zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem elek-
trycznym.

®m  Nalezy unika¢ kontaktu czesci ciala z uzie-
mionymi powierzchniami, jak rury, grzejni-
ki, kuchenki i lodéwki. Istnieje zwiekszone
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym, kie-
dy ciato jest uziemione.

= Nalezy chroni¢ maszyne przed deszczem
lub wilgocia. Wniknigcie wody do wnetrza
maszyny zwieksza ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym.

®  Nie uzywac¢ przewodu przytaczeniowego
niezgodnie z jego przeznaczeniem do
przenoszenia lub zawieszania maszyny
lub do wyciagniecia wtyczki z gniazdka
wtykowego. Chroni¢ przewdéd przytacze-
niowy przed dziataniem wysokich tempe-
ratur, oleju, ostrych krawedzi lub rucho-
mych elementoéw. Uszkodzone lub splgtane
przewody przytgczeniowe zwigkszaja ryzyko
porazenia prgdem elektrycznym.

®m  Jezeli praca z maszyng odbywa sie na
wolnym powietrzu, uzywac¢ wylacznie
przediuzaczy dostosowanych do pracy na
wolnym powietrzu. Zastosowanie przedtu-
zacza przystosowanego do pracy na wolnym
powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

®m  Jezeli nie mozna unikna¢ pracy maszyny
w wilgotnym srodowisku, nalezy zastoso-
wacé wylacznik ochronny réznicowy. Za-
stosowanie wytgcznika ochronnego réznico-
wego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym.

3.1.3 Bezpieczenstwo osob

®  Podczas pracy z maszyna nalezy zacho-
wac ostroznos¢, zwraca¢ uwage na to, co
sie robi i postepowac rozsadnie. Nie uzy-
wac maszyny, kiedy jest si¢ zmegczonym,
pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub
lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzywania
maszyny moze spowodowac¢ naprawde po-
wazne obrazenia.

®  Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
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szenie osobistego wyposazenia ochronnego,
jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe
obuwie ochronne, kask ochronny lub srodki
ochrony stuchu, w zaleznosci od rodzaju i
sposobu zastosowania maszyny, zmniejsza
ryzyko powstania obrazen.

B Unika¢ niezamierzonego uruchomienia
urzadzenia. Przed podigczeniem maszyny
do zasilania lub akumulatora, podniesie-
niem maszyny i jej przenoszeniem nalezy
sie upewnic¢, ze jest wylaczona. Jezeli pod-
czas przenoszenia maszyny palce znajduja
sie na wigczniku lub maszyna jest wtgczona
w momencie podtgczania do zasilania, moze
to doprowadzi¢ do wypadku.

B Przed wiaczeniem maszyny usuna¢ narze-
dzia nastawcze lub klucze maszynowe.
Narzedzie lub klucz znajdujgce sig na obra-
cajgcym sie elemencie maszyny mogg byc¢
przyczyng urazow.

®  Unika¢ nieprawidtowej postawy ciata.
Dbac¢ o zachowanie bezpiecznej postawy i
zawsze utrzymywac réownowage. Dzieki te-
mu mozna zyskac lepszg kontrole nad ma-
szyng w nieoczekiwanych sytuacjach.

®  Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie na-
lezy nosi¢ luznej odziezy ani bizuterii.
Wiosy i odziez trzyma¢ z dala od porusza-
jacych sie czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wlosy mogg zosta¢ pochwycone
przez ruchome elementy urzgdzenia.

®  Jezeli mozna zamontowa¢ odciagu pytéow
i instalacje zabezpieczajaca przed zapyle-
niem, to powinny by¢ one podiaczone i
prawidtowo uzywane. Uzycie urzgdzenia
odpylajacego moze zmniejszy¢ zagrozenia
wywotane przez pyty.

®  Nie dac sie zwies¢ falszywemu poczuciu
bezpieczenstwa i nie lekcewazy¢ zasad
bezpieczenstwa, takze jesli jest sie zapo-
Znanym z uzywaniem maszyny po jej wie-
lokrotnym uzywaniu. Nieuwazne obchodze-
nie sie moze w ciggu utamka sekundy dopro-
wadzi¢ do ciezkich urazéw.

3.1.4 Uzytkowanie i obstuga maszyny
elektrycznej

®  Nie przecigza¢ maszyny. Do okreslonej
pracy nalezy uzywa¢ maszyny, ktéra jest
do niej przeznaczona. Z uzyciem odpowied-
niej maszyny pracuje sie lepiej i bezpieczniej
w podanym zakresie wydajnosci.

®  Nie uzywaé maszyny z uszkodzonym
wiacznikiem. Maszyna, ktorej nie da sie juz

wigczyé lub wytgczy¢ jest niebezpieczna i
musi by¢ naprawiona.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazda zasilania i/
lub wymontowaé wyjmowany akumulator,
zanim dokona sie regulacji urzadzenia,
wymiany czesci zamiennych lub odtozenia
maszyny. Zapobiega to niezamierzonemu
uruchomieniu maszyny.

Nieuzywane maszyny nalezy przechowy-
wac z dala od dzieci. Nie pozwala¢ na uzy-
wanie maszyny osobom, ktére nie sa obe-
znane z jego obstugg lub nie przeczytaly
niniejszych instrukcji. Maszyny s niebez-
pieczne, jezeli sg obstugiwane przez osoby
nieobeznane z ich obstuga.

Maszyny i narzedzia uzytkowe nalezy
utrzymywacé w dobrym stanie technicz-
nym. Nalezy kontrolowa¢, czy ruchome
czesci funkcjonujag sprawnie i nie zacinaja
sig, czy nie sg pekniete lub uszkodzone
tak, ze zakt6ca to dziatanie maszyny.
Przed uzyciem maszyny nalezy zleci¢ na-
prawe uszkodzonych czesci. Wiele wypad-
kéw ma swoje zrodto w nieprawidtowej kon-
serwacji maszyn.

Narzedzia tngce nalezy utrzymywac w czy-
stosci i ostrosci. Starannie pielegnowane
narzedzia tngce z ostrymi krawedziami tngcy-
mi rzadziej sie zakleszczajg i sg tatwiejsze w
prowadzeniu.

Maszyny, narzedzi uzytkowych itp. nalezy
uzywac z zastosowaniem si¢ do podanych
tu instrukcji. Nalezy przy tym uwzgledni¢
warunki na stanowisku pracy oraz rodzaj
wykonywanej czynnosci. Uzycie maszyn
do innych celéw, niz przewidziane moze do-
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Uchwyty i powierzchnie do chwytania mu-
szg by¢ zawsze suche, czyste i wolne od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
do chwytania uniemozliwiajg bezpieczne ob-
stuge i zachowanie kontroli nad maszyng w
nieprzewidzianych sytuacjach.

3.1.5 Uzytkowanie i obstuga maszyny

zasilanej akumulatorowo

Akumulator nalezy tadowac¢ wytacznie za
pomoca tadowarki zalecanej przez produ-
centa. W przypadku tadowarki przeznaczo-
nej do fadowania okreslonych rodzajow aku-
mulatoréw, zastosowanie jej do innego ro-
dzaju akumulatora powoduje powstanie za-
grozenia pozarowego.
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® Do maszyn nalezy stosowac tylko akumu-
latory przewidziane do pracy z dang ma-
szyna. Zastosowanie innych akumulatoréow
moze prowadzi¢ do powstania obrazen ciata
oraz zagrozenia pozarowego.

®  Chroni¢ nieuzywany akumulator przed
spinaczami biurowymi, monetami, klucza-
mi, igtami, Srubami i innymi drobnymi
przedmiotami metalowymi, ktére mogtyby
spowodowac zwarcie stykow akumulato-
ra. Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora
moze wywotaé oparzenia lub ogien.

® W przypadku nieprawidiowego uzytkowa-
nia moze dojs¢ do wycieku cieczy z aku-
mulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nig. W
razie przypadkowego kontaktu przemy¢
skazone miejsce woda. W przypadku kon-
taktu cieczy z oczami nalezy dodatkowo
zasiegna¢ pomocy lekarskiej. Ptyn wycie-
kajgcy z akumulatora moze powodowac po-
draznienia skory lub oparzenia.

= Nie uzywa¢ uszkodzonego ani zmodyfiko-
wanego akumulatora. Uszkodzone lub
zmienione akumulatory moga si¢ zachowy-
wac w sposob nieprzewidziany, powodujgc
ryzyko pozaru, wybuchu lub urazu.

®  Nie naraza¢ akumulatora na ogien ani wy-
soka temperature. Ogien lub temperatura
powyzej 130°C mogg by¢ przyczyng wybu-
chu.

B Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek doty-
czacych tadowania i pamietaé, by nigdy
nie tadowa¢ akumulatora ani maszyny na-
pedzanej akumulatorowo poza zakresem
temperatur okreslonym w instrukcji obstu-
gi. Nieprawidtowe tadowanie lub tadowanie
poza dopuszczalnym zakresem temperatur
moze spowodowac uszkodzenie akumulatora
i ryzyko pozaru.

3.1.6 Serwis

= Naprawe maszyny powierza¢ wylacznie
wykwalifikowanemu personelowi facho-
wemu i tylko z uzyciem oryginalnych cze-
$ci zamiennych. Nalezy przy tym zagwaran-
towac, ze zostanie zachowane bezpieczen-
stwo maszyny.

= Nie wolno konserwowa¢ uszkodzonego
akumulatora. Wszelka konserwacja akumu-
latora powinna by¢ wykonywana przez pro-
ducenta lub upowaznione punkty obstugi
klienta.

3.2 Zasady bezpieczenstwa dotyczace
akumulatorowych opielaczy silnikowych

Informacje ogélne

®  Przeczyta¢ uwaznie instrukcje obstugi. Nale-
zy zapoznac si¢ z elementami nastawczymi
i prawidtowym zastosowaniem urzadzenia.

= Nigdy nie pozwala¢ na uzytkowanie maszyny
dzieciom lub osobom nieposiadajgcym wy-
maganej wiedzy wynikajgcej z niniejszej in-
strukcji obstugi. Niedo$wiadczona osoba ob-
stugujgca musi zosta¢ poinstruowana i prze-
szkolona w zakresie obstugi urzadzenia.

® | okalne przepisy mogg okresla¢ minimalny
wiek dla uzytkownika.

®  Nigdy nie wykonywac pracy, gdy w poblizu
znajduja sie inne osoby, zwtaszcza dzieci,
lub zwierzeta. Wytagczyc¢ opielacz silnikowy,
gdy zblizajg sie osoby lub zwierzeta.

®m  Uzytkownik odpowiada za wypadki z udzia-
tem o0s6b trzecich oraz uszkodzenie mienia
bedgcego ich wtasnoscia.

®  Przestrzega¢ ewentualnych krajowych prze-
piséw lub postanowien dotyczacych czasu
eksploatacji maszyny.

®  Poinstruowac¢ dzieci i mtodziez o tym, ze nie
wolno bawic¢ sig opielaczem silnikowym.

Czynnosci przygotowawcze

B Podczas pracy z maszyng nalezy zawsze no-
si¢ odpowiednie obuwie (obuwie ochronne)
oraz dtugie spodnie. Nie wolno uzywac¢ urza-
dzenia majgc gote nogi lub noszgc lekkie
sandaty.

®  Sprawdzi¢ catly teren, na ktérym uzyta bedzie
maszyna, i usung¢ wszystkie kamienie, prety,
kawatki szkta i metalu, druty, zabawki, kosci
i inne obce elementy, ktére mogtyby zostaé
pochwycone i wyrzucone w powietrze z duzg
predkoscia.

B Przed kazdym uzyciem maszyny nalezy
sprawdzi¢, czy noze pielace, sworznie mocu-
jace i caty zespot pielgcy nie sg zuzyte lub
uszkodzone.

= Nigdy nie uzytkowac opielacza silnikowego
ze zuzytymi lub uszkodzonymi czesciami. Zu-
zyte lub uszkodzone czesci mogg powodo-
waé powazne obrazenia.

Zuzyte lub uszkodzone czesci (noze pielace,
sworznie mocujgce) wymieniac tylko w kom-
pletach, aby zapobiec niewywazeniu.
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Obstuga urzadzenia

Nalezy pracowac wytgcznie przy swietle
dziennym lub dobrym oswietleniu sztucznym.
Zawsze zwraca¢ uwage na odpowiednig po-
zycje, w szczegolnosci ha pochytosciach.
Uzywac urzadzenia tylko na stabilnym i réw-
nym podtozu, a nie na stromych zboczach.

Nie stosowac¢ urzadzenia na kamienistym te-
renie. Moze doj$¢ do wyrzucenia kamieni
i uszkodzenia nozy pielgcych.

Nalezy zawsze pracowac poprzecznie do
zbocza. Nie jezdzi¢ w gore i w dot zbocza,
oraz po zboczach o nachyleniu przekraczaja-
cym 10°.

Podczas pracy z uzyciem maszyny poruszac
sie w wolnym tempie.

Maszyne wigczac zgodnie z instrukcjg obstu-
gi i zachowywac¢ odpowiedni odstep stép od
nozy pielgcych.

Zwracac uwage, aby nie zbliza¢ dfoni lub
stép do wirujgcych elementow ani pod nie.
Nigdy nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ maszy-
ny z uruchomionym silnikiem!

Zawsze wytgczac opielacz silnikowy, gdy nie
jest uzywany, np. w przypadku zmiany ob-
szaru roboczego, krotkotrwatego zostawienia
go bez nadzoru lub podczas konserwacji

i pielegnaciji.

W razie wypadku natychmiast wytaczyc¢ opie-
lacz silnikowy, aby unikng¢ dalszych obrazen
i szkéd materialnych.

Konserwacja i przechowywanie

3.3
[

Zawsze zwracac¢ uwage na to, aby wszystkie
nakretki, sworznie i Sruby byty mocno dokre-
cone, a maszyna znajdowata sie w bezpiecz-
nym stanie eksploatacyjnym.

Wymieni¢ ze wzgledoéw bezpieczenstwa zu-
zyte lub uszkodzone elementy. Korzysta¢ wy-
tacznie z oryginalnych czesci zamiennych

i akcesoriow.

Przechowywac¢ opielacz silnikowy w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

Obcigzenie drganiami
Niebezpieczenstwo stwarzane przez drga-
nia
Rzeczywiste wartosci emisji drgan podczas
uzywania urzgdzenia mogq odbiegac od war-
tosci podanych przez producenta. Przed i w

trakcie uzywania nalezy uwzgledni¢ nastepu-
jace czynniki:
Czy urzadzenie jest uzytkowane zgodnie
Z przeznaczeniem?

Czy materiat jest ciety lub obrabiany

w odpowiedni sposéb?

Czy urzadzenie znajduje sie w prawidto-
wym stanie uzytkowym?

Czy narzedzie tngce jest prawidtowo na-
ostrzone lub czy jest zamontowane odpo-
wiednie narzedzie tngce?

Czy sa zamontowane uchwyty i, w razie

potrzeby, uchwyty wibracyjne oraz czy sg

one trwale potgczone z urzgdzeniem?
Uzytkowac urzadzenie jedynie z predkoscig
obrotowg wymagang dla danej pracy. Unika¢
maksymalnej predkosci obrotowej, aby
zmniejszy¢ poziom hatasu i wibraciji.
Wskutek niewtasciwego uzytkowania i kon-
serwacji moze dojs¢ do zwigkszenia poziomu
hatasu i drgan urzgdzenia. Prowadzi to do
niekorzystnych skutkéw zdrowotnych. W tym
przypadku nalezy niezwtocznie wytgczy¢
urzgdzenie i zleci¢ naprawe jednemu z auto-
ryzowanych warsztatow serwisowych.
Stopien obcigzenia przez drgania zalezy od
rodzaju wykonywanej pracy i sposobu wyko-
rzystania urzadzenia. Nalezy oceniac te
czynniki i stosowa¢ odpowiednie przerwy w
pracy. Spowoduje to znaczne zmniejszenie
obcigzenia przez drgania w trakcie catej pra-
cy.
Dtuzsze uzywanie urzadzenia wystawia ope-
ratora na dziatanie wibracji i moze powodo-
wac problemy z krgzeniem krwi (,biaty pa-
lec”). Aby zmniejszy¢ to ryzyko, nalezy nosi¢
rekawice i rozgrzewac dtonie. W przypadku
stwierdzenia objawu ,biatego palca” nalezy
niezwtocznie udac sie do lekarza. Do tych
objawow nalezg: brak czucia, utrata wrazli-
wosci, cierpniecie, swedzenie, bdl, utrata sity,
zmiana koloru lub stanu skory. Z reguty te
objawy dotyczg palcow, dtoni lub pulsu. Przy
niskich temperaturach to ryzyko sie zwiek-
sza.
W ciggu dnia pracy nalezy wykonywac¢ dtuz-
sze przerwy, aby odpoczgc¢ od hatasu i wibra-
cji. Zaplanowac prace tak, aby stosowanie
urzadzen, ktoére wytwarzajg silne wibracje,
roztozy¢ na kilka dni.

W przypadku stwierdzenia nieprzyjemnego
uczucia lub przebarwienia skory na dfoniach
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podczas uzytkowania urzgdzenia, nalezy nie-
zwiocznie przerwac prace. Uwzglednic¢ wy-
starczajaco dtugie przerwy w pracy. Zanie-
chanie przerw w pracy moze doprowadzi¢ do
wystgpienia zespotu wibracyjnego dfoni i ra-
mienia.

®  Nalezy zminimalizowa¢ ryzyko narazenia na
drgania. Utrzymywac urzadzenie zgodnie ze
wskazowkami zawartymi w instrukgcji obstugi.

®  Jesli urzadzenie jest czesto uzywane, nalezy
zakupi¢ akcesoria zabezpieczajgce przed
drganiami (np. uchwyty) u specjalistycznego
sprzedawcy.

®  Nie uzywac urzadzenia przy temperaturach
nizszych niz 10 °C. Ustali¢ plan pracy, umoz-
liwiajgcy ograniczenie obcigzenia drganiami.

3.4 Obcigzenie hatlasem

Okreslony poziom obcigzenia hatasem genero-
wanym przez opisywane urzgdzenie jest nieunik-
niony. Gto$ne prace zaplanowaé w dopuszczo-
nym i wyznaczonym do tego czasie. W razie po-
trzeby uwzgledni¢ czasy odpoczynku i ograniczy¢
czas pracy do najbardziej wymaganych czynno-
Sci. Dla ochrony wtasnej i ochrony oséb przeby-
wajgcych w poblizu zaleca sie stosowanie odpo-
wiedniej ochrony stuchu.

3.5 Zasady bezpieczenstwa dotyczace
akumulatora i tadowarki

B Przed natadowaniem wyciagng¢ akumulator
z urzgdzenia.

= Nie wkiada¢ do urzadzenia akumulatoréw
réznych typéw lub razem nowych i uzywa-
nych.

®  Wkiada¢ akumulatory do urzgdzenia z zacho-
waniem prawidtowej biegunowosci.

B Przed odtozeniem urzgdzenia do przechowy-
wania przez diuzszy czas wyciggna¢ z niego
akumulatory.

®  Nie zwiera¢ zaciskéw przytgczeniowych urza-
dzenia lub akumulatora.

Instrukcje obstugi

Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa dotyczgcych
akumulatora i tadowarki, zawartych w osobnych
instrukcjach obstugi.

Patrz:
®  |nstrukcja obstugi 443130: Akumulatory
B |nstrukcja obstugi 443131: tadowarki

4 MONTAZ

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikajace z
niekompletnego montazu! Eksploatacja nie-
kompletnie zmontowanego urzgdzenia moze pro-
wadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

®  Urzadzenie eksploatowac tylko wowczas,
gdy zostato catkowicie zmontowane.

®  Akumulator wtozy¢ do urzadzenia dopiero po
zakonczeniu catkowitego montazu.

4.1 Ziaczanielroztaczanie glowicy silnika
i urzadzenia podstawowego (03)

Ziaczanie gtowicy silnika i urzadzenia

podstawowego

1. Wyréwnac ztgcze wtykowe (03/1) gtowicy sil-
nika i trzonek gérny (03/2) tak, aby wyttoczo-
ne strzatki znajdowaty sie (03/3) naprzeciwko
siebie.

2. Wsuna¢ ztgcze wtykowe i trzonek gérny do
oporu (03/a).

3. Wsung¢ tuleje regulujgca (03/4) na ztgcze
wtykowe (03/b).

4. Obroci¢ tuleje regulujgcag w kierunku za-
mknietej ktédki (03/c).

Rozlgczanie gtowicy silnika i urzadzenia

podstawowego

1. Obrocic tuleje regulujaca w kierunku otwartej
ktodki.

2. Rozciggng¢ gorny i dolny trzonek.

5 URUCHOMIENIE

5.1 Ltadowanie akumulatorow
Przestrzega¢ zakresu temperatur procesu tado-
wania, ktory jest podany w danych technicznych.

H WSKAZOWKA Szczegotowe informacje
mozna znalez¢ w osobnych instrukcjach obstugi
akumulatora i tadowarki:

®  |nstrukcja obstugi 443130: Akumulatory
®  |nstrukcja obstugi 443131: tadowarki
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5.2 Wkladanie i wycigganie akumulatora
(04)

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
akumulatora. Pozostawienie akumulatora w
urzadzeniu po zakonczeniu uzytkowania moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora.
®  Bezposrednio po zakonczeniu uzytkowania
nalezy wyjg¢ akumulator z urzgdzenia i zto-
zy¢ na przechowanie w miejscu zabezpieczo-
nym przed zamarzaniem.

®  Akumulator wtozy¢ do urzadzenia dopiero
bezposrednio przed rozpoczeciem pracy.

Montaz akumulatora w urzadzeniu

1. Wsuna¢ akumulator (04/1) od dotu do gérne;j
rekojesci (04/a), az ulegnie zablokowaniu.

Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisnaé przycisk odryglowujacy (04/2) na
akumulatorze i przytrzymac nacisniety.

2. Wyciagng¢ akumulator (04/b).

6 OBSLUGA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-

nienia przez poluzowane elementy urzadze-

nia. Elementy urzgdzenia poluzowane podczas

pracy moga prowadzi¢ do ciezkich obrazen.

B Przed wigczeniem urzgdzenia sprawdzi¢, czy
wszystkie czesci sa pewnie dokrecone.

B Przymocowac narzedzia tnace tak, aby nie
mogty sie poluzowac¢ podczas pracy.

6.1 Kontrolowanie stanu natadowania
akumulatora

Wskaznik stanu natadowania (01/3) znajduje sie

w goérnej czesci urzadzenia podstawowego.

Jest on ztozony z trzech segmentow. Segmenty

Swieca lub migajg zaleznie od stanu natadowa-

nia.

Segment Stan naladowania

Swiecy sie 3 segmen- akumulator catkowicie

ty:
Swieca sie 2 segmen-
ty:
Swieci sie 1 segment:

natadowany.

akumulator natadowa-
ny w 2/3 stanu.

akumulator natadowa-
ny w 1/3 stanu.

Segment Stan natadowania

Miga 1 segment: Akumulator prawie
roztadowany. Urzg-
dzenie wkrotce wyla-

czy sie.

6.2 Wiaczanie i wytaczanie urzadzenia (05 -
07)

1. Stana¢ w stabilnej pozyc;ji.

2. Jedng dtonig ujg¢ rekojes¢ gorng (05/1), a
drugg chwyci¢ za rekojes¢ ,Loop” (05/2).

3. Przytrzyma¢ gtowice silnika (06/1) tuz nad
obrabianym podiozem. Noze pielace (06/2)
nie powinny jeszcze dotykac podtoza.

4. Nacisna¢ przycisk zwalniajgcy (07/1) na gor-
nej rekojesci.

5. Nacisna¢ i przytrzymac wigcznik/wytgcznik
(07/2) umieszczony na gornej rekojesci.
Urzadzenie rozpocznie prace. Mozna zwolni¢
przycisk zwalniajgcy.

6. Rekojescig ,Loop” wcisng¢ obracajace sie
noze pielagce w podtoze. W przypadku zablo-
kowania nozy pielacych przez podtoze unies¢
urzgdzenie.

7. Aby wylgczy¢ urzadzenie: Zwolni¢ wigcznik/
wytgcznik.

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych. Po wytgczeniu noze pielg-
ce obracajg sie jeszcze przez kilka sekund. Sie-
gniecie w ich strone moze spowodowac ryzyko
powstania ran cietych.

B Zaczeka¢ na catkowite zatrzymania sig nozy
pielacych.

7 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych. Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych w przypadku kontaktu z ru-
chomymi czes$ciami o ostrych krawedziach i na-
rzedziami thgcymi.

B Przed przystgpieniem do prac zwigzanych
z konserwacjg, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze wytgczy¢ urzadzenie. Usung¢
akumulatory.

B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.
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7.1 Czyszczenie urzadzenia

= Nie narazac¢ urzadzenia na dziatanie wilgoci
lub wptywu wilgoci z otoczenia. Nie spryski-
wac wodg.

B Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ obudowe i
noze pielgce, uzywajgc szczotki lub szmatki.
Nie stosowac¢ wody i/lub agresywnych srod-
kéw czyszczgcych ani rozcienczalnikéw — ry-
zyko korozji i uszkodzenia czesci z tworzyw
sztucznych.

B Po kazdym uzyciu wyja¢ akumulator i spraw-
dzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen.

®  Stale utrzymywac tarcze ochronng, gtowice
silnika i silnik w stanie wolnym od zabrudzen.

Sprawdzi¢ dokrecenie wszystkich $rub.

Sprawdzi¢ styki elektryczne urzadzenia pod
katem korozji, w razie potrzeby oczysci¢ ma-
tym pedzlem drucianym i spryska¢ sprayem
do stykow.

7.2 Wymiana nozy pielgcych (08)

Uszkodzone czesci wymienia¢ jedynie na orygi-
nalne czesci zamienne producenta, w razie po-

trzeby skontaktowac sig z najblizszym serwisem
(patrz Rozdziat 13 "Obstuga klienta/Serwis", stro-
na 132).

Noze pielgce demontowac i montowac zgodnie
z rysunkiem (08).

8 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajace sie czesci urzadzenia
o ostrych krawedziach moga spowodowacé obra-
zenia.
B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

EH WSKAZOWKA W przypadku zaktocen, kto-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktorych nie mozna usung¢ we wlasnym zakresie,
nalezy skontaktowac¢ sie z naszym dziatem ob-
stugi klienta.

Usterka

Silnik nie dziata.

Silnik pracuje w sposéb
przerywany.

Silnik pracuje, ale noze
pielace sie nie obracaja.

Urzadzenie wibruje w nie-
typowy sposéb.

Wyrazny spadek czasu
pracy akumulatora.

Przyczyna

Akumulator jest roztadowa-
ny.

Brak akumulatora lub aku-
mulator osadzony nieprawi-
dtowo.

Przerwane zasilanie.

Samoczynny wytgcznik silni-
kowy wytaczyt silnik z powo-
du przecigzenia.

Btad urzgdzenia

Wigcznik/wytgcznik jest
uszkodzony.

Btad urzgdzenia

Noze pielgce zostaty uszko-
dzone i sg wygiete.

Btad urzgdzenia
Gleba jest zbyt ciezka lub

zbyt wilgotna (np. gleba gli-
niasta).

Usuwanie

Natadowac¢ akumulator.

Wiozy¢ akumulator prawidtowo.

1. Usunaé¢ akumulator.
2. Oczyscic¢ styki urzadzenia.

Odczekac, az samoczynny wytgcznik
silnikowy ponownie wigczy silnik.

Udac sie do punktu serwisowego pro-
ducenta.

Udac sie do punktu serwisowego pro-
ducenta.

Udac sie do punktu serwisowego pro-
ducenta.

Wymieni¢ noze pielace.
Udac sie do punktu serwisowego pro-
ducenta.

Unikac¢ pielenia zbyt cigzkiej gleby.
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Przechowywanie urzadzenia

Usterka Przyczyna

Uptynat czas eksploatacii

akumulatora.

Nie mozna natadowac aku-

mulatora. dzone.

Uszkodzenie akumulatora

lub tadowarki.

Akumulator jest zbyt gorgcy.

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

B Po kazdym uzyciu wyciggnag¢ akumulator
z urzadzenia.

®  Doktadnie wyczysci¢ urzadzenie i, jesli sg do-
stepne, zatozy¢ pokrywy ochronne.

®  Urzadzenie przechowywac w suchym, zamy-
kanym pomieszczeniu niedostepnym dla
dzieci.

Przed przerwami w eksploatacji trwajgcymi dtuzej

niz 30 dni wykonac¢ nastgpujgce czynnosci:

®  Doktadnie oczysci¢ urzadzenie i przechowy-
wac je w suchym pomieszczeniu.

9.1 Sktadowanie akumulatora i tadowarki

H WSKAZOWKA Szczegdtowe informacje
mozna znalez¢ w osobnych instrukcjach obstugi
akumulatora i tadowarki.

10 TRANSPORT

Przed transportem wykonac¢ nastepujgce czynno-
Sci:

Wytgczy¢ urzadzenie.

Wymontowac¢ akumulator z urzadzenia.
Zapakowac akumulator zgodnie z przepisami
(zob. nizej).

Akumulator ,,B125 Li” (nr art. 113896)

H WSKAZOWKA Energia znamionowa aku-
mulatora wynosi ponad 100 Wh! Z tego wzgledu

nalezy stosowac sie do ponizszych wskazéwek
dotyczacych transportu.

@ N =

Akumulator litowo-jonowy zawarty w komplecie
podlega przepisom prawa o substancjach niebez-
piecznych, jednak moze by¢ transportowany

w uproszczonych warunkach:

®  Uzytkownicy prywatni mogg transportowac
akumulator po drogach bez dalszych nakta-
dow, o ile jest on zamontowany w sposéb
przeznaczony do handlu detalicznego,

Styki akumulatora sg zabru-

Usuwanie

Wymien akumulator.

Uzywac tylko oryginalnych akcesoriow
producenta urzgdzenia.

Udac¢ sie do punktu serwisowego pro-
ducenta.

Zamowi¢ czesci zamienne. Udac sie
do punktu serwisowego producenta.

Zaczeka¢, az akumulator ostygnie.

a transport stuzy wytgcznie do celdéw prywat-
nych.
®m  Uzytkownicy komercyijni, ktérzy realizujg
transport w zwigzku ze swojg gtéwng dziatal-
noscig (np. dostawy z i do miejsc budéw lub
pokazdéw) uproszczenia te moga réwniez
obowigzywac.
W obu powyzszych przypadkach nalezy koniecz-
nie podja¢ dziatania, zapobiegajgce uwolnieniu
zawartosci. W innych przypadkach nalezy bez-
wzglednie przestrzegac przepisow dotyczgcych
substancji niebezpiecznych! W przypadku nie-
przestrzegania nadawcy i ewentualnie przewoz-
nikowi grozg surowe kary.

Pozostate wskazéwki dotyczace transportu

i wysytki

®  Akumulatory litowo-jonowe transportowac
badz wysytac¢ wytgcznie w nieuszkodzonym
stanie.

® Do transportu akumulatora uzywac wytgcznie
oryginalnego kartonu lub odpowiedniego kar-
tonu dla towaréw niebezpiecznych (nie jest to
wymagane w przypadku akumulatoréw o
energii znamionowej ponizej 100 Wh).

®  Zaklei¢ odkryte styki akumulatora, aby zapo-
biec zwarciu.

®  Akumulator zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem wewnatrz opakowania, aby zapobiec
uszkodzeniom akumulatora.

B Zapewni¢ prawidtowe oznakowanie i doku-
mentacje przesytki podczas transportu bgdz
wysytki (np. za posrednictwem firmy kurier-
skiej lub spedycji).

®  Uzyskac wczesniej informacije, czy transport
z wykorzystaniem wybranego ustugodawcy
jest mozliwy i zgtosic przesyike.

Zalecamy skorzystanie przy przygotowaniu wy-

sytki z pomocy fachowca z zakresu towaréw nie-
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bezpiecznych. Przestrzega¢ réwniez ewentual-
nych dodatkowych przepiséw krajowych.

11 UTYLIZACJA

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym

(ElektroG)
®  Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
E tronicznie nie moga by¢ utylizowane
— z odpadami z gospodarstwa domowe-
go, lecz nalezy przekazac je do osob-
nej zbiorki lub utylizacji.

B Zuzyte baterie lub akumulatory, ktére nie sg
na state wbudowane w zuzytym urzgdzeniu,
nalezy wyciggna¢ przed oddaniem urzadze-
nia! Ich utylizacja jest regulowana przez usta-
we o zuzytych bateriach.

= Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elek-
trycznych i elektronicznych sg prawnie zobo-
wigzani do ich oddania po zuzyciu.

®  Uzytkownik koricowy odpowiada za usunigcie
danych osobowych z utylizowanego urzgdze-
nia!

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte urzgdzenia elektryczne i elek-

troniczne nie mogg by¢ utylizowane razem z od-

padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujacych
punktach zbiodrki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
doéw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);

B punkty sprzedazy urzgdzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sg
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzuja wytgcz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-

tych dyrektywa 2012/19/UE. W krajach nienale-
zgcych do Unii Europejskiej obowigzywaé mogg
inne przepisy dotyczace utylizacji urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytych
bateriach (BattG)

®  Zuzyte baterie i akumulatory nie mogg
E by¢ utylizowane z odpadami z gospo-
darstwa domowego, lecz nalezy prze-
kazac je do osobnej zbiorki lub utyliza-
cji.

®  Informacje na temat bezpiecznego wycigga-
nia baterii lub akumulatoréw z urzadzenia
elektrycznego oraz informacje na temat ich
typu lub systemu chemicznego sg zawarte
w odpowiedniej instrukcji obstugi lub monta-
2u.

®  Wiasciciele lub uzytkownicy baterii i akumula-
toréw sg prawnie zobowigzani do ich oddania
po zuzyciu. Zwrot ogranicza sie do przekaza-
nia standardowych ilo$ci wystepujgcych
w gospodarstwach domowych.

Zuzyte baterie mogg zawiera¢ szkodliwe sub-

stancje lub metale ciezkie, ktére moga powodo-

wac powazne szkody dla srodowiska naturalnego

i zdrowia. Recykling zuzytych baterii i wykorzy-

stanie zawartych w nich zasobow przyczynia sie

do ochrony tych obu waznych débr.

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte baterie i akumulatory nie mo-

g3 by¢ utylizowane razem z odpadami z gospo-
darstwa domowego.

Jezeli pod symbolem pojemnika na odpady znaj-

duja sie dodatkowo oznaczenia Hg, Cd lub Pb,

oznacza to:

®  Hg: Bateria zawiera wiecej niz 0,0005% rteci

®  Cd: Bateria zawiera wigcej niz 0,002% ka-
dmu

®  Pb: Bateria zawiera wiecej niz 0,004% otowiu

Zuzyte akumulatory i baterie mozna nieodptatnie

oddac¢ w nastepujgcych punktach zbidrki:

®  publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
dow (np. komunalne punkty sktadowania od-
padéw);
punkty sprzedazy baterii i akumulatorow;
punkty odbioru zuzytych akumulatoréw i ba-
terii;

B punkt odbioru producenta (jezeli nie nalezy
on do systemu odbioru zuzytych akumulato-
réw i baterii).

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-

nie w odniesieniu do akumulatoréw i baterii

sprzedawanych na terenie Unii Europejskiej i ob-
jetych dyrektywg 2006/66/WE. W krajach niena-
lezgcych do Unii Europejskiej obowigzywaé mo-
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Dane techniczne

g3 inne przepisy dotyczgce utylizacji akumulato-
row i baterii.

12 DANE TECHNICZNE

Dane techniczne: patrz tabela danych technicz-

nych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

* Uwagi dotyczgce wartosci emisji drgan i hatasu:

B Podane warto$ci emisji drgan i hatasu zostaty
zmierzone zgodnie ze znormalizowang meto-
dg badan i mogg by¢ wykorzystane do po-
réwnania jednego narzedzia elektrycznego
Z innym.

B Podane wartoSc¢ emisji drgan i hatasu mozna
réwniez wykorzystac¢ do wstepnej oceny po-
ziomu narazenia (na wibracje).

B Podczas rzeczywistego uzytkowania narze-
dzia elektrycznego warto$ci emisji drgan i ha-
tasu mogag réznic sie od podanych wartosci,
w zaleznos$ci od sposobu stosowania narze-
dzia elektrycznego.

14 GWARANCJA

®  Zachowac Srodki bezpieczenstwa zgodnie
Z rozdziatem dotyczgcym bezpieczenstwa.
Starac sie maksymalnie ograniczy¢ poziom
narazenia na wibracje. Przyktadowe dziatania
ograniczajgce narazenie na wibracje obejmu-
Jg uzywanie rekawic podczas stosowania na-
rzedzia i ograniczanie czasu pracy. Nalezy
przy tym uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu
pracy (np. czas, w ktérym urzgdzenie jest wy-
fgczone, a takze czas, w ktorym urzadzenie
Jest wprawdzie wigczone, ale dziata bez ob-
cigzenia).

13 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczgce gwarancji, naprawy
lub czes$ci zamiennych nalezy kierowac¢ do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowej:
www.al-ko.com/service-contacts

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym

w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowiagzuje tylko w przypadku:

B zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji
obstugi

®  prawidiowego postepowania,
®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:

Gwarancja wygasa w przypadku:

samodzielnych prob naprawy,
samodzielnych zmian technicznych,
zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka | XXxxxx (x) |.

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koricowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwroci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajgc niniejsza deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczern nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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1 K TOMUTO NAVODU K POUZITi

® U némecké verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®m  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli precist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

B Predavejte dal$im osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

m  Prectéte a dodrzujte bezpec€nostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

1.1 Symboly na titulni strané

(g
i

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné pecliveé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

Navod k pouziti
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Popis vyrobku

Symbol

S akumulatory Li-lon zachazejte
’ opatrné! Obzvlasté dodrzujte poky-
L| ny k prepravé, skladovani a likvida-

ci, které jsou vedené v tomto navo-
du k pouziti!

Vyznam

1.2 Vysvétleni symboll a signalnich slov

/N\ NEBEZPECIi! Oznaduje bezprostfedné hro-
zici nebezpecnou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/\ VYSTRAHA! Oznaguje moZnou nebezpeg-
nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — muze
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/\ OPATRNE! Oznaduje moZnou nebezped-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
$i nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

H UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

Akumulatorovy motorovy kultivator je vhodny ke
kultivaci, rozvolnéni a kypteni ptdy i k pfipravé
pudy pred setbou. Kromé toho jej Ize pouzit k
pleti plevele napfiklad na domaci zeleninové za-
hradé.

PFistroj mGzete pouzivat jen spole¢né s lithium-
iontovymi akumulatory a nabijeCkami uvedenymi
v technickych udajich. DalSi informace o akumu-
latorech a nabijeckach viz samostatné navody:

®  Navod k pouziti 443130: Akumulatory

B Navod k pouziti 443131: NabijeCky

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje a aku-

mulatoru. Je-li pfistroj provozovan s nevhodnym

akumulatorem, muze dojit k poskozeni stroje a

akumulatoru.

B Pristroj vzdy provozuijte jen s pfedepsanym
akumulatorem.

21 Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Tento ru¢ni akumulatorovy motorovy kultivator
slouzi k pohodinému kypfeni pudy na kvétino-
vych a zeleninovych zahonech v malych zahra-

dach a na tézko pfistupnych mistech, jako napf.
pod kefi a stromy.

Jiné nez v tomto dokumentu uvedené pouziti ne-
bo pouziti nad moznosti vyrobku je povazovano
za pouziti v rozporu se stanovenym ucelem.
Tento pfistroj je ur€en vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodateéné montaze
budou povazovany za pouziti k jinému nez urée-
nému ucelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity a odmitnuti jakékoli odpovéd-
nosti za $kody zpusobené uzivateli nebo treti
strané ze strany vyrobce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti
Pristroj mGze byt poSkozen kameny, vétvemi, ko-
vovymi predméty a dal§imi cizimi télesy v padé.
Puda, ktera nebyla dlouho kyprena, a proto je pfi-
li§ tvrda, vede k pretizeni pfistroje.

Stroj neni koncipovan pro komeréni pouziti ve ve-
fejnych parcich a na sportovistich ani pro pouZiti
v zemédélstvi a lesnim hospodafrstvi.

2.3 Zbytkova rizika

| pfi fAdném pouzivani stroje ke stanovenému
ucelu vzdy zbyva zbytkové riziko, které nelze vy-
lou€it. Z druhu a konstrukce stroje mohou byt

podle pouziti odvozena nasledujici potencialni
ohrozeni:

®  (Odlétavani zeminy a malych kaminkd.

®  Vdechovani prachu, pokud nepouzivate
ochranu dychacich cest.

®  Rezna poranéni na nohou a pfi sahani do ro-
tujicich kultivaénich nozu.

2.4 Bezpecnostni a ochranna zarizeni

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-

na a vyfazena bezpecnostni a ochranna zafizeni
mohou vést k téZkym poranénim.

®  Defektni bezpeénostni a ochranna zafizeni
nechejte opravit.

B Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyFazuijte z provozu.

241 Odblokovaci tlacitko

Odblokovaci tlagitko uvolni vypinag. Tim je za-
branéno nahodnému zapnuti pfistroje jedinym
stisknutim vypinace.

2.4.2 Ochranny stit

Ochranny $tit chrani obsluhu pfed rotujicimi kulti-
vaénimi nozi a vymrstovanymi predméty.

134
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2.5 Symboly na stroji
2.5.1 Bezpecnostni znacky

Symbol Vyznam

PFi manipulaci dbejte zvySené opa-
trnosti!

PFed uvedenim do provozu si pie-
@ Etéte navod k pousitil
[ ]

Ohrozeni odletujicimi pfedméty!

TFeti osoby drzte stranou nebez-
l“ﬂ pecéné oblasti!

Rotujici kultivaéni noze. UdrZujte
odstup rukou a nohou!

PFistroj nevystavuijte desti!

Noste ochranu o¢i a sluchu!

Pfed nastavovanim, ¢isténim nebo
udrzbou vyjméte akumulator.

2.5.2 Znacky obsluhy

Symbol Vyznam
t Utazeni/uvolnéni ty¢i

0
%

2.6 Prehled vyrobku (01)
C. Soudast
Zakladni pristroj
1 Horni drzadlo s vypinaéem
Odblokovaci tlagitko
Ukazatel stavu nabiti
Drzadlo ,Loop*

Horni ty¢

o g b~ W N

Spojka

7 Navod k pouZiti
Motorova hlavice

8 Dolni ty¢

9 Motor

10 Ochranny $tit

1" Kultivaéni noze
Prislusenstvi*

12 Akumulator*

13 Nabijecka*

* Neni obsaZeno v rozsahu dodavky, avSak Ize
objednat pod néasledujicimi objednacimi ¢isly: viz
technické udaje.

2.7 Rozsah dodavky (02)

H UPOZORNENI Akumulator a nabijecka ne-
jsou soucasti dodavky a musi se zakoupit zvlast.

Soucasti dodavky jsou zde uvedené polozky.
Zkontrolujte, zda jsou obsazeny vSechny polozky:

C. Sougéast

1 Zakladni pfistroj

2 Motorova hlavice s kultivaénimi nozi
3 Navod k pouziti ,Akumulatorovy mo-

torovy kultivator®

443178_a
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Bezpecénostni pokyny

3 BEZPECNOSTNi POKYNY

3.1 Obecné bezpecnostni pokyny pro

elektrické stroje

/\ VYSTRAHA! Pieététe si véechny bezpeé-
nostni pokyny, upozornéni, vyobrazeni a
technické udaje, kterymi je tento stroj opat-
fen. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich po-
kynu mlze zpusobit Uraz elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka zranéni.
®m  VSechny bezpeénostni upozornéni a po-
kyny si ulozte pro pozdé;jsi pouziti.

V bezpecnostnich pokynech pouzivany pojem

,Stroj* se vztahuje k sitové napajenym strojum

(se sitovym privodem) nebo akumulatorem poha-

nénym strojim (bez sitového privodu).

3.1.1 Bezpecnost na pracovisti

B Udrzujte své pracovisté Cisté a dobre
osvétlené. Neporadek nebo neosvétlené ob-
lasti pracovisté mohou vést k nehodam.

®  Nepracujte se strojem ve vybusném pro-
stredi, kde se nachazeji horlavé kapaliny,
plyny nebo prach. Od stroji mohou odleto-
vat jiskry, které mohou zapalit prach nebo vy-
pary.

®  Béhem pouzivani stroje zabrante v pfistu-
pu détem a jinym osobam. Pokud jste roz-
ptyleni, mGzete ztratit kontrolu nad strojem.

3.1.2 Bezpecnost elektrickych soucasti

B Pfipojna zastrcka stroje musi odpovidat
dané zasuvce. Zadnym zplisobem neupra-
vujte zastrcku. Nepouzivejte zadné adap-
téry zastréek spolecné s uzemnénymi
stroji. Nezménéné zastrcky a k nim vhodné
zasuvky snizuji nebezpeci uderu elektrickym
proudem.

®  Vyvarujte se kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako jsou potrubi, topeni, spora-
ky a chladnicky. Je-li Vase télo uzemnéno,
zvétsSuje se nebezpedi v dusledku zasahu
elektrickym proudem.

®  Nevystavujte stroje desti nebo mokru.
Vniknuti vody do stroje zvySuje nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

B Pripojovaci kabel nepouzivejte k prenase-
ni stroje, jeho zavésSovani nebo k vytaho-
vani zastréky ze zasuvky. Chrante kabel
pired horkem, olejem, ostrymi hranami ne-
bo pohyblivymi €astmi pristroje. Poskoze-
né nebo zamotané kabely zvySuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete se strojem na volném
prostranstvi, pouzivejte pouze prodluzo-
vaci kabel vhodny pro venkovni pouziti.
Pouziti prodluzovaciho kabelu vhodného pro
venkovni pouZiti sniZuje riziko urazu elektric-
kym proudem.

Jestlize se nelze vyhnout provozu stroje
ve vlhkém prostiedi, pouzivejte ochranny
vypinac proti chybnému proudu. Pouziti
proudového chranice snizuje riziko urazu
elektrickym proudem.

.3 Bezpecnost osob

Bud'te pozorni, dbejte na to, co délate, a
pfi praci pouzivejte stroj rozumné. Nepra-
cujte se strojem, pokud jste unaveni ¢i ne-
soustiedéni, nebo pokud jste pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iéki. Okamzik nepo-
zornosti pfi pouzivani stroje mize mit za na-
sledek vazna zranéni.

Noste osobni ochranné pomticky a vzdy
ochranné bryle. No$eni ochrannych pomu-
cek, jako jsou protiprachova maska, neklou-
zava bezpecnostni obuv, helma nebo pro-
tihlukova sluchatka, podle druhu a pouziti
stroje, snizuje nebezpedi zranéni.

Vyvarujte se neiimysiného uvedeni do
provozu. Ujistéte se, zZe je stroj vypnuty,
nez jej pripojite do sité nebo zapojite aku-
mulator, pred jeho uchopenim a prenase-
nim. Pokud mate pfi neseni stroje prst na
spinaci nebo je zapnuty stroj pfipojen k napa-
jeni, mize to vést k nehodam.

Pred zapnutim stroje odstrarte nastavo-
vaci naradi nebo montazni klice. Naradi
nebo montazni kli¢, ktery se nachazi v rotuji-
ci ¢asti stroje, muze zplsobit zranéni.
Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla.
Ujistéte se, ze stojite bezpe¢né a neustale
udrzujete rovnovahu. To umozruje lepsi
kontrolu stroje v neoekavanych situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste pfilis volné
obleéeni ani Sperky. Udrzujte vlasy a odév
v bezpecné vzdalenosti od pohyblivych
casti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy
mohou byt zachyceny pohybujicimi se ¢ast-
mi.

Pokud lIze pfipojit odsavaci a zachytna za-
fizeni, namontujte je a pouzivejte je sprav-
né. Pouzivani odsavani snizuje nebezpedi
vyvolana prachem.

Nepodléhejte pocitu faleSné bezpecnosti a
neignorujte bezpecnostni pravidla pro
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Bezpecénostni pokyny

ALKO

stroje, i kdyz stroj po mnoha pouzitich jiz
dobfe znate. Nedbalé jednani mlze mit bé-
hem zlomku sekundy za nasledek tézké ura-

zy.

3.1.4 Pouziti a zachazeni s elektrickym

strojem
Stroj nepretézujte. Pro kazdou praci pou-
Zivejte pro ni uréeny stroj. Se spravnym
strojem budete pracovat 1épe a bezpecnéji
v uvedeném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte stroj, jehoz spinac€ je vadny.
Stroj, ktery jiz neni mozné zapnout nebo vy-
pnout, je nebezpecny a musi byt opraven.
Nez zacnete provadét nastaveni stroje ne-
bo vyménu pfislusenstvi a pred odloze-
nim stroje vzdy vytahnéte sitovou zastrc¢-
ku ze zasuvky anebo vyjméte vyjimatelny
akumulator. Toto preventivni opatfeni zabra-
ni nezamyslenému zapnuti stroje.

Nepouzivany stroj ukladejte mimo dosah
déti. Nenechavejte stroj pouzivat osoba-
mi, které s nim nejsou obeznameny nebo
necetly tyto pokyny. Stroje jsou nebezpec-
né, pokud jsou pouzivany nezkusenymi oso-
bami.

Peclivé se starejte o stroje a jejich prislu-
Senstvi. Zkontrolujte, zda pohyblivé ¢asti
bezchybné funguji a nejsou zablokovany,
zda nejsou ¢asti prasklé nebo tak posko-
zené, ze by mohly ovlivnit funkci stroje.
Poskozené dily nechejte pred pouzitim
stroje opravit. Pfi¢inou mnoha nehod je
$patna udrzba stroju.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Pec-
livé oSetfované fezné nastroje s ostrymi fez-
nymi hranami maji mensi sklon k zablokovani
a snadnéji se ovladaji.

Pouzivejte stroj, prislusenstvi, pfidavné
nastroje atd. podle téchto pokynt. Dbejte
pfitom na dané pracovni podminky a pro-
vadénou ¢innost. Pouzivani strojd k jinym
ucelum, nez pro které jsou uréeny, maze vést
k nebezpeénym situacim.

Drzadla a jejich plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a mastnot. Kluzka drzadla
a jejich plochy neumoziuji bezpecnou obslu-
hu a kontrolu stroje v nepfedvidanych situa-
cich.

3.1.5 Pouziti a zachazeni s akumulatorovym

ka, ktera je vhodna pro urcity druh akumula-
toru, muze pfi pouZiti s jinym akumulatorem
vyvolat nebezpeci pozaru.

Ve strojich pouzivejte pouze akumulatory
uréené k tomuto ucelu. Pouziti jinych aku-
mulatord mize zpusobit zranéni nebo pozar.
Nepouzivané akumulatory ulozte v bez-
pecné vzdalenosti od kovovych piredmétu,
jako jsou kancelarské svorky, mince, kli-
¢e, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou zkratovat kontak-
ty. Zkrat mezi kontakty akumulatoru muze
mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

Pfi nespravném pouzivani mize z akumu-
latoru vytékat kapalina. Vyvarujte se kon-
taktu s touto kapalinou. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte postizené misto vo-
dou. Dostane-li se tekutina do o¢i, pfivo-
lejte také lékarskou pomoc. Kapalina vytek-
l& z akumulatoru muze vést k podrazdéni ne-
bo popaleni pokozky.

Nepouzivejte poSkozené ani pozménéné
akumulatory. Poskozené nebo pozménéné
akumulatory se mohou chovat nepredvidatel-
né a zpUsobit pozar, vybuch nebo nebezpeci
urazu.

Akumulator nevystavujte ohni ani prilis
vysokym teplotam. Pozar nebo teploty pre-
sahujici 130 °C mohou vyvolat vybuch.
Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a ni-
kdy nenabijejte akumulator nebo akumu-
latorovy stroj mimo teplotni rozsah uvede-
ny v navodu k pouziti. Chybné nabijeni ne-
bo nabijeni mimo povoleny teplotni rozsah
muze akumulator znicit a zvysit nebezpedi
pozaru.

3.1.6 Servis

Stroj nechejte opravovat pouze kvalifiko-
vanym odbornym personalem a pouze

s pouzitim originalnich nahradnich dild.
Tim bude zajisténo, ze zlistane zachovana
bezpecnost stroje.

Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych
akumulatora. Veskerou udrzbu akumulatort
by mél provadét vyrobce nebo zplnomocnéna
servisni pracovisté.

strojem
= Nabijejte akumulatory pouze nabijeckami,
které jsou doporuéeny vyrobcem. Nabijec-
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Bezpecénostni pokyny

3.2 Bezpecnostni pokyny pro
akumulatorové motorové kultivatory

Vseobecné pokyny

m  Peclivé si prectéte navod k pouziti. Seznamte
se ovladacimi prvky a spravnym pouzitim pfi-
stroje.

®  Nikdy nedovolte pouzivat pfistroj détem nebo
osobam, které nedisponuji potfebnymi zna-
lostmi z tohoto navodu k pouziti. Nezkusena
osoba musi byt pou¢ena a proSkolena o ob-
sluze pfistroje.

®  Mistni pfedpisy mohou stanovit minimalni
vék uzivatele.

®  Nepracujte, pokud jsou nablizku osoby,
zvlasté déti, nebo zvifata. Vypnéte motorovy
kultivator, pokud se blizi néjaké osoby nebo
zvirata.

®  Uzivatel je odpovédny za nehody s jinymi
osobami a Skody na jejich majetku.

®  Dodrzujte pfipadné predpisy nebo ustanove-
ni pro provozni doby stroje specifické ve vasi
zemi.

®  Déti a mladistvé poucte, aby si s motorovym
kultivatorem nehrali.

Pfipravna opatieni

B P¥i provozu stroje noste vzdy pevnou obuv
(bezpecnostni obuv) a dlouhé kalhoty. Ne-
provozujte pfistroj nikdy naboso nebo v leh-
kych sandalech.

®m  Zkontrolujte cely pozemek, na kterém bude
stroj pouzivan, a odstrarite vSechny kameny,
klacky, sklenéné a kovové predméty, draty,
hracky, kosti a ostatni cizi télesa, které by se
mohly zachytit a byt odhozeny.

B Pfed pouzitim stroje vZdy zkontrolujte, zda
nejsou kultivacni noze, upevnovaci ¢epy a
cela kultivaéni jednotka opotfebované nebo
poskozené.

®  Motorovy kultivator nikdy nepouZivejte s opo-
tfebovanymi nebo vadnymi dily. Opotfebova-
né nebo vadné dily motoru mohou zapficinit
tézké urazy.

B Abyste zabranili nevyvazenosti, vyménujte
opotfebované nebo poskozené dily (kultivac-
ni noze, upevriovaci ¢epy) pouze v sadach.

Manipulace

B Pracujte pouze za denniho svétla nebo pfi
dobrém umélém osvétleni.

®m  Vzdy dbejte na stabilitu, zejména na svazich.

®m  Pfistroj pouzivejte jen na pevném a rovném
podkladu a ne v Sikmé poloze.

= Nepouzivejte pfistroj na pozemku s velkymi
kameny. Kameny mohou byt vymrstény a
muze dojit k poskozeni kultivaénich noz.

®  Vzdy pracujte napfi¢ svahu. Nepracujte ve
sméru do svahu ani ze svahu ani ve svazich
se sklonem vétsim nez 10°.

Se strojem pracujte pouze rychlosti chlze.
Zapnéte stroj podle navodu k pouziti a dodr-
Zujte dostatecnou vzdalenost nohou od kulti-
vacénich nozu.

B Davejte pozor, abyste nedavali ruce nebo no-
hy do blizkosti nebo pod rotujici dily.

®  Stroj nikdy nezvedejte nebo nepfenasejte s
bézicim motorem!

= Motorovy kultivator vypnéte vzdy, kdyz ho
nepotfebujete, napf. pfi pfechodu do jiné pra-
covni oblasti, pfi jeho kratkodobém opusténi
nebo pfi udrzbé a opravach.

B Pokud se stane uraz, motorovy kultivator
ihned vypnéte, abyste zabranili dalSim pora-
nénim a vécnym Skodam.

Udrzba a uskladnéni

®m  Stale dbejte, aby byly vS§echny matice, cepy a
Srouby pevné utazeny, aby se stroj nachazel
v bezpe¢ném provoznim stavu.

7 bezpecnostnich divodu vymérite opotiebe-
né nebo poSkozené soucasti. Pouzivejte pou-
ze originalni nahradni dily a originalni pfislu-
Senstvi.

= Motorovy kultivator ukladejte mimo dosah a
dohled déti.

3.3 Zatizeni vibracemi

®  Nebezpedi vibrace
Skuteéna emisni hodnota vibraci pfi pouZiva-
ni pristroje se muze lisit od hodnoty uvadéené
vyrobcem. Pted popf. béhem pouzivani re-
spektujte nasledujici ovliviujici faktory:
Je stroj pouZivan v souladu s uréenym
ucelem?
Je material spravnym zpusobem pose-
kan, popf. zpracovan?
Nachazi se stroj v fadném stavu vhod-
ném k pouzivani?
Je fezny nastroj spravné nabrouseny, po-
pF. je fezny nastroj spravné namontova-
ny?
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Jsou namontovany rukojeti a event. voli-
telné vibracni rukojeti, a jsou pevné spo-
jeny se strojem?

B Provozujte stroj pouze pfi tolika otackach, ko-
lik je nezbytné pro danou praci. Nevytacejte
motor na maximum, snizite hluk a vibrace.

®  Kvili neodbornému pouzivani a udrzbé se
mohou zvysit vibrace stroje a hluénost. To
vede ke zdravotnim Ujmam. V takovém pfipa-
dé stroj ihned vypnéte a nechte ho opravit od
autorizovaného servisu - dilny.

®  Stupen zatizeni vibracemi je zavisly na pro-
vadéné praci, popf. pouzivani stroje. Odhad-
néte je a vlozte odpovidajici pracovni pre-
stavky. Vyrazné se tim snizi zatiZeni vibrace-
mi po celou pracovni dobu.

®  DelSi pouzivani stroje vystavuje obsluhu vib-
racim a muze zapf¥icinit obéhové problémy
(,bily prst - Raynaudova nemoc”). Abyste toto
riziko zmensSili, noste rukavice a drzte ruce v
teple. Pokud se objevi symptom ,bilého prs-
tu, ihned vyhledejte I1ékafe. K tomuto symp-
tomu patfi: Necitlivost, ztrata stability, mra-
venceni, svédéni, bolest, ubyvani sily, zména
barvy nebo stavu kiize. Normalné postihuji
tyto symptomy prsty, ruce nebo puls. Nebez-
peci se zvySuje za nizkych teplot.

®  Bé&hem pracovniho dne si délejte delSi pfe-
stavky, abyste si mohli odpocinout od hluku a
vibraci. Planujte si praci tak, aby se pouziti
stroji se silnymi vibracemi rozlozilo na néko-
lik dn.

®  Mate-li nepfijemny pocit nebo jste béhem po-
uzivani stroje zjistili zabarveni kiize na vasich
rukou, okamzité preruste praci. Dodrzujte do-
state¢né dlouhé pracovni prestavky. Bez do-
state¢nych prestavek v praci mize dojit k vib-
raCnimu syndromu ruka-paze.

®  Minimalizujte riziko vystaveni vibracim. Stroj
udrzujte podle pokynt v navodu k pouziti.

. Pouzivate-li stroj Castéji, kontaktujte svého
prodejce k zakoupeni antivibracniho pfislu-
Senstvi (napf. drzadla).

®  Se strojem nepracujte pfi teplotach mensich
nez 10 °C. V pracovnim planu specifikujte,
jak Ize omezit zatizeni vibracemi.

3.4 Zatizeni hlukem

Urcitému zatizeni hlukem nelze u tohoto stroje
zabranit. Hlu¢né prace provadéjte v doporuce-
nych a uréenych dobach. Dodrzujte event. doby
klidu a pracovni dobu omezte na minimum. Ke

své osobni ochrané a k ochrané v blizkosti se na-
chazejicich osob noste vhodnou ochranu sluchu.

3.5 Bezpecnostni pokyny k akumulatoru a
nabijecce

®  Pred nabijenim vyjméte akumulatory z pri-
stroje.

®  Nevkladejte do pfistroje rtzné typy akumula-
tor(t nebo nové a pouzité akumulatory zaro-
ven.

m  Vkladejte akumulatory do pfistroje se sprav-
nou polaritou.

®  Budete-li pfistroj po delSi dobu skladovat, vy-
jméte akumulatory z pfistroje.

®m  Nesmite zkratovat pfipojovaciho svorky pfi-
stroje nebo akumulatoru.

Navody k pouziti

Dodrzujte bezpecnostni pokyny k akumulatoru a
nabijeCce uvedené v samostatnych navodech k
pouziti.

Viz:

®  Navod k pouziti 443130: Akumulatory

®  Navod k pouziti 443131: Nabijecky

4 MONTAZ

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi v disledku neu-
pIné montaze! Provoz nelplné smontovaného
stroje mGze privodit t&Zka poranéni a poskozeni
stroje.
®  Stroj provozuijte pouze tehdy, kdyz je kom-

pletné smontovany!

®  Akumulator vliozte do stroje tehdy, kdyz je

kompletné smontovany!

4.1 Sestaveni/oddéleni motorové hlavice a
zakladniho pfristroje (03)

Sestaveni motorové hlavice a zakladniho

pristroje

1. Vyrovnejte zasuvnou spojku (03/1) motorové
hlavice a horni ty¢ (03/2) vzajemné tak, aby
obé vyrazené Sipky (03/3) staly proti sobé.

2. Zasunte zasuvnou spojku a horni ty¢ do sebe
az na doraz (03/a).

3. Nasunite zajistovaci pouzdro (03/4) az na do-
raz pfes zasuvnou spojku (03/b).

4. Otocte zajiStovaci pouzdro smérem k zavie-
nému zamku (03/c).

443178_a
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Uvedeni do provozu

Oddéleni motorové hlavice a zakladniho

pristroje

1. Otocte zajistovaci pouzdro smérem k otevie-
nému zamku.

2. Rozpojte horni a dolni ty¢.

5 UVEDENIi DO PROVOZU

5.1 Nabiti akumulatoru
Respektujte teplotni rozmezi pro nabijeci provoz,
viz Technické udaje.

H UPOZORNENI Dbejte na detailni informace
separatnich navodu k provozu k akumulatoru a
nabijecce:

®  Navod k pouziti 443130: Akumulatory

B Navod k pouziti 443131: NabijeCky

5.2 Vlozeni a vyjmuti akumulatoru (04)
POZOR! Riziko posSkozeni akumulatoru. Po-
nechate-li akumulator po pouziti v pfistroji, mize
to vést k poSkozeni akumulatoru.
B Bezprostfedné po pouziti vytahnéte akumula-
tor a ulozte ho tak, aby byl chranény pred
mrazem.

®  Akumulator vliozte do pfistroje bezprostfedné
pred zacatkem prace.

Vlozeni akumulatoru

1. Zasunte akumulator (04/1) zespodu do horni-
ho drzadla (04/a), dokud nezaskogi.

Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odblokovaci tla€itko (04/2) na aku-
mulatoru a drzte je stisknuté.

2. Vyjméte akumulator (04/b).

6 OBSLUHA

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni uvoliiu-
jicimi se dily stroje. Dily stroje uvolnéné béhem
provozu mohou vést k t&éZkym poranénim.

B Pfed zapnutim stroje zkontrolujte, zda jsou

vSechny ¢asti stroje pevné nasroubovany.

®  Rezné nastroje upevnéte tak, aby se nemoh-

ly béhem provozu uvolnit.

6.1 Kontrola stavu nabiti akumulatoru
Ukazatel stavu nabiti (01/3) se nachazi nahore
na zakladnim pfistroji.

Sestava ze tfi segmentd. Segmenty sviti nebo
blikaji v zavislosti na stavu nabiti.

Segment Stav nabiti

Sviti 3 segmenty: Akumulator je pIné na-
bity.

Sviti 2 segmenty: Akumulator je nabity
ze 2/3.

Sviti 1 segment: Akumulator je nabity z
1/3.

Blika 1 segment: Akumulator je témér
vybity. Pfistroj se za

chvili vypne.

6.2 Zapnuti a vypnuti pristroje (05 - 07)

1. Zaujméte bezpecny postoj.

2. Jednou rukou uchopte horni drzadlo (05/1),
druhou rukou uchopte drzadlo ,Loop® (05/2).

3. Motorovou hlavici (06/1) drzte tésné nad ky-
prenou pudou. Kultivaéni noze (06/2) by se
jesté nemély dotykat pldy.

4. Stisknéte odblokovaci tla¢itko (07/1) na hor-
nim drzadle.

5. Stisknéte vypinac (07/2) na hornim drzadle a
drzte ho stisknuty. Pfistroj bézi. Odblokovaci
tlagitko muze byt uvolnéno.

6. Drzadlem ,Loop® zatlacte rotujici kultivacni
noze do zemé. Pokud zjistite, ze jsou kulti-
vacni noze zablokovany pudou, zvednéte pfi-
stroj.

7. Kvypnuti pfistroje: Uvolnéte vypinac.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni poreza-
nim. Po vypnuti se kultivaéni noze jeSté nékolik
sekund otaci. Pfi sahnuti hrozi nebezpedi zrané-
ni pofezanim.
®  Pockejte, az se kultivacni noze zastavi.

7 UDRZBA A PECE

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni poreza-
nim. Nebezpedi zranéni pofezanim pfi sahnuti
na ostrohranné a pohybujici se dily pfistroje i fez-
né nastroje.

B Pred udrzbou, oSetfovanim a ¢isténim stroj
vzdy vypnéte. Vyjméte akumulatory.

B Pfjudrzbég, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice.

7.1 Cisténi pristroje

B Pfistroj nevystavujte mokru nebo vlhkosti.
Neostfikujte pfistroj vodou.
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B Po kazdém pouziti vycistéte kryt a kultivacni
noze kartaCem nebo utérkou. Nepouzivejte
vodu anebo agresivni Cistici prostfedky, popf.
rozpoustédla — nebezpeci koroze a poskoze-
ni plastovych dild.

B Po kazdém pouziti vyjméte akumulator a
zkontrolujte, zda neni pfistroj poSkozeny.

®  QOchranny §tit, motorova hlavice a motor musi
byt stale Cisté.

Zkontrolujte pevné dotaZzeni vSech Sroubu.
Zkontrolujte, zda elektrické kontakty pfistroje
nejsou zkorodované, event. je vycistéte jem-
nym draténym kartacem a poté je nastfikejte
sprejem na kontakty.

7.2 Vyména kultivaénich nozti (08)
Poskozené dily vyménite za originalni nahradni

Porucha Pri¢ina

Motor nebézi.

Akumulator chybi nebo neni

spravné vlozen.

Napajeni je preruSené. 1.

Akumulator je vybity.

(viz Kapitola 13 "Zakaznicky servis/servis", stra-
na 143).

Demontujte a montujte kultivacni noze podle ob-
razku (08).

8 POMOC PRI PORUCHACH

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-

né a pohybujici se ¢asti stroju mohou vést k po-

ranéni.

B P¥i udrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice!

H UPOZORNENI V pfipadé poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemuzete
sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky
servis.

Odstranéni
Nabijte akumulator.

Vlozte akumulator spravné.

Vyjméte akumulator.

2. Vycistéte zasuvné kontakty pfi-
stroje.

Motor bézi preruSované.

Motor bézi, ale kultivaéni
noze se nepohybuji.

Pristroj nezvykle vibruje.

Provozni doba akumulato-
ru se vyrazné snizi.

Akumulator nelze nabit.

Ochranny vypina¢ motoru
vypnul motor kvuli pretizeni.

Chyba pfistroje

Vypinac je poskozeny.

Chyba pfistroje

Kultivaéni noze byly posko-
zeny a jsou ohnuté.

Chyba pfistroje
Puda je pfili§ tézka nebo vih-
ka (napf. jilovita pada).

Zivotnost akumulatoru skon-
¢ila.

Kontakty akumulatoru jsou
znecCisténé.

Pockejte, dokud ochranny vypinaé
motor opét nezapne.

Obratte se na servisni stfedisko vy-
robce.

Obratte se na servisni stfedisko vy-
robce.

Obratte se na servisni stfedisko vy-
robce.

Vymeénite kultivacni noze.

Obratte se na servisni stfedisko vy-
robce.

Zamezte kypreni tézké pldy.

Vyménte akumulator.
Pouzivejte pouze originalni pfislusen-
stvi vyrobce.

Obratte se na servisni stredisko vy-
robce.
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Skladovani stroje

Porucha Pri¢ina

Akumulator nebo nabijecka

vykazuji vadu.

Akumulator je pfilis horky.

SKLADOVANIi STROJE

B Po kazdém pouZiti vyjméte akumulator ze
stroje.

®  Stroj dukladné vycistéte a, jsou-li k dispozici,
umistéte vSechny ochranné kryty.

®  Stroj uchovavejte na suchém, uzamykatel-
ném misté a mimo dosah déti.

Pred prestavkami del§imi nez 30 dni provedte

nasledujici prace:

®  Stroj dukladné vycistéte a uschovejte v suché
mistnosti.

9.1 Skladovani akumulatoru a nabijecky

H UPOZORNENI Dbejte na detailni informace
separatnich navodu k provozu k akumulatoriim a
nabijecce.

10 PREPRAVA

PFed pfepravou provedte nasledujici opatfeni:
1. Vypnéte pfistroj.

2. Z pfistroje vyjméte akumulator.

3. Akumulator pfedpisové zabalte (viz dale).

Akumulator ,,B125 Li“ (obj. ¢. 113896)

H UPOZORNENI Jmenovita energie v akumu-
latoru €ini vice nez 100 Wh! Proto dbejte na na-
sledujici pokyny k prepravé!

Obsazeny lithium-iontovy akumulator podléha

pfedpisim pro nebezpecné naklady, ale mize

byt v8ak pfepravovan za jednodussich podminek:

®  Diky privatnim uzivatelim muze byt akumula-
tor bez jakychkoli dalSich pozadavkU prepra-
vovan po silnici, jestlize jej uzivatel zabali
podle pravidel maloobchodu a pfeprava slou-
Zi k privatnim uceltim.

m Komeréni uzivatelé, ktefi provadi prepravu ve
spojeni s hlavni ¢innosti (napf. dodavky z a
ke stavenistim nebo pfedvadécim akcim),
mohou rovnéz vyuzivat toto zjednodus$eni.

V obou shora uvedenych pfipadech musi byt nut-

né uc¢inéna predbézna opatfeni k zamezeni uvol-

néni obsahu. V dalSich pfipadech musi byt bez-
podminecné dodrzovany predpisy zakona o ne-

Odstranéni

Objednejte nahradni dily. Obratte se
na servisni stfedisko vyrobce.

Nechte akumulator vychladnout.

bezpecném zbozi! Pfi nedodrzovani odesilateli a

event. i dopravci hrozi velké pokuty.

DalSi pokyny k prepravé a odeslani

®m  Lithiové akumulatory pfepravuijte, resp. zasi-
lejte pouze v nepoSkozeném stavu.

® K pfepravé akumulatoru pouzivejte vyhradné
jen originalni kartony nebo kartony vhodné
pro nebezpecéné zbozi (neni potfebné u aku-
mulatort se jmenovitou energii mensi nez
100 Wh).

®  Zalepte oteviené akumulatorové kontakty,
abyste zabranili zkratu.

= Akumulator uvnitf obalu zajistéte pred posu-
nutim, aby se zabranilo poSkozeni akumula-
toru.

B Pfi pfeprave, popf. odeslani zajistéte spravné
oznaceni a dokumentaci zasilky (napf. bali-
kovou sluzbou nebo pfepravni spole¢nosti).

B Pfedem se informujte, zda je mozna prepra-
va zvolenym kuryrem, a oznacte zasilku.

Doporucujeme vam obratit se na odbornika na

nebezpecéné zbozi k pfipravé zasilky. Dbejte na

eventualni dalSi narodni predpisy.

11 LIKVIDACE

pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych zarizenich (ElektroG)
Elektricka a elektronicka zafizeni nepa-

u
E tfi do domaciho odpadu, ale odvazeji
— se k roztfidéni, pfip. k ekologickeé likvi-
daci!

®  Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou
zabudovany do stroje pevné, je nezbytné
pred odevzdanim vyjmout! Jejich likvidace se
fidi zakonem o bateriich.

®  Vlastnik, pfip. uzivatel elektrickych a elektro-
nickych zafizeni maji zakonnou povinnost je
po pouziti vratit.

®  Konecny uzivatel ma vlastni odpovédnost za
smazani svych osobnich dat na likvidovaném
starém stroji!

Symbol pfeskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, Ze se elektricka a elektronicka zafizeni
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nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho od-

padu.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

B Prodejny elektrospotiebicu (stale a online),
pokud ma obchodnik povinnost zpétného od-
béru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, ktera

jsou instalovana a prodavana v zemich Evropské

unie a podléhaji evropské pravni smérnici
2012/19/EU. V zemich mimo Evropskou unii mo-
hou platit odlisna ustanoveni o likvidaci elektric-
kych a elektronickych zafizeni.

Pokyny k zakonu o likvidaci baterii (BattG)

i@

® Kvdli bezpe¢nému vyjmuti baterii nebo aku-
mulatorll z elektropfistroje a pro informace o
jeho typu, resp. o chemickém systému dbejte
na nasledujici udaje v navodu na pouziti,
pfip. montaznim navodu.

® Vlastnik, pfip. uzivatel baterii nebo akumula-
tor(t maji zakonnou povinnost je po pouZiti
vratit. Odevzdavani se omezuje na bézné
mnozstvi v domacnosti.

Staré baterie mohou obsahovat $kodliviny nebo

tézké kovy, které mohou poskozovat zivotni pro-

stfedi a zdravi. Zuzitkovani starych baterii a vyu-

Ziti v nich obsazenych zdroju pfispiva k ochrané

obou téchto dulezitych statku.

Symbol pfeskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, Ze se baterie a akumulatory nesmi lik-

vidovat prostfednictvim komunalniho odpadu.

Pokud se pod odpadkovym kontejnerem nacha-

zeji nadto znaky Hg, Cd nebo Pb, oznacuje se

tim nasledujici:

B Hg: Baterie obsahuje vic nez 0,0005 % rtuti

®  Cd: Baterie obsahuje vic nez 0,002 % kad-
mia

®  Pb: Baterie obsahuje vic nez 0,004 % olova

Baterie a akumulatory Ize bezplatné odevzdat na

nasledujicich mistech:

®  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

Staré baterie a akumulatory nepatfi do
domaciho odpadu, ale odvazeji se k
roztfidéni, pfip. k ekologické likvidaci!

Prodejni mista baterii a akumulatort

Ve sbérnych zafizenich spole€ného systému
odbéru pouzitych baterii a nepotfebnych zafi-
zeni
® Ve sbérnych zafizenich vyrobce (pokud je
¢lenem spole¢ného systému zpétného odbé-
ru)
Tato prohlaseni plati pouze pro baterie a akumu-
latory, které se prodavaji v zemich Evropské unie
a podléhaji evropské pravni smérnici 2006/66/
ES. V zemich mimo Evropskou unii mohou platit
odliSna ustanoveni o likvidaci baterii a akumula-
torQ.

12 TECHNICKE UDAJE

Technické Udaje: viz tabulku technickych udaju
na zacatku tohoto navodu k pouziti.

* Poznamky k emisnim hodnotam vibraci a hluku:

®  Uvedené emisni hodnoty vibraci a hluku byly
méfeny podle standardizovaného zkusebniho
postupu a mohou byt pouzity k porovnani
Jjednoho elektrického naradi s jinym.

®  Uvedené emisni hodnoty vibraci a hluku mo-
hou byt také pouzity pro poc¢atecni hodnoceni
vystaveni vibracim (stuperi vystaveni vibra-
cim).

®  Emisni hodnoty vibraci a hluku se mohou pfi
skute¢ném pouzivani elektrického naradi lisit
od uvedenych hodnot, v zavislosti na zplso-
bu pouziti elektrického naradi.

®  Dodrzujte bezpecnostni opatfeni uvedena v
kapitole Bezpecnost. Pokuste se udrzovat
zatizeni vibracemi na co nejniZsi urovni. Mezi
pfiklady opatfeni ke sniZzeni zatiZzeni vibrace-
mi patfi noSeni rukavic pfi pouzivani naradi a
omezeni pracovni doby. Pfitom je tfeba zo-
hlednit vS§echny c¢asti provozniho cyklu (napr.
doby, kdy je elektrické naradi vypnuté, a ta-
kové, kdy je sice zapnuté, ale bézZi bez zati-
Zeni).

13 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS

Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-
hradnim dilim, obratte se prosim na nejblizsi
servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
dujici adresou:

www.al-ko.com/service-contacts

443178_a
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14 ZARUKA

Pripadné vady na materidlu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihaty pro rekla-
maci nedostatk(, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkl se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NasSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:  Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B Dodrzujte tento navod k obsluze ®  Svévolné pokusy o opravu
®  Radné zachazeni ®  Svévolné technické zmény
®  Pouziti originalnich nahradnich dilt ®  Pouzivani v rozporu s ur¢enym ucelem

Ze zaruky jsou vylouceny:
®  Skody na laku, které jsou zptisobeny norméalnim opotfebenim.

®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dil oznadeny rameckem.

Zaruéni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhoduijici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaruénim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zdstavaji timto prohlaSenim nedotceny.
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1 O TOMTO NAVODE NA OBSLUHU

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

®  Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

®m  Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

m  Precitajte si a dbajte na bezpec¢nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.

1.1 Symboly na titulnej strane

Symbol Vyznam

Je bezpodmienec&ne potrebné, aby

lat bijacku.....cccovnviiiiiiis 151
mulatora nabljacku .‘ ste si pred uvedenim zariadenia do
4 MONAZ ....ovieiieeee e 152 & prevadzky star(_)_stlivo precitali tento
4.1 Montaz/demontaz hlavy motora a za- nfg%i;aegﬁzz'tr'g'cjZtgezregfﬂﬂsfj
kladného pristroja (03) ..........ccooeen... 152 \Fjé Zaob‘éhé dzgnie P
5 Uvedenie do prevadzky ...........cccccceeueenee. 152
5.1 Nabijanie akumulatora ....................... 152
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Popis vyrobku

Symbol

i

ﬁ ’ Litium-iénové batérie likvidujte opa-

Vyznam

Navod na pouzitie

trne! Dodrziavajte najméa pokyny pre
Ll dopravu, skladovanie a likvidaciu v
tejto prirucke!

1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/N\ NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpecnu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/N\ VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpeclnu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpec¢nu situaciu, ktora by mohla mat —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok lah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

H UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

Akumulatorovy kultivator je vhodny na obrabanie,
kyprenie a drobenie pédy, ako aj na pripravu
pbdy na siatie. Da sa pouzit' aj na burinu, napri-
klad v domacej zeleninovej zahrade.

Zariadenie smie byt pouzivané len s litiovo-iéno-
vymi akumulatormi a nabijackami uvedenymi v
technickych Gdajoch. Dalsie informéacie o akumu-
latoroch a nabijackach najdete v samostatnych
navodoch:

B navod na obsluhu a pouzitie 443130: akumu-
latory

B navod na obsluhu a pouzitie 443131: nabijac-
ky

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja a akumulatora. Ak sa pristroj prevadzkuje
s nevhodnymi akumulatormi, méze dojst k po-
Skodeniu pristroja a akumulatora.
®  Pristroj prevadzkujte len s predpisanymi aku-

mulatormi.

2.1 Pouzivanie na uréeny ucel

Tento ruény akumulatorovy kultivator slizi na po-
hodIné kyprenie pddy na kvetinovych a zelenino-
vych zahonoch v malych zahradach a na tazko
dostupnych miestach, ako napr. pod krikmi a
stromami.

Iné pouzivanie ako tu popisané pouZzivanie v su-
lade s uréenim, alebo pouzivanie mimo uréeny
rozsah sa povaZuje za pouzivanie v rozpore s ur-
éenim.

Tento pristroj je ur€eny vyluéne na pouzitie v suk-
romnej oblasti. Akékolvek iné pouzitie, ako aj ne-
dovolena prestavba alebo Uprava je v rozpore s
ur¢enim a ich nasledkom je vylucenie zaruky,
ako aj strata zhody a odmietnutie akejkolvek zod-
povednosti vyrobcu za Skody spésobené pouzi-
vatelovi alebo tretim osobam.

2.2 Mozné predvidatel'né chybné pouzitie
Zariadenie mézu poSkodit kamene, konare, ko-
vové predmety a iné cudzie telesa v zemi. Pdda,
ktora nebola diho kyprena, a preto je prili$ tvrda,
moze spbdsobit pretazenie zariadenia.

Pristroj nie je koncipovany na komeréné pouziva-
nie vo verejnych parkoch a $portovych arealoch,
ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve a
lesnictve.

2.3 Zvyskoveé rizika

Aj pri spravnom pouzivani pristroja vzdy zostava
urcité zvySkové riziko, ktoré sa neda vylucit. Z
druhu a konstrukcie pristroja m6ézu podla sp6so-
bu pouzitia vyplyvat nasledujuce potencialne ne-
bezpeclenstva:

®  Odhodenie zeminy a malych kamenov.

®  Vdychnutie pédneho prachu, ak nemate na-
sadené ochranné dychacie prostriedky.

B Nebezpelenstvo zranenia porezanim na cho-
didlach a pri zasahovani medzi rotujuce kulti-
vacné noze.
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2.4 Bezpecénostné a ochranné zariadenia

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mézu viest k vaznym
zraneniam.
®  Nechajte chybné bezpecnostné a ochranné
zariadenia opravit.

Tieto bezpecnostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku.

2.41 Odblokovacie tlac¢idlo

Odblokovacie tlacidlo odblokuje vypinac. Tym sa
zabrani nahodnému zapnutiu zariadenia jednodu-
chym stlaéenim vypinaca.

2.4.2 Ochranny stit

Ochranny §tit chrani pouzivatela pred rotujucimi
kultivaénymi noZmi a vymrstenymi predmetmi.
2.5 Symboly na zariadeni

2.5.1 Bezpecnostné oznacenia

Symbol Vyznam
Budte mimoriadne opatrni pri mani-
pulacii!

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na obsluhu a pou-
Zitie!

Nebezpecenstvo v désledku vymrs-
tovanych predmetov!

Tretie osoby nepustajte do nebez-
pecnej oblasti!

Rotaény kultivacny néz. Ruky a no-
hy drzte v bezpec€nej vzdialenosti!

Zariadenie nevystavujte dazdu!

Noste ochranu o¢€i a sluchu!

eHrzpPb

Vyznam

[ Pred vykonanim akychkolvek
[‘0_’ Uprav, Cistenia alebo udrzby vyberte
akumulator.

2.5.2 Oznacenia pre obsluhu

Symbol Vyznam

t Utiahnutie/uvolnenie tyCe

2.6 Prehlad vyrobku (01)
C. Konstrukéna éast’
Zakladny pristroj
1 Horna rukovat s vypinatom
Odblokovacie tlacidlo
Signalizacia stavu nabitia
Rukovat ,Loop*

Horna ty¢

o g b~ wWwN

Spojka

7 Navod na obsluhu a pouzitie
Hlava motora

8 Spodna ty¢

9 Motor

10 Ochranny $tit

11 Kultivaény n6z
Prislusenstvo*

12 Akumulator*

13 Nabijacka*

* Nie je sucastou balenia, ale méze byt objedna-
né pod nasledujucimi ¢islami poloZiek: pozri tech-
nické udaje.

443178_a
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Bezpecnostné pokyny

2.7 Rozsah dodavky (02)

[ UPOZORNENIE Akumulator a nabijacka nie
su sucastou dodavky a preto musia byt zakupe-
né zvlast.

Rozsah dodavky zahffia tu uvedené polozky.
Skontrolujte, €i balenie obsahuje vSetky tieto po-
lozky:

C. Konstrukéna éast’

1 Zakladny pristroj

2 Hlava motora s kultivaénymi nozmi
3 Navod na obsluhu a pouzitie ,,Aku-

mulatorovy kultivator*

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

3.1 VsSeobecné bezpecnostné pokyny pre
elektrické stroje

/\ VAROVANIE! Prestudujte si vietky bez-
pecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto strojné zaria-
denie vybavené. Zanedbanie dodrziavania na-
sledujucich pokynov méze zapricinit zasah elek-
trickym pradom, poziar a/alebo tazké poranenia.
m  VSetky bezpeénostné upozornenia a poky-
ny uschovaijte pre buducnost.

Pojem ,strojné zariadenie / stroj* pouZivany v
bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje na
strojné zariadenie pohéariané zo siete (so sieto-
vym kablom) alebo na strojné zariadenie pohéaria-
né akumulatorom (bez sietového kabla).

3.1.1 Bezpeénost pracovného miesta

®  Udrziavajte vase pracovné prostredie Cis-
té a dobre osvetlené. Neporiadok alebo ne-
osvetlené pracovné oblasti mozu viest k ne-
hodam.

® S tymto strojnym zariadenim nepracujte v
prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom
sa nachadzaju horlavé kvapaliny, plyny
alebo prach. Stroje vytvaraju iskry, ktoré by
prach alebo vypary mohli zapalit.

B Pocas pouzivania stroja dbajte na bezpec-
nu vzdialenost’ deti a inych oséb. Pri roz-
ptyleni mézete nad strojnym zariadenim stra-
tit kontrolu.

3.1.2 Bezpecnost elektrickych sucasti

m  Zastrcka strojného zariadenia musi byt’
vhodna pre danu zasuvku. Zastrcka sa ne-
smie ziadnym spésobom menit’. Nepouzi-

vajte zastrckové adaptéry spolu so zaria-
deniami s ochrannym uzemnenim. Nezme-
nené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju rizi-
ko zasahu elektrickym prudom.

B Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzem-
nenymi povrchmi ako su rury, karenia,
sporaky a chladni¢ky. Existuje zvy$ené rizi-
ko zasahu elektrickym pradom, ked je vase
telo uzemnené.

®  Stroje chrante pred dazdom alebo vihkos-
t'ou. Vniknutie vody do strojného zariadenia
zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

B Pripojné vedenie nepouzivajte na iné uce-
ly, napr. na prenasanie €i zavesenie stroj-
ného zariadenia alebo na vytiahnutie za-
stréky zo zasuvky. Pripojné vedenie nevy-
stavujte teplu, oleju, ostrym hranam alebo
pohybujicim sa predmetom. PoSkodené
alebo zamotané pripojné vedenia zvySuju ri-
ziko urazu elektrickym pradom.

® Ak so strojnym zariadenim pracujete von-
ku, pouzivajte len také predlzovacie kable,
ktoré su vhodné na pouzitie v nekrytych
priestoroch. Pouzitie predlZzovacieho kabla
vhodného do nekrytych priestorov znizuje ri-
ziko Urazu elektrickym pradom.

® Ak sa neda zabranit’ prevadzke strojného
zariadenia vo vlhkom prostredi, pouzite
ochranny vypina¢€ proti chybnému pradu.
Pouzitie ochranného vypinaca proti chybné-
mu prudu znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

3.1.3 Bezpecnost oséb

= Budte opatrny, davajte pozor na to, ¢o ro-
bite, a so strojnym zariadenim pracujte s
rozumom a rozvahou. Strojné zariadenie
nepouzivajte, ked’ ste unaveny alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Mo-
ment nepozornosti pri pouzivani strojného
zariadenia méze viest k vaznym poraneniam.

B Noste osobné ochranné prostriedky a
vzdy noste ochranné okuliare. Nosenie
osobnych ochrannych prostriedkov, ako pra-
chova maska, protiSmykova bezpe¢nostna
obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu,
podla druhu a pouzitia stroja, zniZuje riziko
zranenia.

B Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu do
prevadzky. Pred pripojenim strojného za-
riadenia k elektrickej sieti a/alebo k aku-
mulatoru, resp. pred jeho zdvihnutim ale-
bo prenasanim sa uistite, Ze strojné zaria-
denie je vypnuté. Ak mate pri prenasani
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strojného zariadenia prst na spinaci alebo ak
strojné zariadenie pripajate k elektrickému
napajaniu v zapnutom stave, méze to viest k
nehodam.

Pred zapnutim strojného zariadenia od-
strante nastavovacie nastroje alebo skrut-
kovace. Nastroj alebo kl'U¢, ktory sa nacha-
dza v rotujucej Casti strojného zariadenia,
moze spdsobit zranenia.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.
Postarajte sa o bezpecny postoj a udrzia-
vajte vzdy rovnovahu. Tym mozete strojné
zariadenie v neoCakavanych situaciach lep-
Sie kontrolovat'.

Noste vhodny odev. Nenoste prili$§ Siroky
odev alebo ozdoby. Vlasy a odev drzte mi-
mo pohyblivych dielov. Volny odev, Sperky
alebo dIhé vlasy mozu byt zachytené pohyb-
livymi dielmi.

Ked mézu byt namontované zariadenia
na odsavanie prachu a zachytenie odpa-
du, tieto musia byt’ pripojené a spravne
pouzivané. Pouzivanie odsavania prachu
mdze znizit ohrozenie spésobené prachom.
Vyhybajte sa mylnému dojmu o bezpec-
nosti a zanedbavaniu bezpe¢nostnych
pravidiel pre strojné zariadenia a to aj v
pripade, ak ste sa po mnohonasobnom
pouziti so strojnym zariadenim uz obozna-
mili. Nepozorné pouzivanie moze viest za
zlomok sekundy k vaznym zraneniam.

3.1.4 Pouzivanie, zaobchadzanie a

osetrovanie elektrického stroja
Strojné zariadenie nepret'azujte! Na svoju
pracu pouzivajte vhodné strojné zariade-
nie na to uréené. S vhodnym strojnym zaria-
denim budete méct pracovat lepSie a bez-
pecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte stroj s poSkodenym spina-
¢om. Strojné zariadenie, ktoré sa neda zap-
nut alebo vypnut, je nebezpecné a musi sa
opravit.
Predtym, ako vykonate nastavenia zaria-
denia, vymenite vlozené nastroje alebo
strojné zariadenie odlozite, vytiahnite za-
stréku zo zasuvky al/alebo odstrarte odo-
beratelny akumulator. Toto bezpe¢nostné
opatrenie zabranujte nedmyselnému spuste-
niu stroja.
Nepouzivané strojné zariadenia uchova-
vajte mimo dosahu deti. Strojné zariade-
nie nenechajte obsluhovat’ osoby, ktoré s

nim nie st oboznamené a necitali tento
navod. Strojné zariadenie je nebezpecné,
ked ho pouzivaju neskusené osoby.

Strojné zariadenie a nasadzovany nastroj
osetrujte starostlivo. Kontrolujte, ¢i po-
hyblivé €asti bezchybne funguju a nezase-
kavaju sa, €i nie su niektoré diely zlomené
alebo poskodené tak, ze by to negativne
ovplyvnilo funkénost’ strojného zariade-
nia. Poskodené diely nechajte pred pouzi-
tim strojného zariadenia opravit. Mnoho
Urazov ma pricinu v nespravne vykonane;j
udrzbe strojného zariadenia.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s
ostrymi reznymi hranami sa menej zasekava-
ju a daju sa lahSie viest.

Strojné zariadenie, nastavce/nasady, vlo-
Zzené nastroje atd’. pouzivajte v stulade s
tymito pokynmi. Zohladnite pri tom pra-
covné podmienka a ¢innost’, ktora sa ma
vykonat'. PouZitie strojného zariadenia na
iné pouzitie ako je ur¢ené, moze viest k ne-
bezpe€nym situaciam.

Rukovite udrziavajte suché, Cisté a bez
oleja a tuku. Smyklavé rukovite a plochy ru-
kovate nedovoluju bezpe¢nu obsluhu, kontro-
lu a ovladanie strojného zariadenia v nepred-
vidatelnych situaciach.

3.1.5 Pouzivanie, zaobchadzanie a

osetrovanie strojného zariadenia

Akumulatory nabijajte len nabijackami,
ktoré su odporutcané vyrobcom. Nabijac-
ke, ktora je vhodna pre urcity druh akumula-
torov, hrozi nebezpecenstvo poziaru, ak sa
bude pouzivat' s inymi akumulatormi.

V strojnych zariadeniach pouzivajte len
akumulatory, ktoré su na to uréené. Pouzi-
vanie inych akumulatorov méze viest k zra-
neniam a nebezpec€enstvu vzniku poziaru.

Nepouzivany akumulator uchovavajte v
bezpecnej vzdialenosti od kancelarskych
spiniek, minci, kFtc€ov, klincov, skrutiek
alebo inych malych kovovych predmetov,
ktoré by mohli spdsobit’ premostenie kon-
taktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora
mdbzu mat’ za nasledok popaleniny alebo po-
Ziar.

Pri nespravnom pouziti méze z akumula-
tora vytekat’ kvapalina. Zabrante kontaktu
s nou. Pri ndhodnom kontakte oplachnite
vodou. Ak sa kvapalina dostane do o¢i,
vyhladajte aj lekarsku pomoc. Vytekajuca
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Bezpecnostné pokyny

kvapalina akumulatora méze viest k podraz-
deniu koze alebo popaleninam.

®  Nepouzivajte poSkodeny alebo zmeneny
akumulator. Poskodené alebo upravené
akumulatory sa mozu spravat nepredvidatel-
ne a viest k poziaru, vybuchu alebo nebezpe-
¢enstvu zranenia.

®  Akumulator nevystavujte poziaru alebo
prilis vysokym teplotam. Oheri alebo teplo-
ty nad 130 °C mo6zu vyvolat vybuch.

®  Dodrziavajte vSetky pokyny tykajuce sa
nabijania a akumulator ani strojné zaria-
denie akumulatorom pohanané nikdy ne-
nabijajte mimo teplotného rozsahu uvede-
ného v navode na obsluhu a pouzitie.
Chybné nabijanie alebo nabijanie mimo pri-
pustného rozsahu teploty méze znicit akumu-
lator a zvysit nebezpeenstvo vzniku poziaru.

3.1.6 Servis

®  Strojné zariadenie si pre svoju bezpec-
nost’ nechajte opravit’ len u kvalifikované-
ho odbornika a s originalnymi nahradnymi
dielmi. Tym sa zabezpeci zachovanie bez-
pecnosti strojného zariadenia.

®  Nikdy nevykonavajte udrzbu na poskode-
nych akumulatoroch. Kazdu udrzbu akumu-
latora by mal vykonat len vyrobca alebo spl-
nomocneny zakaznicky servis.

3.2 Bezpecnostné pokyny pre
akumulatorové kultivatory

VSeobecné pokyny

B Pozorne si precitajte navod na obsluhu a po-
uzitie. Oboznamte sa s nastavitelnymi ¢asta-
mi a spravnym pouzivanim stroja.

®  Nikdy nedovolte pouzivat stroj detom alebo
osobam, ktoré nemaju pozadované znalosti z
tohto navodu na obsluhu a pouzitie. Nesku-
sena osoba musi byt do obsluhy zariadenia
zau€end a zaskolena.

®  Miestne ustanovenia mozu stanovovat mini-
malny dovoleny vek pre pouzivatelov.

®  Nikdy nepracujte, ked su v blizkosti ludia,
najma deti alebo zvierata. Ked sa priblizia lu-
dia alebo zvierata, kultivator vypnite.

®  Za pripadné nehody s inymi osobami a Skody
na ich majetku je zodpovedny pouzivatel.

®  Dodrziavajte vSetky predpisy alebo ustanove-
nia tykajuce sa prevadzkovych hodin stroja
$pecifické pre danu krajinu.

®  Detom a mladistvym nedovolte, aby sa hrali
s kultivatorom.

Pripravné opatrenia

Pocas prace so strojom vzdy noste pevnu
(bezpec€nostnu) obuv a dihé nohavice. Stroj
nikdy neprevadzkujte bosy alebo v lahkych
sandaloch.

Skontrolujte cely terén, kde sa bude stroj po-
uzivat, a odstrarte vSetky kamene, palice,
kusy skla a kovu, droty, hracky, kosti a iné
cudzie predmety, ktoré by stroj mohol zachy-
tit a vymrstit.

Pred pouzitim stroja vzdy skontrolujte, ¢i kul-
tivaéné noze, upevnovacie skrutky a cela kul-
tivatna jednotka nie su opotrebované alebo
poskodené.

Kultivator nikdy nepouzivajte s opotrebovany-
mi alebo chybnymi dielmi. Opotrebované ale-
bo chybné diely motora mézu spdsobit vazne
zranenia.

Opotrebované alebo poskodené diely (kulti-
vacné noze, upevnovacie skrutky) vymienajte
len ako supravy, aby sa predi$lo nevyvaze-
nosti.

Obsluha

Pracujte len pri dennom svetle alebo dosta-
to€nom umelom osvetleni.

Vzdy dbajte na stabilitu, najma na svahoch.

Zariadenie pouzivajte len na pevnom a rov-
nom podklade a nepouzivajte v strmych
Sikmych polohach.

Zariadenie nepouzivajte na teréne s hrubymi
kamerfimi. Kamene stroj moze vymrstit a kul-
tivaény n6z sa moéze poskodit.

Pracujte vzdy prie¢ne na sklon svahu. Nepra-
cujte smerom na svah a zo svahu, ako aj na
svahoch so sklonom vaésim ako 10°.

So strojom pracujte iba tempom chbdze.
Stroj zapnite podla navodu na obsluhu a pou-
Zitie a uistite sa, Ze medzi nohami a kultivac-
nymi nozmi je dostato€na vzdialenost.
Davajte pozor, aby ste sa nedostali rukami
alebo nohami pod rotujtce €asti alebo do ich
blizkosti.

Stroj nikdy nedvihajte ani neprenasajte so
spustenym motorom!

Kultivator vypnite vzdy, ked’ ho nepouzivate,
napr. pri zmene pracovného priestoru, ked
na chvilu odidete alebo pocas udrzbarskych
a oSetrovacich prac.

Kultivator v pripade nehody okamzite vypnite,
aby sa zabranilo dalS§im zraneniam a vecnym
Skodam.
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Udrzba a skladovanie

B Vzdy sa uistite, ze vSetky matice, Capy a
skrutky su pevne utiahnuté, a ze stroj je v
bezpeénom prevadzkovom stave.

® 7 bezpecnostnych dévodov vymente opotre-
bované a posSkodené Casti. Pouzivajte iba ori-
ginalne nahradné diely a originalne prislusen-
stvo.

®  Kultivator uchovavajte mimo dosahu deti.

3.3 Vibracné zat'azenie

B Nebezpecenstvo vibracii
Skuto¢na hodnota vibracnej emisie pri pouZziti
pristroja sa méze lisit od vyrobcom uvedenej
hodnoty. Pred pouzitim, resp. poCas pouziva-
nia zohladnite nasledujuce ovplyviujuce fak-
tory:
Je pristroj pouZity v sulade s jeho urce-
nim?
Je materidl rezany, resp. opracovany
spravnym spésobom?
Je pristroj v riadnom prevadzkovom sta-
ve?
Je rezny nastroj riadne naostreny, resp.
je namontovany spravny rezny nastroj?
Su drziaky a pripadné protivibracné dr-
Ziaky namontované a su pevne spojené s
pristrojom?
®  Zariadenie pouzivajte len pri otd€kach moto-
ra, ktoré su potrebné na vykonanie danej pra-
ce. Vyhybajte sa pouzivaniu maximalneho
poctu otacok, aby ste znizili hluk a vibracie.
® V pripade nespravneho pouzitia a udrzby sa
mdze zvysSit hluénost a vibracia zariadenia.
To vedie k poSkodeniu zdravia. V tomto pri-
pade zariadenie okamzite vypnite a nechajte
ho opravit v autorizovanom servise.
®  Stupen vibracného zatazenia zavisi od vyko-
navanej prace, resp. pouzitia zariadenia. Od-
hadnite toto zatazenie a zaradte dostato¢né
pracovné prestavky. Tymto sa podstatne zni-
Zi vibraéné zatazenie pocas celej pracovnej
doby.
= Pridlh§om pouzivani je pouzivatel vystaveny
vibraciam, ¢o moze sposobit obehové prob-
Iémy (,biele prsty”). Za i€elom znizenia tohto
rizika noste pracovné rukavice a udrziavajte
ruky teplé. Ak zbadate symptémy ,bielych
prstov“, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
K tymto symptéomom patria: necitlivost, strata
citlivosti, mrav€enie, svrbenie, bolest, strata
sily, zmena farby alebo stavu pokozky. Tymi-

to symptémami su spravidla postihnuté prsty,
dlane alebo tep. Pri nizkych teplotach je ne-
bezpecenstvo vacsie.

®  Pocas pracovného dna zaradte dlhSie pre-
stavky, aby ste si odpoc€inuli od hluku a vibra-
cii. Pracu naplanujte tak, aby pouzitie zaria-
deni so silnymi vibraciami bolo rozdelené na
viac dni.

B Ak sa pocCas pouzivania zariadenia necitite
dobre alebo zbadate zmenu farby pokozky
na rukach, okamzite preruste pracu. Zaradte
dostato€né pracovné prestavky. Bez dosta-
to€nych pracovnych prestavok moze dojst k
vibraénému syndrému dlani a pazi.

®  Minimalizujte riziko vystavenia vibraciam. Za-
riadenie oSetrujte podla pokynov navodu na
pouzitie.

® V pripade ¢astého pouzivania zariadenia
kontaktujte obchodného zastupcu ohladom
zabezpecenia protivibraného prislusenstva
(napr. drziaky).

®  \/yhybajte sa pouzivaniu pristroja pri teplo-
tach do 10 °C. V pracovnom plane urcite, ako
sa ma obmedzit' vibraéné zatazenie.

3.4 Zat'azenie hlukom

Pri praci s tymto zariadenim sa neda vyhnut' urci-
tému zatazZeniu hlukom. Hlu¢né prace vykonavaj-
te v povolenych a na to ur¢enych obdobiach. Do-
drziavajte aj pripadné oddychové ¢asy a vykona-

vanie prac obmedzte na nevyhnutnu dobu. V za-

ujme Vasej osobnej ochrany a ochrany oséb, kto-
ré sa zdrziavaju v blizkosti, sa musi nosit vhodna
ochrana sluchu.

3.5 Bezpecénostné upozornenia pre
akumulator a nabijacku

®  Pred nabijanim vyberte akumulator zo zaria-
denia.

® V zariadeni nepouzivajte spolu rézne typy
akumulatorov ani nové a pouzité akumulato-
ry.

®  Akumulatory do zariadenia vlozZte reSpektujuc
spravnu polaritu.

® Ak sa chystate zariadenie skladovat na dlhsi
¢as, akumulatory z neho vyberte.

®m  Neskratujte svorky (kontakty) zariadenia ani
akumulatorov.

Navod na obsluhu a pouzitie

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny k akumulato-
ru a nabijacke v samostatnych navodoch na ob-
sluhu a pouzitie.
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Montaz

Pozri:

B navod na obsluhu a pouzitie 443130: akumu-
latory

B navod na obsluhu a pouzitie 443131: nabijac-
ky

4 MONTAZ

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstva v désled-
ku nekompletnej montaze! PouZzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia méze viest k
vaznym zraneniam.

B Zariadenie pouzivajte iba v pripade, Ze je
kompletne zmontované!

®  Akumulator vkladajte do zariadenie iba vtedy,
ak je zariadenie kompletne zmontované!

4.1 Montaz/demontaz hlavy motora a
zakladného pristroja (03)
Montaz hlavy motora a zakladného pristroja

1. Zasuvnu spojku (03/1) hlavy motora a hornu
ty€ (03/2) zarovnajte tak, aby Sipky (03/3) boli
oproti sebe.

2. Zasuvnu spojku a hornu ty¢ zatlacte do seba
az na doraz (03/a).

3. Zaistovaciu objimku (03/4) nasunte az na do-
raz cez konektor (03/b).

4. Zaistovaciu objimku otacajte v smere uza-
mknutého zamku (03/c).

Demontaz hlavy motora a zakladného

pristroja

1. Zaistovaciu objimku otacajte v smere
odomknutého zdmku.

2. Hornu a spodnu ty¢€ odtiahnite od seba.

5 UVEDENIE DO PREVADZKY

5.1 Nabijanie akumulatora
Dodrzujte rozsah teploty pre nabijanie, pozri
technické udaje.

E UPOZORNENIE Podrobné informacie naj-
dete v samostatnom navode na obsluhu akumu-
latora a nabijacky:

B navod na obsluhu 443130: akumulatory

B navod na obsluhu 443131: nabijacky

5.2 Vlozenie a vybratie akumulatora (04)

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia aku-
mulatora. Ak sa akumulator po pouziti ponecha
v zariadeni, mdze to spbésobit poSkodenie aku-
mulatora.
®  Bezprostredne po pouziti akumulatora vyber-

te akumulator zo zariadenia a uskladnite tak,
aby bol chraneny pred mrazmi.

®  Akumulator az bezprostredne pred zacatim
prace vlozte do zariadenia.

Vlozenie akumulatora

1. Akumulator (04/1) zospodu zasurite do ruko-
vate (04/a) tak, aby sa zachytil.

Vybratie akumulatora

1. Stlaéte a drzte stlacené odblokovacie tlacidlo
(04/2) na akumulatore.

2. Vytiahnite akumulator (04/b).

6 OBSLUHA

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo poranenia
uvolnenymi ¢ast'ami pristroja. Casti pristroja,
ktoré sa pocCas prevadzky uvolnia, mézu spdsobit’
vazne zranenia.

B Pred zapnutim pristroja skontrolujte, ¢i su
vSetky Casti pristroja pevne priskrutkované.

B Rezny nastroj pripevnite tak, aby sa pocas
prevadzky nemohol uvolnit.

6.1 Kontrola stavu nabitia akumulatora
Signalizacia stavu nabitia (01/3) sa nachadza na
vrchu zékladného pristroja.

Pozostava z troch segmentov. Segmenty svietia
alebo blikaju v zavislosti od stavu nabitia.

Segment Stav nabitia

Svietia 3 segmenty: Akumulator je plne na-
bity.

Svietia 2 segmenty: Akumulator je nabity
na 2/3.

Svieti 1 segment: Akumulator je nabity
na 1/3.

Blika 1 segment: Akumulator je takmer
vybity. Pristroj sa one-

dlho vypne.

6.2 Zapnutie a vypnutie pristroja (05 - 07)
1. Zaujmite pevny postoj.
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2. Jednou rukou drzte hornu rukovat (05/1) a
druhou rukou rukovat ,Loop“ (05/2).

3. Hlavu motora (06/1) drzte tesne nad obraba-
nou pddou. Kultivaéné noze (06/2) by sa este
nemali dotykat' zeme.

4. Stlacte odblokovacie tlacidlo (07/1) v hornej
rukovati.

5. Podrzte stlaceny vypinac¢ (07/2) na hornej ru-
kovati. Stroj je zapnuty. Odblokovacie tlacidlo
mdzete pustit.

6. Pomocou rukovate ,Loop* rotaény kultivacny
ndz zatlaCte do zeme. Ak si vS§imnete, Ze kul-
tivaéné noze blokuje zemina, zariadenie
zdvihnite.

7. Ak chcete zariadenie vypnut: Pustite vypi-
nac.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
porezanim. Po vypnuti sa kultivaéné noze tocia
dalej eSte niekolko sekund. Pri siahnuti do oblas-
ti otacania hrozi nebezpecenstvo zranenia pore-
zanim.

B Pockajte, kym sa kultivacné noze zastavia.

7 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ VAROVANIE! Nebezpeé&enstvo zranenia

porezanim. Nebezpecenstvo zranenia poreza-

nim pri zasahovani do priestoru s ostrymi a pohy-

bujucimi sa dielmi zariadenia, ako aj do priestoru

rezného nastroja.

B Pred udrzbou, oSetrovanim a ¢istenim zaria-
denie vzdy vypnite. Odstrante akumulatory.

B Pri vykonavani udrzbarskych, oSetrovacich a
gistiacich prac vzdy noste ochranné rukavice.

7.1 Cistenie pristroja
B Pristroj nevystavujte mokru alebo vihkosti.
Pristroj nestriekajte vodou.

Porucha Pri¢ina

Motor nebezi.

Akumulator chyba alebo ne-

dosada spravne.

Elektrické napajanie je preru- 1.

Sené.

Ochranny spina¢ motora vy-
pol motor z dévodu pretaze-

nia.

Motor bezi s preruseniami.

Akumulator je vybity.

Porucha zariadenia

®m  Po kazdom pouziti oCistite kryt a kultivacné
noze kefou a handri€kou. Nepouzivajte vodu
alalebo agresivne Cistiace prostriedky alebo
rozpustadla — nebezpedenstvo kordzie a po-
Skodenie plastovych Casti.

B Po kazdom pouziti vyberte akumulator a
skontrolujte, ¢i pristroj nie je poskodeny.

®  Zabezpecéte, aby ochranny Stit, hlava motora,
ako aj motor samotny boli vzdy Cisté od zvy-
Skov.
Skontrolujte dotiahnutie vSetkych skrutiek.
Skontrolujte, ¢i elektrické kontakty pristroja
nie su skorodované, v pripade potreby ich
ocistite drotenym Stetcom a nastriekate ich
kontaktnym sprejom.

7.2 Vymena kultivaénych nozov (08)

Chybné diely vymenite za originalne nahradné
diely od vyrobcu alebo sa obratte na najblizSie
servisné stredisko (pozri Kapitola 13 "Zakaznicky
servis", strana 156).

Kultivacné noZe demontujte a znovu nainstalujte
spat podla obrazka (08).

8 POMOC PRI PORUCHACH

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré
a pohybujuce sa diely pristroja mézu spésobit
zranenia.

® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-
tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice!

H UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie st
uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemdbzete
odstranit sami, sa obratte na nas zakaznicky ser-
vis.

Odstranenie
Akumulator nabite.

Akumulator nasadte spravne.

Vyberte akumulator.
2. COcistite kontakty pristroja.

Pockajte, kym ochranny spina¢ moto-
ra nedovoli opatovné zapnutie motora.

Vyhladajte servisné miesto vyrobcu.
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Skladovanie pristroja

Porucha Pri¢ina

Vypinac je pokazeny.

Motor bezi, ale kultivaény
noz sa nehybe.

Zariadenie vibruje nezvy-

€¢ajnym spésobom. né a ohnuté.

Porucha zariadenia

Prevadzkova doba akumu-
latora sa vyrazne znizila.
pbda).

Zivotnost akumulatora uply-

nula.

Akumulator sa neda nabit’.
znecistené.

Akumulator alebo nabijacka

su chybné.

Akumulator je prili§ horuci.

SKLADOVANIE PRISTROJA

B Po kazdom pouziti vyberte akumulator z pri-
stroja.

®  Pristroj dokladne vycistite a namontujte vSet-
ky ochranné kryty — pokial su k dispozicii.

B Pristroj skladujte na suchom, uzamykatelnom
mieste, mimo dosahu deti.

Pred preruSenim prevadzky, ktoré trva viac ako
30 dni, vykonajte nasledujuce prace:

®  Pristroj dokladne vycistite a skladujte na su-
chom mieste.
9.1 Uskladnenie akumulatora a nabijacky

H UPOZORNENIE Podrobné informacie naj-
dete v samostatnych navodoch na prevadzku
akumulatora a nabijacky.

10 PREPRAVA

Pred prepravou vykonajte nasledujuce opatrenia:
1. Zariadenie vypnite.

2. Akumulator vyberte z pristroja.

3. Akumulator zabalte predpisanym spésobom
(pozri nizsie).

Porucha zariadenia

Kultivacné noze su poskode-

Pdda je prili§ tazka alebo
prili§ vihka (napriklad hlinita

Kontakty akumulatora su

Odstranenie
Vyhladajte servisné miesto vyrobcu.

Vyhladajte servisné miesto vyrobcu.
Kultivacné noze vymernite.

Vyhladajte servisné miesto vyrobcu.

Vyhnite sa obrabaniu pédy, ktora je
prilis tazka.

Vymernite akumulator.

Pouzivajte len originalne prislusenstvo
od vyrobcu.

Vyhladajte servisné miesto vyrobcu.

Objednajte nahradné diely. Vyhladajte
servisné miesto vyrobcu.

Akumulator nechajte ochladit.

Akumulator ,,B125 Li“ (obj. €. 113896)

H UPOZORNENIE Menovita energia akumula-
tora je viac ako 100 Wh! Preto dodrZiavajte na-
sledovné prepravné pokyny!

Pouzity akumulator Li-lon podlieha pravnym
predpisom o nebezpecnom materiali, méze sa
ale pri zjednodusSenych podmienkach prepravo-
vat:

B Sukromny pouzivatel mbéze akumulator pre-
pravovat po verejnych komunikaciach bez
nutnosti dalSich opatreni, pokial je spravne
samostatne zabaleny a preprava sluzi suk-
romnym ucelom.

®  Komeréni pouzivatelia, ktori vykonavaju pre-
pravu v spojeni s ich hlavnou ¢innostou (na-
pr. dodavky zo stavenisk a na staveniska ale-
bo predvadzania), mézu toto zjednodusenie
tiez uplatnit.

V oboch vy$Sie uvedenych pripadoch je potrebné
nutne uskuto¢nit opatrenia, aby sa zabranilo
uvolneniu obsahu. V inych pripadoch je potrebné
nevyhnutne dodrziavat predpisy o nebezpecnom
materidli! V pripade nedodrzania hrozia odosiela-
telovi a prip. dopravcovi zna¢né pokuty.

Dalsie pokyny pre dopravu a odoslanie
B |itium-ionové akumulatory prepravujte, resp.
odosielajte len v neposkodenom stave!
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®  Na prepravu akumulatora pouzivajte vyluéne
originalny kartén alebo vhodny kartén pre ne-
bezpeény material (nie je potrebny u akumu-
latorov s mensou menovitou energiou ako
100 Wh).

®  Otvorené kontakty akumulatora zalepte, aby
sa zabranilo skratu.

B Akumulator v ramci balenia zaistite pred po-
Smyknutim, aby sa zabranilo poSkodeniu
akumulatora.

® V priebehu prepravy, resp. odoslania zabez-
pecte spravne oznacenie a dokumentaciu za-
sielky (napr. balikovou sluzbou alebo Spedi-
ciou).

®  Dopredu sa informujte, ¢i je mozna preprava
zvolenym poskytovatelom a informujte o za-
sielke.

QOdporu¢ame vam privolat odbornika na nebez-

pecny material pre pripravu zasielky. Dodrziavaj-

te a pripadné dalSie narodné predpisy.

11 LIKVIDACIA

Pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych pristrojoch (ElektroG)
Elektrické a elektronické staré zariade-

u
E nia nepatria do domového odpadu, ale
— je potrebné ich likvidovat samostatne!

®  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su
pevne zabudované v starom pristroji, sa mu-
sia pred odovzdanim na likvidaciu vybrat! Ich
likvidacia je regulovana zakonom o batériach.

B Majitelia, resp. pouZivatelia elektrickych a
elektronickych pristrojov su povinni po ich
pouziti odovzdat ich na recyklaciu.

®  Koncovy pouzivatel je sém zodpovedny za
vymazanie udajov o svojej osobe z likvidova-
ného starého pristroja!

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze

elektrické a elektronické pristroje sa nesmu likvi-

dovat do domového odpadu.

Elektrické a elektronické pristroje bezodplatne

odovzdajte na nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

®  predajné miesta elektrickych pristrojov (sta-
tické a online), pokial st obchodnici povinni
prevziat pristroj alebo ho z vlastnej véle po-
nuknut.

Tieto nariadenia platia len pre pristroje, ktoré boli
instalované a predané v krajinach Eurépske Unie
a ktoré podliehaju Eurdpskej smernici 2012/19/
EU. V krajinach mimo Eurdpskej tinie mdzu pre
likvidaciu elektrickych a elektronickych starych
zariadeni platit odliSné predpisy.

Pokyny k zakonu o batériach (BattG)

)G

B Pre bezpecné odobratie batérii alebo akumu-
latorov z elektrického pristroja a za informa-
cie o ich type, resp. chemickom systéme, do-
drzujte, prosim, dalSie udaje v ramci navodu
na obsluhu, resp. montaz.

®  Majitelia, resp. pouzivatelia batérii a akumu-
latorov su povinni po ich pouziti odovzdat ich
na recyklaciu. Prevzatie sa obmedzuje na
odovzdanie obvyklého mnozstva pre domac-
nost.

Staré batérie mézu obsahovat $kodlivé latky ale-

bo tazké kovy, ktoré by mohli sposobit’ Skody na

zivotnom prostredi a zdravi. Zhodnotenie starych

batérii a vyuzitie v nich obsiahnutych zdrojov pri-

spieva k ochrane tychto oboch délezitych materi-

alov.

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze sa

batérie a akumulatory nesmu likvidovat do domo-

vého odpadu.

Ak sa okrem toho pod smetiskom nachadza

znacka Hg, Cd alebo Pb, znamena to nasledov-

né:

®m  Hg: Batéria obsahuje viac ako 0,0005 % ortu-
te

m  (Cd: Batéria obsahuje viac ako 0,002 % kad-
mia

®  Pb: Batéria obsahuje viac ako 0,004 % olova

Akumulatory a batérie bezodplatne odovzdajte na

nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

Miesta likvidacie batérii a akumulatorov
Zberné miesta tzv. spolo€ného systému spat-
ného odberu starych spotrebicov a batérii.

B Zberné miesto u vyrobcu (v pripade, Ze nie je
¢lenom spolo&ného systému spatného odbe-
ru).

Tieto nariadenia platia len pre akumulatory a ba-

térie, ktoré boli predané v krajinach Eurdpskej

Staré batérie a akumulatory nepatria
do domového odpadu, ale je potrebné
ich likvidovat samostatne!

443178_a
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Technické udaje

Unie a ktoré podliehaju Eurépskej smernici
2006/66/ES. V krajinach mimo Eurépskej Unie
mozu pre likvidaciu akumulatorov a batérii platit
odlisné predpisy.

12 TECHNICKE UDAJE

Technické udaje: pozrite si tabulku technickych
udajov na zaciatku tohto navodu na obsluhu a
pouzitie.

* Poznamky k hodnotam emisii vibracii a emisii

hluku:

B Uvedené hodnoty emisii vibracii a hluku boli
namerané podla Standardizovanej skisobnej
metddy a mozno ich pouZit na porovnanie
Jedného elektrického naradia s druhym.

B Uvedené hodnoty emisii vibracii a hluku sa
moZu pouzit' aj na predbezné posudenie vy-
stavenia vibraciam (stuperi vystavenia vibra-
ciam).

14 ZARUKA

®  Hodnoty emisii vibracii a hluku sa mézu lisit
od uvedenych hodnét pri skutoénom pouZiva-
ni elektrického naradia v zavislosti od sp6so-
bu, akym sa elektrické naradie pouZiva.

B Dodrziavajte bezpecnostné opatrenia podfa
kapitoly o bezpecnosti. Pokuste sa udrzat za-
tazenie vibraciami ¢o mozno najmenSie. Pri-
klad opatreni na zniZenie zataZenia vibracia-
mi je nosenie rukavic pri pouzivani naradia a
obmedzenie pracovného ¢asu. Pritom nie je
potrebné zohladnit vetky Casti cyklu pre-
vadzky (napriklad casy, pocas ktorych je
elektrické naradie vypnuté a také, pocas kto-
rych je sice zapnuté, ale nie je zatazené).

13 ZAKAZNICKY SERVIS

V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-
nym dielom sa obratte, prosim, na najblizsi ser-
vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:

www.al-ko.com/service-contacts

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premic¢acej
lehoty pre narok na nahradu Skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie.
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim

B pouzivani originalnych ndhradnych dielov

Zo zaruky su vylucené:

Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:

sa svojvolne pokusate o opravu

svojvolne vykonate na zariadeni technické
zmeny

pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim

®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznaéené ram¢éekom

XXXXXX (X)

Zaruéna doba zacina plynut odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-
servis. Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajlce z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti lize-
meltetési utmutatordl van sz6. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti izemeltetési utmu-
tato forditasa.

B Tarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatét,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a berende-
zéssel kapcsolatos informaciéra van szlksége.

B Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatoval egyutt adja tovabb a készuléket.

®m  Olvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
taté biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetéseit.

1.1 A cimlapon talalhaté szimbélumok

Szimbo- Jelentés

lum
Uzembe helyezés elétt feltétlentil
.‘ olvassa el gondosan ezt a kezelési
& utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.
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Termékleiras

Jelentés

Szimbo-
lum

Uzemeltetési Gtmutato

szallitasra, tarolasra és artalmatlani-

A Li-ion akkumulatorokat kezelje 6va-
ﬁ f tosan! Kuldndsen a jelen Utmutatod
LI tasra vonatkoz¢ utasitasait tartsa be!

1.2 Jelmagyarazatok és jelz6szavak

/\ VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kerlik el — halalos vagy sulyos
sérlléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerlik
el — haldlos vagy sulyos sériléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potenciélisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertilik el — ki-
sebb vagy kdzepesen sulyos sériiléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

I TUDNIVALO Az érthetéséget és a haszna-
latot segit6, kildnleges tudnivalok.

2 TERMEKLEIRAS

Az akkumulatoros-motoros kapa talajmegmunka-

lashoz, talajlazitashoz és a talaj porhanyitasahoz,

valamint a talaj vetéshez torténé elékészitéséhez

alkalmas. Ezenkivil példaul otthoni zdldséges ker-

tekben a gaz kigyomlalasara is hasznalhato.

A készuléket csak a miszaki adatokban megha-

tarozott litium-ion akkumulatorokkal és tolt6ke-

szlilékekkel szabad hasznalni. Az akkumulato-

rokkal és tolt6készulékekkel kapcsolatos tovabbi

informaciokért Iasd a kulon utasitasokat:

m  Uzemeltetési utmutatd 443130: Akkumulato-
rok

= Uzemeltetési Gtmutato 443131: Toltékésziilé-
kek

FIGYELEM! A késziilék és az akkumulator
karosodasanak veszélye. Ha a késziiléket nem
megfelel akkumulatorral Uzemeltetik, akkor a
készllék és az akkumulator is karosodhat.

B A készlléket csak az elbiras szerinti akkumu-
latorral hasznalja.

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a kézzel iranyitott akkumulatoros-motoros ka-
pa virag- és veteményes agyasok talajanak ké-
nyelmes fellazitasara szolgal kiskertekben és ne-
hezen hozzaférhet6 helyeken, pl. bokrok és fak
alatt.

Az itt ismertetett hasznalattdl eltérd alkalmazasa
vagy az ezen tulmutatd hasznalata nem el6iras
szerinti hasznalatnak minésul.

Ez a gép maganceélu hasznalatra készilt. Bar-
mely mas felhasznalas, valamint az illetéktelen
modositasok vagy atépitések nem megfelel
hasznalatnak mindstilnek, és a garancia kizara-
sat, valamint a megfelel6ség elvesztését és a fel-
hasznalénak vagy harmadik feleknek okozott ka-
rokért valo felelsség elutasitasat eredményezik
a gyarto részérdl.

2.2 Lehetséges eldre lathato hibas
hasznalat
A késziilék a talajban Iévé kdvek, agak, fém tar-
gyak és mas idegen testek miatt karosodhat.
Ezért olyan talajok, amelyeket régéta nem lazitot-
tak fel és ezért tul kemények, a késztilék tulterhe-
|ését okozhatjak.
A készulék nem alkalmas nyilvanos parkokban
és sportlétesitményekben térténd iparszerl hasz-
nalatra, valamint mez6é- és erdégazdasagokban
valé alkalmazasra sem.

2.3 Maradék kockazatok

Még a készllék rendeltetésszerii hasznalata ese-
tén is mindig marad valamennyi ésszeri kocka-
zat, amely nem zarhato ki. A készUllék fajtajabol
és szerkezetébdl adoddan alkalmazastol fliggéen
a kdvetkezd potencialis veszélyeztetések fordul-
hatnak elé:

B Fold és kisebb kovek kirepulése.

B A talaj poranak belélegzése légzékésziilék vi-
selése nélkul.

B Vagott sérllések a labakon és a forgd vago-
kések kdzé nyulas esetén.

2.4 Biztonsagi és véddberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos séruléseket okozhatnak.
® A sérilt biztonsagi és védbéberendezéseket

javittassa meg.
B A biztonsagi és véddberendezéseket soha ne
iktassa ki.

158

TL 1820



Termékleiras

ALKO

2.41 Kioldégomb

A kioldébgomb szabadda teszi a be/ki kapcsolot.
Ezzel megakadalyozhato a készilék véletlen be-
kapcsolasa egyediil a be/ki kapcsold6 megnyoma-
saval.

2.4.2 Védopajzs

A véddpajzs védi a kezel6t a forgd vagokésektdl
és a szerteszét replld targyaktol.

2.5 A késziiléken szereplé szimbélumok
2.5.1 Biztonsagi jelolések

Szimbo- Jelentés

A kezelésnél legyen kuléndsen éva-
tos!

lum
Uzembe helyezés elétt olvassa el
@ az Uzemeltetési utmutatot!
[ ]

A Kirepulé targyak okozta veszély!

Méas személyeket tartson tavol a ve-
szélyzonatol!

Forgo vagokések Tartsa tavol kezét
és labat!

A készuléket ne tegye ki es6 hata-
%% sanak!

Viseljen védészemuveget és hallas-
védot!

Beallitasi, tisztitasi vagy karbantar-
. tasi munkak elétt tavolitsa el az ak-
=] | kumulatort.

2.5.2 Kezelési jelolések

Szimbo- Jelentés
lum

lazitasa

0
]

2.6 Termékattekintés (01)

t Teleszkopos nyél meghuzasa/meg-

Sz. Alkatrész
Alapkésziilék

1 Fels6 fogantyu be/ki kapcsoléval
2 Kioldobgomb
3 Toltottségiszint-kijelz
4 ,Hurok” fogantyu
5 Fels6 nyél
6 Tengelykapcsolo
7 Uzemeltetési utmutato
Motorfej
8 Also nyél
9 Motor

10 Védbpajzs
11 Vagokés

Tartozékok*
12 Akkumulator*
13 Toltékészulék*

*Nem a kiszerelés része, azonban a kévetkez6
cikkszamok alatt megrendelhet6: lasd a miiszaki
adatokat.

2.7 Szallitmany tartalma (02)

[ TUDNIVALO Az akkumulator és a t6lteké-
szllék nem része a szallitmanynak, ezeket kiilén
kell megvasarolni.

A szallitmany az alabb felsorolt tételeket tartal-
mazza. Ellenérizze, hogy minden tétel megvan-e.
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Biztonsagi utasitasok

Sz. Alkatrész

1 Alapkészilék
Motorfej vagokésekkel

3 ~+Akkumulatoros-motoros kapa” lze-
meltetési utmutato

3 BIZTONSAGI UTASITASOK

3.1 Altalanos biztonsagi utasitasok

elektromos gépekhez

/\ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez
géphez tartozo6 6sszes biztonsagi utasitast,
utmutatot, illusztraciot és miiszaki adatot. A
kovetkezé utmutatasok és utasitasok betartasa-
nal elkdvetett mulasztasok elektromos aramiitést,
tuzet, illetve sulyos sériléseket okozhatnak.

®  Orizzen meg a jovére minden biztonsagi
utmutatast és utasitast.

A biztonsagi utasitasokban alkalmazott ,gép” fo-
galom halbzati (izemeltetésii (halbzati vezetékkel
rendelkezd) gépekre vagy akkumulatoros (halo-
zati vezeték nélkiili) elektromos gépekre vonatko-
zik.

3.1.1  Munkahelyi biztonsag

® A munkateriletét tartsa tisztan és jol meg-
vilagitva. A rendetlenség vagy a megvilagi-
tatlan munkateruletek balesetekhez vezethet-
nek.

®  Ne dolgozzon a géppel robbanasveszé-
lyes kdrnyezetben, ahol gyulékony folya-
dékok, gazok vagy porok talalhatok. A gé-
pek szikrakat keltenek, amelyek meggyujthat-
jak a port vagy a gézoket.

® A gép hasznalata kdozben gyerekeket és
mas személyeket tartson tavol. Massal va-
16 foglalkozas esetén elveszitheti a gép folotti
ellendrzést.

3.1.2 Elektromos biztonsag

® A gép halézati dugoéjanak illeszkednie kell
a csatlakozéaljzatba. A halézati dugét
semmilyen médon sem szabad megval-
toztatni. Védofoldeléses gépekhez ne
hasznaljon adapterdugot. A valtoztatas nél-
kili dugaszok és hozzaill§ csatlakozodaljzatok
csokkentik az aramutés kockazatat.

m  Keriilje a testi érintkezést foldelt felliletek-
kel, mint példaul csovekkel, fiitétestekkel,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel. Foko-
zott az aramutés veszélye, ha a teste foldel-
ve van.

A gépet védje az es6tdl vagy nedvesség-
t6l. Ha a gépbe viz hatol be, ez fokozza az
aramutés kockazatat.

Ne hasznalja a csatlakoz6vezetéket a ren-
deltetésétél eltéréen a gép szallitasahoz,
felakasztasahoz vagy a dugo csatlakozo-
aljzatbol valé kihuzasahoz. A csatlakoz6-
kabelt hétol, olajtol, éles peremektdl vagy
mozg6 alkatrészektdl 6vni kell. A sériilt
vagy 0sszegabalyodott kabelek névelik az
aramutés kockazatat.

Ha egy géppel a szabadban dolgozik, ak-
kor csak szabadban is hasznalhaté hosz-
szabbitokabeleket hasznaljon. A szabad-
ban térténd hasznalatra alkalmas hosszabbi-
tokabel csokkenti az aramuités kockazatat.

Ha a gép nyirkos kornyezetben torténd
izemeltetése nem keriilhet6 el, akkor
hasznaljon egy hibaaram-védékapcsolét.
A hibaaram-védbékapcsolé alkalmazasa csok-
kenti az aramités kockazatat.

.3 Személyek biztonsaga

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csi-
nal, és a géppel torténé munkavégzés so-
ran hasznalja a jozan eszét. Ne hasznaljon
gépet, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek hatasa alatt all. A gép
hasznalata kézben mar egy pillanatnyi figyel-
metlenség is a legsulyosabb sérllésekhez
vezethet.

Viseljen személyi védofelszerelést és min-
denkor védészemiiveget. A személyi véds-
felszerelés, példaul a pormaszk, a csuszas-
mentes biztonsagi cipd, a védbsisak vagy
hallasvédd, az elektromos szerszam fejtajatol
és alkalmazasatol fuggéen csdkkenti a séru-
|ések kockazatat.

Keriilje el az akaratlan lizembe helyezést.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a gépet kikap-
csolta, miel6tt azt az aramellatashoz és/
vagy az akkumulatorhoz csatlakoztatja,
felveszi vagy szallitja. Ha a gép szallitasa
kdézben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy a gé-
pet bekapcsolva csatlakoztatja a halézathoz,
ez balesetekhez vezethet.

A gép bekapcsolasa el6tt tavolitsa el a be-
allito szerszamokat vagy a csavarkulcso-
kat. Egy szerszam vagy kulcs a gép egyik for-
g0 készulékrészében sérilésekhez vezethet.

Keriilje el a rendellenes testtartast. Gon-
doskodjon biztonsagos allasrél, és mindig
legyen egyenstilyban. igy jobban tudja elle-
ndrizni a gépet varatlan helyzetekben.
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Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne hordjon
b6 ruhazatot vagy ékszert. Tartsa tavol a
hajat és a ruhajat a mozgé alkatrészektdl.
A b ruhat, ékszert vagy hosszu hajat elkap-
hatja a szerszam valamelyik mozgé része.

Ha porelszivé és porgylijté berendezések
felszerelése lehetséges, akkor azokat is
hasznalni kell a megfelelé6 médon. A porel-
szivas alkalmazasa a por altal okozott veszé-
lyeket is csOkkentheti.

Ne ringassa magat a hamis biztonsag kép-
zetébe, és soha ne hagyja figyelmen kivil
a gépek biztonsagi szabalyait még akkor
sem, ha tobbszori hasznalat utan kap
megbizast a gép hasznalatara. A figyelmet-
len kezelés a masodperc tort része alatt
okozhat sulyos sériiléseket.

3.1.4 Az elektromos gép hasznalata és

kezelése

Ne terhelje tul a gépet. A munkajahoz az
arra szolgalé gépet hasznalja. Megfeleld
géppel jobban és biztonsagosabban végez-
heti a munkajat a megadott teljesitménytarto-
manyban.

Ne hasznaljon olyan gépet, amelynek hi-
bas a kapcsoldja. Az olyan gép, amelyet
mar nem lehet be- vagy kikapcsolni, veszé-
lyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugoét a csatlakozéaljzatbol és/
vagy tavolitsa el a kivehet6é akkumulatort,
miel6tt a késziiléken beallitasokat végez,
kicseréli a behelyezhet6 szerszam alkatré-
szeit vagy elrakja a gépet. Ez az 6vintézke-
dés megakadalyozza a gép véletlenszeri el-
inditasat.

A hasznalaton kiviili gépeket gyerekektdl
tavol kell tarolni. Ne engedje, hogy a gé-
pet olyan személyek hasznaljak, akik a keé-
sziiléket nem ismerik, vagy a jelen utmu-
tatasokat nem olvastak. A gépek veszélye-
sek, ha tapasztalatlan személyek hasznaljak.

A gépeket és a behelyezheté szerszamot
gondosan kezelje. Ellendrizze, hogy a
mozg6 alkatrészek tokéletesen miikod-
nek-e, és nem szorulnak, hogy az alkatré-
szek torottek vagy nem sériiltek-e annyira,
hogy a gép miikodését befolyasolja. A sé-
riilt részeket a gép hasznalata elétt javit-
tassa meg. Sok baleset oka rejlik a rosszul
karbantartott gépekben.

A vagoészerszamokat tartsa élesen és tisz-
tan. A gondosan apolt, éles vagoéll vago-

szerszamok kevésbé szorulnak, és kdnnyeb-
ben iranyithatok.

A gépet, a behelyezhet6 szerszamot, a be-
helyezhet6 szerszamokat stb. a jelen ut-
mutatasoknak megfeleléen hasznalja. En-
nek soran vegye figyelembe a munkafelté-
teleket és a végzendo tevékenységet. A
gépnek az el6irt alkalmazasoktdl eltéré mo-
don térténd hasznalata veszélyes helyzetek-
hez vezethet.

A markolatok és a markolatfeliiletek min-
dig legyenek szarazak, tisztak, olaj- és
zsirmentesek. A cslszos fogantyuk és fo-
gantyufellletek varatlan helyzetekben nem
teszik lehetévé az elektromos eszkdz bizton-
sagos kezelését és iranyitasat.

3.1.5 Akkumulatoros miikodésii gép

hasznalata és kezelése

Az akkumulatorokat csak a gyarté altal
ajanlott toltokésziilékekkel toltse fel. Tiz-
veszélyt okoz, ha egy adott akkumulatorfajta-
hoz alkalmas tolt6késziiléket mas akkumula-
torokhoz hasznaljak.

Csak az ajanlott akkumulatorokat hasznal-
ja a gépekben. Masfajta akkumulatorok al-
kalmazéasa sérilésekhez és tlizveszélyhez
vezethet.

A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa
tavol az iratkapcsoktol, érméktél, kulcsok-
tol, tiktol, csavaroktol vagy mas fémtar-
gyaktol, amelyek az érintkez6k athidalasat
okozhatjak. Az akkumulatorok érintkez&i ko-
z0tti rovidzarlat égési sérllésekhez vagy tliz-
héz vezethet.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulator-
bol folyadék tavozhat. Keriilje a folyadék-
kal valo érintkezést. Véletlen érintkezés
esetén vizzel 6blitse le. Ha a folyadék a
szembe kertiil, kérjen orvosi segitséget is.
Az akkumulatorbal kikerulé folyadék a bér in-
gerléséhez vagy égési sériilésekhez is vezet-
het.

Sériilt vagy megvaltoztatott akkumulatort
ne hasznaljon. A sérllt vagy megvaltoztatott
akkumulatorok varatlanul viselkedhetnek és
tlzet, robbanast vagy sérilésveszélyt okoz-
hatnak.

Az akkumulatort ne tegye ki nyilt lang
vagy magas hémérsékletek hatasanak. A
tliz vagy a 130 °C feletti hémérséklet robba-
nast okozhat.
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m  Kovesse a toltésre vonatkozé 6sszes uta-
sitast, és az akkumulatort vagy az akku-
mulatoros gépet soha ne toltse az lizemel-
tetési utmutatéban megadott homérsékleti
tartomanyon kiviil. Nem megfeleld toltés
vagy a megengedett hémérsékleti tartoma-
nyon kivil torténd toltés karosithatja az akku-
mulatort és fokozza a tlizveszélyt.

3.1.6 Szerviz

B A gépet csak képzett szakemberrel és
csak eredeti potalkatrészek felhasznalasa-
val javittassa. Ezzel biztosithatd, hogy a gép
biztonsaga megmaradjon.

m  Sériilt akkumulatoron soha ne végezzen
karbantartast. Az akkumulator minden kar-
bantartasara csak a gyartd vagy az arra feljo-
gositott tgyfélszolgalati helyek jogosultak.

3.2 Biztonsagi utasitasok akkumulatoros
kapakhoz

Altalanos tudnivalok

B Figyelmesen olvassa el az Uzemeltetési ut-
mutatét. Ismerkedjen meg a készllék mikod-
tetd elemeivel és helyes hasznalataval.

®  Soha ne engedje meg a gép hasznalatat
gyermekek vagy olyan személyek szamara,
akik nem rendelkeznek a jelen Gzemeltetési
Utmutaté szikséges ismeretével. Tapaszta-
latlan kezel6t oktatni kell az eszkdz mikodé-
sére és képzést kell kapnia.

B A helyi el6irasok meghatarozhatjak a kez-
el6személy minimalis életkorat.

B Soha ne dolgozzon, ha a kézelben szemé-
lyek, kiildndsen gyermekek, illetve allatok tar-
tézkodnak. Kapcsolja ki a motoros kapat, ha
személyek vagy allatok kdzelednek.

B Mas személyeket ért balesetekért és masok
tulajdonanak karosodasaiért a hasznalé viseli
a felel6sséget.

®  Vegye figyelembe az adott orszagban a gép
Uzemidejére vonatkozo elbirasokat.

B Figyelmeztesse a gyerekeket és a fiatalokat,
hogy ne jatsszanak a motoros kapaval.

El6készito intézkedések

B A gép hasznalata kézben mindig viseljen
er@s labbelit (biztonsagi labbelit) és hosszu
szaru nadragot. Ne haszndlja a készlléket
mezitlab vagy kénnyl szandalban.

®  \izsgalja at teljesen a terepet, amelyen a gé-
pet hasznalni kivanja, és tavolitsa el az 6sz-
szes kovet, fadarabot, Giveg- és fémdarabot,

drotot, jatékszert, csontot és mas idegen tar-
gyakat, amelyek utba kertlhetnek és elrepul-
hetnek.

® A gép hasznalata el6tt mindig ellendrizze,
hogy a vagokés, a rogzitdcsapok és a teljes
vagoegyseég nincs-e elhasznalddva vagy nem
karosodott-e.

B Soha ne mikddtesse a motoros kapat el-
hasznalédott vagy hibas alkatrészekkel. Az
elhasznalddott vagy hibas alkatrészek sulyos
sérlléseket okozhatnak.

® Az elhasznalédott vagy sérilt alkatrészeket
(vagokest, rogzitdcsapokat) a kiegyensulyo-
zatlansag elkerulésére csak készletben cse-
rélje.

Kezelés

®  Csak napfény vagy j6 mesterséges megyvila-
gités mellett dolgozzon.

®  Mindig Ugyeljen a biztonsagos allasra, kulo-
ndsen lejtékon.

B A késziiléket csak szilard és sima talajon fel-
allitva szabad lizemeltetni, lejtés terileten ti-
los.

B Ne haszndlja a készlléket nagy koves tere-
pen. A kdvek szétrepllhetnek és a vagoke-
sek karosodhatnak.

A lejtére merdlegesen kell dolgozni. Ne dol-
gozzon vele lejtdn fel vagy le, és ne legyen
10°-nal nagyobb a délése.

A géppel csak lassan haladva dolgozzon.

A készlléket az Uizemeltetési Utmutatdnak
megfelel6en kapcsolja be, és lgyeljen arra,
hogy labai elég messze legyenek a vagoké-
sektol.

= (gyeljen arra, hogy a kezei vagy a labai ne
keruljenek a forgo alkatrészek kdzelébe vagy
azok ala.

B Soha ne emelje fel vagy szallitsa a gépet, ha
a motor mikadik!

®  Mindig kapcsolja ki a motoros kapat, ha nincs
mar ra szikség, pl. ha masik munkateriletre
széllitja, vagy rovid karbantartasi és apolasi
munkak esetén.

®  Baleset esetén a motoros kapat azonnal kap-
csolja ki a tovabbi sérllések és az anyagi ka-
rok elkertilése érdekében.

Karbantartas és tarolas

®  Mindig tgyeljen arrdl, hogy az anyak, a csa-
pok és a csavarok szorosan meg legyenek
hdzva, hogy a gép biztonsagos tUzemi alla-
potban legyen.
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Biztonsagi okokbdl az elhasznalddott vagy
sérlt alkatrészeket cserélje ki. Csak eredeti
cserealkatrészeket és eredeti tartozékokat
hasznaljon.

A motoros kapat gyerekektdl tavol kell tarolni.

3.3 Rezgésterhelés

Rezgés miatti veszély

A késziilék hasznalata kbézben a tényleges
rezgéskibocsatasi érték a gyarto altal mega-
dott értéktdl eltérhet. Hasznalat el6tt, ill. kdz-
ben vegye figyelembe a kdvetkez8 befolya-
sol6 tényezbket:

A készuléket rendeltetésszeriien hasz-
naljak?

Az anyag vagasa, ill. el6készitése a meg-
felelé mdédon és formaban torténik?

A készllék a szokasos Uizemi allapotban
talalhaté?

A vagoszerszam megfeleléen meg van
élezve, ill. a megfelel6 vagdszerszam
van beszerelve?

A tartéfogantyd és az opcionalis vibraciés
fogantyu fel van szerelve és ezek szilar-
dan vannak a készilékre erésitve?

A készuléket csak az adott munka elvégzé-
séhez szlkséges fordulatszammal miikod-
tesse. Kertlje a maximalis fordulatszamot a
zaj és a rezgések csOkkentése érdekében.

Szakszer(tlen hasznalat és karbantartas mi-
att a készlilék altal kibocsatott zaj és a rez-
gés fokozodhat. Ez egészségkarosodast
okoz. llyen esetben azonnal kapcsolja ki a
készliléket, majd egy hivatalos szervizben ja-
vittassa meg.

A rezgés miatti terhelés mértéke az elvég-
zendd munkatdl, ill. a készulék hasznalatatol
figg. Mérlegelje a helyzetet és iktasson be
megfeleld munkaszuneteket. Ezzel jelen-
tésen csokkenthetd a teljes munkaidé alatt
kapott rezgés miatti terhelés mértéke.

A készulék tartos hasznalata esetén a kezel6
rezgéseknek van kitéve, ami vérkeringési
problémakhoz (az ujjak elfehéredéséhez) ve-
zethet. Ennek a kockéazatnak az elkerilésé-
hez viseljen keszty(it és tartsa melegen a ke-
zét. Ha az ujjak elfehéredése tapasztalhato,
azonnal forduljon orvoshoz. A tiinetekhez tar-
toznak: érzéketlenség, az érzékel6képesseg
elvesztése, bizsergés, viszketés, fajdalom,
elgyengulés, a bér szinének vagy allapota-
nak megvaltozasa. Normal esetben ezek a
tinetek az ujjakat, a kezeket vagy a pulzust

érintik. Alacsonyabb hémérsékleten a ve-
szély fokozaédik.

lktasson be a munkanapba hosszabb szline-
teket, hogy a zajtol és a rezgésektdl valo re-
generalddas lehetséges legyen. A munkat
ugy tervezze meg, hogy az erés rezgést keltd
készilékek hasznalata tobb napra legyen el-
osztva.

Ha a készulék hasznalata kdzben a kezeinél
kellemetlen érzése lenne vagy a bére elszi-
nezddne, akkor azonnal szakitsa meg a mun-
kavégzést. Iktasson be megfelel6 pihendket.
Megfeleld hosszusagu pihend nélkil kéz-kar-
rezgésszindromat tapasztalhat.

Minimalizalja a rezgésekbdl adodo kockaza-
tot. A készuléket a kezelési utmutatdban ta-
lalhato utasitasok szerint gondozza.

Ha a késziiléket gyakran hasznaljak, Iépjen
kapcsolatba a szakkeresked&vel antivibraci-
6s tartozékok (pl. fogantyuk) beszerzése ér-
dekében.

Kertlje el a késziilékkel 10 °C alatti hémér-
sékleteken torténé munkavégzést. EQy mun-
katervben hatarozza meg, hogy hogyan kor-
latozhat6 a rezgés okozta terhelés.

3.4 Zajterhelés

A készilék hasznalata kdzben bizonyos mértéki
zajterhelés elkerllhetetlen. Nagy zajjal jaré mun-
kakat csak az engedélyezett és erre a célra meg-
hatarozott idépontokban végezzen. Tartson zaj-
mentes sziineteket és a munka id6étartamat csak
a legsziikségesebb mértékre korlatozza. Sajat
személyes védelme és a kdzelben tartozkoddk
védelme érdekében megfelel6 hallasvedot kell vi-
selni.

3.5 Biztonsagi utasitasok az

akkumulatorhoz és a toltokésziilékhez
Feltdltés el6tt az akkumulatort vegye ki a ké-
szlilékbol.
Soha ne helyezzen a készulékbe kiilébnb6z6
tipusu akkumulatorokat vagy Uj és hasznalt
akkumulatorokat egydtt.
Az akkumulatorokat a polusokra ugyelve he-
lyezze a készlilékbe.
Vegye ki az akkumulatorokat a készulékbdl,
ha hosszabb ideig nem hasznalja azt.
A késziilék vagy az akkumulator csatlakozo-
kapcsait ne zarja rovidre.
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Osszeszerelés

Uzemeltetési utmutaték

Tartsa be az akkumulatorra és a toltékészuilékre
vonatkozd biztonsagi utasitasokat a kulon lize-
meltetési Utmutatokban.

Lasd:
m  Uzemeltetési utmutatd 443130: Akkumulato-
rok

®m  Uzemeltetési utmutatd 443131: Toltdkésziilé-
kek

4 OSSZESZERELES

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
Osszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 6ssze-
szerelt gép Uzemeltetése sulyos sérilésekhez
vezethet.

A gépet csak teljesen Osszeszerelt allapot-
ban tizemeltesse!

® Az akkut csak akkor tegye be a készllékbe,
ha az teljesen 0ssze van szerelve!

4.1 Motorfej és alapkésziilék
osszeillesztése/szétszerelése (03)
Motorfej és alapkésziilék osszeillesztése

1. A motorfej dugds csatlakozasat (03/1) és a
fels® nyelet (03/2) ugy illessze egymashoz,
hogy a ranyomtatott nyilak (03/3) egymassal
szemben legyenek.

2. A dugos csatlakozast és a felsé nyelet Utko-
zésig tolja be egymasba (03/a).

3. Ardgzitéhiuvelyt (03/4) litkzésig huizza ra
(03/b) a dugaszcsatlakozasra.

4. Arogzitéhuvelyt a zart retesz iranyaban for-
gassa el (03/c).

Motorfej és alapkésziilék szétszerelése

1. Arogzitéhlvelyt a nyitott retesz iranyaban
forgassa el.

2. Afels6 és az alsé nyelet huizza ki egymasbdl.

5 UZEMBE HELYEZES

5.1 Akkumulator feltoltése
Ugyeljen a toltési izemmaod hémérsékleti tarto-
manyara, lasd a miszaki adatokat.

H TUDNIVALO Részletes informacidért olvas-
sa el az akkumulator és a tolté kulon kezelési ut-

mutatojat:
m  Uzemeltetési utmutatd 443130: Akkumulato-
rok

m  Uzemeltetési utmutatd 443131: Toltokésziilé-
kek

5.2 Akkumulator behelyezése és kivétele
(04)

FIGYELEM! Az akkumulator karosodasanak
veszélye. Ha hasznalat utan az akku a gépben
marad, akkor emiatt az akku karosodhat.

m  Kozvetlenul a hasznalat utéan az akkut huzza
ki a gépbdl és tarolja fagytol védett helyen.

® Az akkut kdzvetlendl csak a munka megkez-
dése el6tt tegye be a gépbe.

Az akkumulator behelyezése

1. Tolja be (04/a) az akkumulatort (04/1) alulrol
a fels6 fogantyuba, amig be nem kattan.

Az akkumulator kihtizasa

1. Az akkumulatoron lévé kioldogombot (04/2)
nyomja meg és tartsa lenyomva.

2. Huzza ki az akkumulatort (04/b).

6 KEZELES

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély meg-
lazult alkatrészek miatt. A mikodés kozben
meglazuld alkatrészek sulyos séruléseket okoz-
hatnak.

B A készllék bekapcsolasa el6tt ellenérizze,
hogy az 6sszes késziilékrész csavarozasa
Szoros-e.

= Ugy régzitse a vagdszerszamokat, hogy mi-
kodés kozben ne lazulhassanak meg.

6.1 Az akkumulator toltottségi allapotanak
ellendrzése

A toltottségiszint-kijelz6(01/3) az alapkésziilék te-

tején talalhato.

Harom szegmensbdl all. A szegmensek a toltott-

ségi allapottol fliggéen vilagitanak vagy villognak.

Szegmens Toltottségi allapot

3 szegmens vilagit: Az akkumulator telje-

sen fel van toltve.

2 szegmens vilagit: Az akkumulator 2/3-ig

fel van téltve.

1 szegmens vilagit: Az akkumulator 1/3-ig

fel van toltve.

1 szegmens villog: Az akkumulator majd-
nem lemerdilt. A ké-
szilék révid idén beldl

kikapcsol.
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6.2 A késziilék be- és kikapcsolasa (05 - 07)

1. Alljon biztosan.

2. Az egyik kezével a fels6 fogantyut (05/1), a
masik kezével a ,Hurok” fogantyut (05/2) fog-
ja meg.

3. A motorfejet (06/1) tartsa szorosan a meg-
munkalando talaj felett. A vagokések (06/2)
nem érinthetik meg a talajt.

4. Nyomja meg a kioldégombot (07/1) a felsd
fogantyuban.

5. Nyomja meg és tartsa nyomva a be/ki kap-
csolot (07/2) a fels6 fogantyuban. A készilék
mikodik. A kioldbgombot el lehet engedni.

6. A ,Hurok” fogantyuval a forgd vagokéseket
nyomja bele a talajba. Ha észreveszi, hogy a
vagokeés a talaj miatt elakadt, emelje meg a
készlléket.

7. A készilék kikapcsolasahoz: Engedije el a
be/ki kapcsolot.

/\ FIGYELMEZTETES! Vagasi sériilések ve-
szélye. A kikapcsolast kdvetéen néhany masod-
percig még forgassa a vagokéseket. Benyulas
esetén vagasi sérilések veszélye all fenn.

B Varjon, amig a vagokeések teljesen megall-
nak.

7 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ FIGYELMEZTETES! Vagasi sériilések ve-
szélye. Vagasi sérilések veszélye az éles széli
és még mozgo készilék-alkatrészek kdzé, vala-
mint a vagészerszamokba nyulas esetén.
®  Karbantartasi, gondozasi és tisztitasi munkak
el6tt mindig kapcsolja ki a készliléket. Tavo-
litsa el az akkumulatorokat.

B Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak
kézben mindig viseljen véd&keszty(it.

Zavar Ok

A motor nem jar.

Az akkumulator hianyzik
vagy rosszul van elhelyezve.

Az aramellatas megszakadt. 1.

A motorvédé kapcsolo tulter-
helés miatt kikapcsolta a mo-

tort.

Az akkumulator lemerdilt.

7.1 Tisztitsa meg a késziiléket

m A készuléket ne tegye ki nedvességnek vagy
nyirkossagnak. Vizzel ne frocskolje le.

® A burkolatot és a vagokéseket minden haszna-
lat utan kefével vagy kendével tisztitsa meg.
Ne hasznaljon vizet és/vagy agressziv tisztito-,
ill. oldészert — korrézidveszély és a mianyag
alkatrészek karosodasa kovetkezhet be.

® Az akkumulatort minden hasznalat utan tavo-
litsa el és ellenbrizze, hogy vannak-e sérilé-
sek a készuléken.

® A védbpajzsot, a motorfejet és a motort min-
dig tartsa tisztan.

®  Ellendrizze az 6sszes csavar szilard rogzité-
sét.

®  Ellendrizze a készllék érintkezének korrozio-
jat, esetleg egy finom drotkefével tisztitsa
meg, majd kontaktspray-vel permetezze be.

7.2 Vagokések cseréje (08)
A hibas alkatrészeket a gyarté eredeti potalkatré-
szeivel cserélje ki, ill. forduljon a legkdzelebbi

szervizallomashoz (lasd Fejezet 13 "Ugyfélszol-
galat/Szerviz", oldal 168).

A vagokéseket a (08) képnek megfeleléen szerel-
je ki és be.
8 HIBAELHARITAS

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles széli
és mozgo készulekalkatrészek sériléseket okoz-
hatnak.

®m  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak
kézben mindig viseljen véddkesztydt!

H TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-
v@szolgalatunkhoz.

Elharitas
Toltse fel az akkumulatort.

Helyezze be megfeleléen az akkumu-

latort.

Az akkumulatort vegye ki.

2. Tisztitsa meg a készillék duga-
szérintkez6it.

Varjon, amig a motorvédd kapcsolé is-
mét bekapcsolja a motort.

443178_a

165



A gép tarolasa

Zavar

A motor szakadozottan
miikodik.

A motor jar, de a vagokés
nem mozog.

A késziilék szokatlanul re-
zeg.

Az akkumulator lizemideje
jelentésen csokken.

Ok
Meghibasodas

A be-/kikapcsol6 hibas.
Meghibasodas

A vagokeés karosodott és el-
gorbuilt.

Meghibasodas

A talaj tul nehéz vagy tul
nedves (pl. agyagos talaj).

Az akkumulator élettartama

Elharitas

Keresse fel a gyartd szervizallomasat.

Keresse fel a gyarté szervizallomasat.

Keresse fel a gyarté szervizallomasat.

Cserélje ki a vagokéseket.

Keresse fel a gyartd szervizallomasat.

A nehéz talajban torténé kapalast ke-
riini kell.

Cserélje ki az akkumulatort.

végére ért.

Az akkumulator nem tolt6-
dik. szennyezettek.

Az akkumulator vagy a tolt6-

késziilék hibas.

Az akkumulator tul meleg.

A GEP TAROLASA

®  Minden hasznalat utan vegye ki az akkumu-
latort a készuilékbdl.

B Alaposan tisztitsa meg a készuléket, és —
amennyiben sziikséges — helyezzen fel min-
den véddburkolatot.

m A készuléket szaraz, zarhatd, gyermekek al-
tal nem elérhet® helyen tarolja.

30 napnal hosszabb tUzemszunetek el6tt a kdvet-

kezd munkakat végezze el:

B A készuléket alaposan tisztitsa meg, és sza-
raz helyiségben tarolja.

9.1 Az akkumulator és a toltokésziilék
tarolasa

H TUDNIVALO Részletes informaciokért ol-
vassa el az akkuhoz és a toltékészilékhez tarto-
z06 kilon Gzemeltetési Utmutatokat.

10 SZALLITAS

Szallitas el6tt tegye meg a kovetkezd intézkedé-
seket:

1. Kapcsolja ki a késziléket.
2. Tavolitsa el az akkumulatort a készlilékbdl.

3. Az akkumulatort el6iras szerint csomagolja
be (l4sd alabb).

Az akkumulator érintkez6i

Csak a gyarto eredeti tartozékait hasz-
nalja.

Keresse fel a gyarté szervizallomasat.

Rendeljen potalkatrészeket. Keresse
fel a gyarté szervizallomasat.

Hagyja lehini az akkumulatort.

,»B125 Li” akkumulator (cikksz. 113896)

H TUDNIVALO Az akkumulator névleges fo-
gyasztasa tobb mint 100 Wh! Ezért tartsa be a
kovetkez6 szallitasi utasitasokat!

A készilékben hasznalt Li-ion akkumulatorra a
veszélyes arukra vonatkozo térvény érvényes,
azonban egyszer(ibb feltételek mellett szallithato:

B Maganfelhasznalé az akkumulatort tovabbi
intézkedések nélkul az utcan szallithatja,
amennyiben az szakszer{ien becsomagolt al-
lapotban van és a szallitas személyes célo-
kat szolgal.

m  Kozlleti felhasznald, aki a szallitast f6 tevé-
kenységi kéréhez kapcsolédva végzi (pl. al-
kalmazasi helyre/helyrél bemutatdkra/bemu-
tatokrol torténd szallitas esetén), akkor ez a
kdnnyités igénybe vehet6.

Az elébb emlitett két esetben megfeleld el6zetes

intézkedéseket kell tenni annak megel6zésére,

hogy a beltartalom a szabadba keriljon. Egyéb
esetekben a veszélyes arukra vonatkozo térvény

betartasa kotelezd! Ennek elmulasztasa esetén a

feladot és adott esetben a szallitot blntetdjogi fe-

lel6sség terheli.
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Artalmatlanitas

ALKO

Tovabbi tudnivalék a szallitashoz és a
kikiildéshez

® A litium-ion akkumulatorokat csak sértetlen
allapotban szallitsa vagy tovabbitsa!

B Az akkumulator szallitasahoz kizarélag az
eredeti kartoncsomagolast vagy egy veszé-
lyes termékhez alkalmas kartoncsomagolast
hasznaljon (100 Wh-nal kisebb teljesitményi
akkumulatorok esetén ez szukségtelen).

® A szabad akkumulatorérintkezéket a ro-
vidzarlat megelézéséhez ragassza le.

® Az akkumulatort a csomagolason beliil el-
csuszas ellen biztositani kell az akkumulator
sériléseinek elkerllésére.

®  Gondoskodjon a kildemény helyes megjelo-
|ésérdl és dokumentaciojarol szallitas, ill. ki-
kildés kdzben (pl. csomagkuldé szolgalat
vagy szallitmanyozas igénybe vétele esetén).

m  El6z6leg tajékozddjon, hogy a kivalasztott
szolgaltatoval lehetséges-e a szallitas, és
kildjon értesitést.

A kikUldés el6készitéséhez javasoljuk egy veszé-

lyes aruk terén szakértbnek szamité személy be-

vonasat. Tartsa be az esetleges tovabbi nemzeti

eléirasokat is.

11 ARTALMATLANITAS

Tudnival6k az elektromos és elektronikus

késziilékekre vonatkozo torvényrol (ElektroG)
B A hasznalt elektromos és elektronikus

E késziilékek nem tartoznak a haztartasi

— hulladékhoz, hanem valogatott begyj-
tése, ill. artalmatlanitasuk sziikséges!

® A régi elemeket vagy akkumulatorokat, ame-
lyek nincsenek a régi készulékbe rogzitve, le-
adas elétt el kell tavolitani! Ezek artalmatlani-
tasat az akkumulatorokra vonatkozo torvény
szabalyozza.

® Az elektromos és elektronikus készulékek tu-
lajdonosai, ill. hasznaloi kdtelesek a készulé-
keket hasznalatuk befejeztével visszaszolgal-
tatni.

® A végfelhasznalo kizarolagos felel6ssege,
hogy torélje az artalmatlanitandé régi készu-
léken évé személyes jellegli adatait!

Az athazott hulladéktarold edény szimbolum azt

jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-

szlilékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal

artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus készilékek a ko-

vetkezd helyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gyGjts-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

m  Elektromos készulékeket forgalmazo lzletek
(helyhez kotott és online), valamint kereske-
dék kételesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.

Ezek az allitasok csak azokra a készulékekre ér-

vényesek, amelyeket az Eurdpai Unid orszagai-

ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a

2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatalya ala tar-

toznak. Az Eurdpai Union kivili orszagokban
ezektdl eltérd rendelkezések lehetnek érvényben

a hasznalt elektromos és elektronikus készulékek

artalmatlanitasara vonatkozéan.

Tudnivalék az akkumulatorokra vonatkozo
torvénnyel kapcsolatban (BattG)

G

®m Az elektromos késziilékekbdl szarmazo ele-
mek vagy akkumulatorok biztonsagos kivéte-
|Iéhez és a tipusra, ill. a kémia rendszerre vo-
natkozé informaciok a kezelési és szerelési
utmutatéban talalhato tovabbi adatok kozott
talalhatok.

® Az elemek és akkumulatorok tulajdonosai, ill.
hasznaldi kotelesek a késziilékeket haszna-
latuk befejeztével visszaszolgaltatni. A visz-
szaadas a haztartasban el6forduld mennyisé-
gek atvételére vonatkozik.

A hasznalt elemek karos anyagokat vagy ne-
hézfémeket tartalmazhatnak, amelyek karosithat-
jak a kérnyezetet és az egészseéget. A hasznalt
elemek értékesitése és a bennik megtalalhato
eréforrasok hasznositasa hozzajarul mind a kor-
nyezet, mind az egészség védelméhez.
Az athuzott hulladéktarolé edény szimbolum azt
jelenti, hogy az elemeket és akkumulatorokat
nem szabad a haztartasi hulladékkal artalmatla-
nitani.
Ha ezenkivll a hulladéktarolé edény alatt Hg, Cd
vagy Pb jelzés lathato, akkor a kdvetkezd helyzet
all fenn:
®  Hg: Az elem tébb mint 0,0005 % higanyt tar-
talmaz
Cd: Az elem t6bb mint 0,002 % kadmiumot
tartalmaz

A hasznalt elemek és akkumulatorok
nem tartoznak a haztartasi hulladék-
hoz, hanem valogatott begydijtése, ill.
artalmatlanitasa sziikséges!
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Miszaki adatok

B Pb: Az elem tobb mint 0,004 % 6lmot tartal-
maz

Az elemek és akkumulatorok a kdvetkezé helye-
ken dijtalanul leadhatok:
®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gydjté-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)
Elemeket és akkukat arusité helyeken
A készulékekhez hasznalt régi elemek gyUj-
tését végz6 kdzds visszavételi rendszerek
barmelyik atvételi pontjan
®m A gyarté visszavételi helyén (ha a kozds visz-
szavételi rendszer nem all rendelkezésre)
Ezek az allitadsok csak azokra az elemekre és ak-
kumulatorokra érvényesek, amelyeket az Eurdpai
Unio orszagaiban telepitettek és vasaroltak, és
amelyek a 2006/66/EK sz. eurdpai iranyelv hata-
lya ala tartoznak. Az Eurépai Union kivili orsza-
gokban ezektdl eltéré rendelkezések lehetnek ér-
vényben az elemek és akkumulatorok artalmatla-
nitasara vonatkozoan.

12 MUSZAKI ADATOK

Muszaki adatok: lasd a miszaki adatok tablaza-

tat a jelen Uzemeltetési utmutaté elején.

* Megjegyzések a rezgéskibocsatasi és zajkibo-

csatasi értékekhez:

B A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsa-
tasi értékek mérésére egy szabvanyos méreé-

14 GARANCIA

si eljaras keretében kerlilt sor, és az 6ssze-
hasonlitashoz egy masik elektromos eszkéz
kertilt alkalmazasra.

B A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsa-
tasi értékek a kitettség (rezgésterhelési foko-
zat) kezdeti becsléséhez is hasznalhatok.

B A rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi érté-
kek az elektromos eszké6z tényleges haszna-
lata k6zben az elektromos eszkdz hasznalati
maodjatdl és jellegétdl fliggben a megadott ér-
tékektdl eltérhet.

B Tartsa be a biztonsagi intézkedéseket a biz-
tonsaggal foglalkoz6 fejezet szerint. Probalja
meg a rezgés miatti terhelést a lehetd legala-
csonyabb szinten tartani. A rezgésterhelés
csbkkentésére vonatkozo intézkedés lehet
példaul kesztyl viselése az eszk6z hasznala-
ta kbzben, valamint a munkaidd korlatozéasa.
Ekézben az lizemelési ciklus minden részére
figyelni kell (pl. azokra az id6kre, amikor az
elektromos eszkéz ki van kapcsolva, valamint
azokra, amikor ugyan be van kapcsolva, de
nincs terhelve).

13 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjik, forduljon a
legkdzelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.al-ko.com/service-contacts

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a torvényben eldirt jotallasi idén belll. A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza

meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha:

B betartjak ezt az Uzemeltetési utasitast

B szakszer(ien hasznaljak a berendezést

B csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak
A garancia nem vonatkozik:

B 3 hasznalatbdl eredd festékhibakra,

A garancia nem érvényes

onhatalmu javitasi probalkozas
onhatalmd miszaki médositasok
nem rendeltetésszer( hasznalat esetén

®  akopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-kataldgusban be vannak keretezve

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol lép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6 datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tigyfélszolgalathoz. A vevé eladdval szembeni kel-
lékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

ALKO

OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE BRUGSANVISNING
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1 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

®  Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  QOverdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler pa forsiden

Symbol Betydning

Lees denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager apparatet i brug.

[ 4
OPlAdET ..o 175 & Dette er en forudszetning for, at du
4 MONErING ..c.ooviivicreieeeceete e 175 kan arbejde sikkert og handtere ap-
4.1 Samling/adskillelse af motorhoved og paratet uden forstyrrelser.
basismaskine (03) .......ccccceerieeerieeenne 175 Brugsanvisning
5 Ibrugtagning......cccceeeeieeeiiiieeiee e 175 l.‘ﬂ“
5.1 Opladning af batteri.........c.cccccceeeneee.. 175 s
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Produktbeskrivelse

Symbol Betydning

Handter li-ion batterier forsigtigt!
’ Overhold iszer anvisningerne i naer-
Ll veerende brugsanvisning vedrgren-

de transport, opbevaring og bort-
skaffelse!

1.2 Symboler og signalord

/\ FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfgrer alvorlige kvaestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfgre alvorlige kveestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfgre
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

EH BEMAERK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

Den batteridrevne motorfraeser er egnet til at be-
arbejde, Igsne og findele jorden samt forberede
sabedet. Herudover kan den anvendes til at fier-
ne ukrudt, f.eks. i urtehaven.

Maskinen ma kun bruges med de lithium-ion bat-
terier og opladere, der er angivet i de tekniske
data. Yderligere oplysninger om batterier og opla-
dere findes i de separate vejledninger:

®  Brugsanvisning 443130: Batterier

®  Brugsanvisning 443131: Opladere

OBS! Risiko for skader pa apparatet og bat-
teriet. Hvis apparatet drives med uegnede batte-
rier, kan det fore til skader pa apparatet og batte-
rierne.

®  Driv kun apparatet med de foreskrevne batte-
rier.

2.1 Tilsigtet brug

Denne handbetjente, batteridrevne motorfreeser
anvendes til at Igsne jorden i blomsterbede og ur-
tehaver i sma haver og pa sveert tilgeengelige ste-
der, f.eks. under buske og treeer.

Enhver anden anvendelse end den her beskrevne
eller en anvendelse, der gar ud over den beskrev-
ne, anses for at veere i strid med forskrifterne.

Denne maskine er udelukkende beregnet til pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen ikke opfyldes, og at fabrikantens
ansvar med henblik pa skader, der paferes bru-
geren eller udenforstaende, bortfalder.

2.2 Forudsigelig forkert brug

Sten, grene, metalgenstande og andre fremmed-
legemer i jorden kan beskadige maskinen. Jord,
der leenge ikke er blevet lgsnet og derfor er for
hard, kan fere til overbelastning af maskinen.
Maskinen er hverken beregnet til erhvervsmeaes-
sig brug i offentlige parker, pa sportspladser eller
i forbindelse med landbrug og skovdrift.

2.3 Restrisici

Der er altid en vis restrisiko mulig, som ikke kan

udelukkes, selv ved korrekt brug. Maskinens art

og udfgrelse kan medfere fglgende mulige farer

alt efter brugen:

B Jord og sma sten kan blive slynget vaek.

®  |ndanding af jordstev, nar der ikke baeres an-
dedreetsveern.

B Snitsar pa fedderne og hvis der gribes ind i
de roterende freeserknive.

2.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfare alvorlige kvae-
stelser.
®  Fa defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-

ninger repareret.
m  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig seettes ud af kraft.

2.41 Oplasningsknap

Oplasningsknappen laser teend/sluk-knappen op.
Denne funktion forhindrer, at maskinen teendes
utilsigtet ved bare at trykke pa teend/sluk-knap-
pen.

2.4.2 Beskyttelsesskarm

Beskyttelsesskaermen beskytter brugeren mod ro-
terende fraeserknive og objekter, der slynges vaek.
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2.5 Symboler pa apparatet

2,51

Symbol

Sikkerhedssymboler

Betydning

Veer seerligt forsigtig under handte-
ringen!

Lees brugsanvisningen for brug!

Fare pga. udslyngede genstande!

Hold uvedkommende veek fra fare-
omradet!

Roterende freeserknive. Hold haen-
der og fedder pa afstand!

Udseet ikke maskinen for regn!

Beer gjen- og hgreveern!

Fjern batteriet for indstillings-, ren-
gerings- eller vedligeholdelsesar-
bejder.

2.5.2 Betjeningssymbol

Symbol

t
0

%

Betydning

Spaend/lgsn steenger

2.6 Produktoversigt (01)

Nr. Komponent

Basismaskine

1 @vre greb med teend/sluk-knap
2 Oplasningsknap
3 Ladeindikator
4 "Loop"-greb
5 Dvre stang
6 Kobling
7 Brugsanvisning
Motorhoved

8 Nedre stang

9 Motor

10 Beskyttelsesskaerm

1" Freeserknive
Tilbehor*

12 Batteri*

13 Oplader*

* Ikke indeholdt i leveringsomfanget, men kan be-
stilles under falgende artikelnumre: se tekniske
data.

2.7 Leveringsomfang (02)

H BEMAERK Batteri og oplader falger ikke
med ved leveringen. Disse skal bestilles separat.

Leveringsomfanget omfatter de her oplistede
komponenter. Kontroller, at alle komponenter er
vedlagt:

Nr. Komponent

1 Basismaskine

2 Motorhoved med freeserknive

3 Brugsanvisning "batteridrevet motor-
freeser"
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Sikkerhedsanvisninger

3 SIKKERHEDSANVISNINGER

3.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for
elvaerktajer

/\ ADVARSEL! Las alle sikkerhedsanvis-
ninger, generelle anvisninger, illustrationer
og tekniske data, som maskinen er udstyret
med. Manglende overholdelse af de efterfalgen-
de anvisninger kan forarsage elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

®  Opbevar alle sikkerhedsanvisninger med
henblik pa fremtidig brug.

Begrebet "maskine”, der anvendes i sikkerheds-
anvisningerne henviser til streamdrevne maskiner
(med stramkabel) eller batteridrevne maskiner
(uden stromkabel).

3.1.1 Arbejdspladssikkerhed

®  Sgrg altid for, at arbejdsomradet er rydde-
ligt og veloplyst. Uorden eller darligt oplyste
arbejdsomrader kan vaere skyld i ulykker.

®  Arbejd ikke med maskinen i eksplosions-
farlige omrader, hvor der er brandfarlige
vaesker, gasser eller stovpartikler. Maski-
ner danner gnister, der kan anteende stov el-
ler dampe.

®  Hold bern og andre personer pa afstand,
mens maskinen benyttes. Hvis din op-
meerksomhed afledes, kan du miste kontrol-
len over maskinen.

3.1.2 Elektrisk sikkerhed

B Maskinens tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke @&ndres pa
nogen made. Brug ikke adapterstik sam-
men med en beskyttelsesjordet maskine.
Stik uden adaptere og passende stikdaser
mindsker risikoen for stremstad.

B Undga, at kroppen kommer i kontakt med
jordede genstande som rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for
stremstad, hvis din krop har jordforbindelse.

= Beskyt maskinen mod regn og fugt. Hvis
der treenger vand ind i maskinen, gges risiko-
en for elektrisk sted.

B Brug ikke tilslutningsledningen uhen-
sigtsmaessigt, f.eks. for at baere maski-
nen, hange den op eller for at traekke stik-
ket ud af stikkontakten. Hold tilslutnings-
ledningen pa afstand af varme, olie, skar-
pe kanter eller bevaegelige dele. Tilslut-
ningsledninger, der er beskadigede eller i
urede, gger risikoen for elektrisk stad.

Nar du arbejder med en maskine under
aben himmel, ma du kun bruge forlaenger-
ledninger, der er egnet til udendors brug.
Nar der anvendes forlaengerledninger, der er
egnet til udendars brug, mindskes risikoen
for elektrisk sted.

Hvis det ikke kan undgas at maskinen betje-
nes i fugtige omgivelser, skal der anvendes
et fejlstromsrelae. Brugen af et fejlstramsrelae
mindsker risikoen for elektrisk stad.

3.1.3 Personsikkerhed

Arbejd altid opmaerksom, vaer bevidst om,
hvad du ger, og brug din sunde fornuft,
nar du arbejder med maskinen. Brug ikke
maskinen, hvis du er trat eller pavirket af
narkotika, alkohol eller medicin. Nar du
bruger maskinen, kan et gjebliks uopmaerk-
somhed fore til alvorlige kveestelser.

Beer personligt sikkerhedsudstyr og altid
beskyttelsesbriller. Alt efter maskinens art
og brug skal der baeres personlige vaernemid-
ler sdsom stgvmaske, skridsikre beskyttelses-
sko, beskyttelseshjelm eller hagreveern, hvilket
mindsker risikoen for kvaestelser.

Forebyg, at maskinen gar i gang utilsigtet.
Forvis dig om, at der er slukket for maski-
nen, for du slutter den til stremforsynin-
gen ogleller batteriet samt lafter eller bae-
rer den. Der er fare for ulykke, hvis du beerer
maskinen og samtidigt har fingeren pa teend/
sluk-knappen eller hvis maskinen er teendt,
nar den tilsluttes stremforsyningen.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenag-
ler, for du teender for maskinen. Et veerktgj
eller en nggle, der er i en roterende del af
maskinen, kan medfgre kveestelser.

Undga unormale kropsstillinger. Serg for
sikkert fodfaeste, og serg altid for at holde
balancen. Pa denne made kan du bedre
kontrollere maskinen i uventede situationer.

Baer egnet tgj. Baer ikke lgstsiddende tgj
eller smykker. Hold har og tej vak fra be-
vaegelige dele. Lastsiddende tg@j, smykker
eller langt har kan gribes af bevaegelige dele.

Kan der monteres stovudsugnings- og -
opsamlingsanlaeg, skal dette tilsluttes og
bruges som tilsigtet. Stavgener mindskes,
nar der bruges en stgvudsugningsanordning.
Veer ikke overmodig, og tilsidesaet ikke
sikkerhedsforskrifterne for maskinen, og-
sa selv om du kender maskinen godt efter
megen brug. Uagtsom handtering kan lyn-
hurtigt medfare alvorlige kveestelser.
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3.1.4 Brug og handtering af den elektriske
maskine

B Pas pa ikke at overbelaste maskinen.
Brug kun den maskine, der er egnet til ar-
bejdet. Du arbejder bedre og mere sikkert
med den korrekte maskine inden for det an-
givne ydelsesomrade.

B Brug ikke maskinen med defekte kontak-
ter. En maskine, der ikke laengere kan teen-
des og slukkes, er farlig og skal repareres.

®  Traek stikket ud af stikdasen, og/eller fjern
batteriet, for du indstiller pa maskinen,
skifter reservedele eller rydder maskinen
vaek. Disse forsigtighedsregler forhindrer, at
maskinen startes utilsigtet.

B Opbevar maskinen, der ikke er i brug,
uden for berns raekkevidde. Lad ikke per-
soner bruge maskinen, hvis de ikke har
sat sig ind dens brug eller ikke har last
disse anvisninger. Maskiner udger en fare,
hvis de bruges af uerfarne personer.

®  Plej maskinen og pastiksvarktgojet om-
hyggeligt. Kontroller, om bevaegelige dele
fungerer som de skal og ikke sidder i
klemme, om dele er i stykker eller beska-
diget pa en sadan made, at maskinens
funktion nedsat. Fa beskadigede dele re-
pareret, for maskinen tages i brug. Mange
ulykker har deres arsag i darligt vedligeholdte
maskiner.

®  Hold skarende/klippende varktojer skar-
pe og rene. Omhyggeligt plejede skaerende/
klippende veerktgjer med skarpe skaere-/klip-
pekanter gar ikke sa let fast og er lettere at
styre.

= Brug maskinen, tilbehor, pastiksvaerktoj
osv. i overensstemmelse med anvisnin-
gerne. Tag hgjde for arbejdsforholdene og
aktiviteten, der skal udferes. Der er risiko
for farlige situationer, hvis maskiner bruges til
andet end det, de er beregnet til.

®  Sorg for at holde grebene og fladerne torre,
rene og frie for olie og fedt. Glatte greb og
flader hindrer en sikker betjening og kontrol
over maskinen i uforudsigelige situationer.

3.1.5 Brug og handtering af den
batteridrevne maskine

B Lad kun batterierne op i opladere, der an-
befales af producenten. Der er fare for
brand, hvis en oplader, der kun er egnet til en
bestemt type genopladelige batterier, bruges
sammen med andre batterier.

Brug kun de dertil beregnede batterier i
maskinen. Der er fare for kveestelser og
brand, hvis der bruges andre batterier.

Hold batterier, der ikke anvendes, pa af-
stand af hafteklammerne, manter, nggler,
som, skruer eller andre mindre metalgen-
stande, der kan forarsage en direkte for-
bindelse af polerne. Der er fare for forbraen-
dinger eller brand, hvis batteriets poler kort-
sluttes.

Ved forkert anvendelse kan der sive vae-

ske ud af batteriet. Undga al kontakt med
vasken. Skyl med vand, hvis der opstar

utilsigtet kontakt. Opseg lege, hvis vae-

sken kommer i gjnene. Udsivende vaeske

fra et batteri kan medfgre hudirritation eller

forbraendinger.

Brug ikke beskadigede eller ombyggede
batterier. Beskadigede eller ombyggede bat-
terier kan forholde sig uforudsigeligt og med-
fore brand, eksplosion eller fare for kveestel-
ser.

Udseet ikke et batteri for ild eller for hgje
temperaturer. lld eller temperaturer over
130 °C kan forarsage en eksplosion.

Overhold alle anvisninger til opladning,
og oplad aldrig batteriet eller den batterid-
revne maskine uden for det temperatur-
omrade, der er angivet i brugsanvisnin-
gen. Forkert opladning eller opladning uden
for det tilladte temperaturomrade kan gde-
leegge batteriet og gger risikoen for brand.

3.1.6 Service

Lad kun kvalificerede fagfolk reparere ma-
skinen og kun med originale reservedele.
Pa denne made er der sikkerhed for, at ma-
skinens sikkerhedsfunktioner opretholdes.
Udfer aldrig service pa beskadigede batte-
rier. Kun producenten eller et autoriseret
kundeveerksted ma udfere servicen.

3.2 Sikkerhedsanvisninger for batteridrevne

motorfresere

Generelle anvisninger

Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem.
Seet dig ind i komponenternes funktion samt
maskinens korrekte brug.

Lad aldrig bgrn eller personer, der ikke er i
besiddelse af den ngdvendige viden i forhold
til denne brugsanvisning, bruge maskinen.
Uerfarne personer skal instrueres og skoles i
maskinens brug.
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® | okale bestemmelser fastlaegger muligvis
brugerens mindstealder.

®  Arbejd aldrig, nar andre personer, isaer bgrn
eller dyr er i naerheden. Sluk for motorfraese-
ren, hvis personer eller dyr naermer sig.

®  Brugeren er ansvarlig for ulykker med andre
personer og skader pa deres ejendom.

®  Qverhold eventuelle, nationale forskrifter eller
bestemmelser for maskinens anvendelsesti-
der.

B Giv bern og unge besked om, at de ikke ma
lege med motorfreeseren.

Forberedende forholdsregler

®  Brug altid solidt fodtgj (sikkerhedssko) og
lange bukser, nar du bruger maskinen. Brug
ikke maskinen, hvis du ikke har sko pa eller
kun har lette sandaler pa.

®  Kontroller omhyggeligt terreenet, hvor maski-
nen skal bruges, og fjern alle sten, grene,
glas- og metalstykker, trade, legetgj, knogler
og andre fremmedlegemer, som kan blive
fanget og slynget bort.

m  Kontroller altid, om fraeserknivene, boltene og
selve freesermodulet er slidt eller beskadiget,
for maskinen bruges.

®  Brug aldrig motorfreeseren med slidte eller
defekte dele. Slidte eller defekte dele kan for-
arsage alvorlige kveestelser.

m  Slidte eller beskadigede dele (fraeserknive,
bolte) ma kun udskiftes i seet for at undga
ubalance.

Handtering

®  Arbejd kun i dagslys eller med god kunstig
belysning.

B Sgrg altid for at sta stabilt, isser pa skranin-
ger.

B Maskinen ma kun drives pa et fast og plant
underlag og ikke pa stejle skraninger.

®  Brug ikke maskinen i stenfyldt terraen. Sten
kan blive slynget bort og beskadige freeser-
knivene.

B Arbejd altid pa tveers af skraninger. Arbejd ik-
ke lige op og ned ad skraninger og ikke pa
skraninger med en heeldning pa over 10°.
Arbejd kun i skridttempo med maskinen.
Taend for maskinen iht. brugsanvisningen, og
hold tilstraekkelig afstand mellem fadderne og
freeserknivene.

B Pas pa at heender eller fedder ikke kommer i
naerheden af eller ind under de roterende dele.

Loft eller beer aldrig maskinen, nar motoren
karer!

Sluk altid for motorfraeseren, nar den ikke
skal bruges, f.eks. nar du skifter arbejdsom-
rade, forlader omradet i kort tid eller ved ser-
vice og vedligeholdelse.

Sluk for motorfreeseren i tilfeelde af en ulykke for
at undga yderligere kvaestelser og tingsskader.

Vedligeholdelse og opbevaring

Sorg altid for, at alle metrikker, bolte og skru-
er er spaendt fast, sa maskinen er i en sikker
driftstilstand.

Udskift slidte eller beskadigede dele af hen-
syn til sikkerheden. Brug kun originale reser-
vedele og originalt tilbeher.

Opbevar motorfreeseren uden for barns raek-
kevidde.

3.3 Vibrationsbelastning

Fare pga. vibration

Den faktiske vibrationsemissionsveerdi under
brug af apparatet kan afvige fra den vaerdi,
som producenten har angivet. Vaer opmaerk-
som pa fglgende indflydelsesfaktorer far og
under brug:

Bruges apparatet som tilsigtet?

Skeeres eller forarbejdes materialet kor-
rekt?

Er apparatet i en ordentlig brugbar tilstand?

Er skeereveerktgjet slebet korrekt, og er
det korrekte skaerevaerktaj monteret?

Er der monteret holdegreb eller ekstra vi-
brationsgreb, og er de fast forbundet med
apparatet?

Brug kun apparatet med den hastighed, der
er foreskrevet til det pageeldende arbejde.
Undga maksimal hastighed, sa larm og vibra-
tioner minimeres.

Apparatets larm og vibrationer kan blive for-
@get som fglge af ukorrekt brug og service.
Dette medfgrer sundhedsskader. Sluk appara-
tet i disse tilfeelde med det samme, og fa den
repareret af et autoriseret serviceveerksted.

Belastningen som falge af vibrationer afhaen-
ger af det arbejde, der udferes eller af appa-
ratets brug. Vurder belastningen, og sgrg for
tilstreekkelige arbejdspauser. Dermed redu-
ceres belastningen som fglge af vibrationer
over hele arbejdstiden.

Bruges apparatet i leengere tid, udseettes bru-
geren for vibrationer, hvilket kan give kreds-
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lgbsforstyrrelser ("hvide fingre"). Beer hand-
sker, og hold haenderne varme for at minime-
re denne risiko. Fastslas symptomer pa "hvi-
de fingre", skal en laege ops@ges med det
samme. Til disse symptomer harer: Fgolelses-
leshed, snurren, klgen, smerter, ingen kraft,
eller farven eller hudens tilstand sendrer sig.
Disse symptomer angar normalt fingre, haen-
der eller pulsen. Er temperaturerne udendgrs
lave, er risikoen stgrre.

B Hold leengere pauser i Igbet af arbejdsdagen,
sa du kan komme dig igen efter larm og vi-
brationer. Planlaeg dit arbejde saledes, at ap-
parater, der danner kraftige vibrationer, bru-
ges fordelt over flere dage.

B Far du en ubehagelig fornemmelse, eller &en-
dres hudens farve pa heenderne under appa-
ratets brug, skal arbejdet afbrydes med det
samme. Hold nok pauser, for traethed melder
sig. Uden tilstraekkelige pauser kan et hand-
arm-vibrationssyndrom opsta.

®  Minimer risikoen for at blive udsat for vibratio-
ner. Plej apparatet som angivet i brugsanvis-
ningen.

®m  Skal apparatet bruges ofte, skal du henvende
dig til din forhandler for at kebe antivibrati-
onstilbehgr (f.eks. greb).

B Undga at arbejde med apparatet ved tempe-
raturer pa under 10 °C. Fastlaeg en arbejds-
plan for, hvordan vibrationsbelastningen kan
minimeres.

3.4 Stgjbelastning

Stgjbelastning kan ikke undgas helt med maski-
nen. Brug den stgjende maskine pa tilladte tids-
punkter. Overhold hviletider, og begraens arbej-
dets varighed til det ngdvendigste. For din egen
personlige beskyttelse og for at beskytte perso-
ner i naerheden, skal der bruges hareveaern.

3.5 Sikkerhedsanvisninger om batteri og
oplader

B Fjern batterierne fra maskinen inden oplad-
ning.

® Szt ikke forskellige batterityper eller nye og
brugte batterier ind i maskinen sammen.

® Szt batterier med den rigtige polaritet ind i
maskinen.

B Fjern batterierne fra maskinen, nar den opbe-
vares i laengere tid.

®  Kortslut ikke maskinens tilslutningsklemmer
eller batteriet.

ALKO
Brugsanvisninger

Folg sikkerhedsanvisningerne for batteri og opla-
der i de separate brugsanvisninger.

Se:
®  Brugsanvisning 443130: Batterier
®  Brugsanvisning 443131: Opladere

4 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare ved ufuldstandig mon-
tering! Bruges et ufuldsteendigt monteret appa-
rat, kan det medfare alvorlige kvaestelser.

®  Brug kun maskinen, nar den er helt monteret!

B Saet fgrst batteriet i apparatet, nar apparatet
er helt monteret!

4.1 Samling/adskillelse af motorhoved og
basismaskine (03)
Samling af motorhoved og basismaskine

1. Juster motorhovedets stikkobling (03/1) og
den gvre stang (03/2) sadan i forhold til hin-
anden, at pilene (03/3) peger mod hinanden.

2. Skub stikkoblingen og den gvre stang helt ind
i hinanden (03/a).

3. Skub fikseringsmuffen (03/4) helt ind over
stikforbindelsen (03/b).

4. Drej fikseringsmuffen i retning af den lukkede
las (03/c).

Adskillelse af motorhoved og basismaskine

1. Drej fikseringsmuffen i retning af den abne
las.

2. Treek den gvre og nedre stang fra hinanden.

5 IBRUGTAGNING

5.1 Opladning af batteri
Overhold temperaturomradet til opladningen, se
de tekniske data.

EH BEMAERK Detaljerede informationer findes i
de saerskilte brugsanvisninger til batteri og oplader:

®  Brugsanvisning 443130: Batterier
®  Brugsanvisning 443131: Opladere

5.2 Isaetning og udtagning af batteriet (04)

OBS! Fare for beskadigelse af batteriet. For-
bliver batteriet i apparatet efter brug, kan dette
gdelaegge batteriet.

®  Treek batteriet ud af apparatet lige efter brug,
og opbevar batteriet beskyttet mod frost.

m  Seet forst batteriet i apparatet lige inden brug.
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Isaetning af batteriet

1. Skub batteriet (04/1) nedefra ind i det gvre
greb (04/a), til det gar i hak.

Udtagning af batteriet

1. Tryk pa udlgserknappen (04/2) pa batteriet
og hold den inde.

2. Tag batteriet ud (04/b).

6 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare for kvastelser, hvis ap-
paratdele lgsner sig. Dele af apparatet, der lgs-
ner sig under driften, kan medfgre alvorlige ska-
der.

m  Kontrollér om alle apparatdele er fast til-
spaendt, for der teendes for apparatet.

B Fastger skaereveerktgjerne saledes, at de ik-
ke kan lgsne sig under driften.

6.1 Kontrol af batteriets ladetilstand

Ladeindikatoren (01/3) sidder oven pa basisma-
skinen.

Den bestar af tre segmenter. Segmenterne lyser
og blinker afheengigt af ladetilstanden.

Ladetilstand

Batteri fuldt opladet.
Batteri ladet 2/3 op.
Batteri ladet 1/3 op.

Segment

3 segmenter lyser:
2 segmenter lyser:
1 segment lyser:

Batteri neesten tomt.
Maskinen slar snart
fra.

1 segment blinker:

6.2 Taend og sluk for maskinen (05 - 07)

1. Serg for at sta stabilt.

2. Hold fast i det gvre greb (05/1) med den ene
hand og "loop"-grebet (05/2) med den anden
hand.

3. Hold motorhovedet (06/1) lidt over jorden, der
skal bearbejdes. Freeserknivene (06/2) skal
ikke bergre jorden endnu.

4. Tryk pa oplasningsknappen (07/1) i det gvre
greb.

5. Tryk pa teend/sluk-knappen (07/2) i det gvre
greb, og hold den inde. Maskinen karer. Nu
kan oplasningsknappen slippes.

6. Tryk de roterende fraeserknive ned i jorden
med "loop"-grebet. Laft maskinen op, hvis du
kan meerke, at jorden blokerer fraeserknivene.

7. Sluk for maskinen: Slip teend/sluk-knappen.

/\ ADVARSEL! Fare for snitsar. Nar maski-
nen er slukket, drejer freeserknivene stadig i nog-
le sekunder. Der er fare for snitsar, hvis der gri-
bes ind i deres omrade.

B Vent, indtil freeserknivene star helt stille.

7 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ ADVARSEL! Fare for snitsar. Der er fare
for snitsar, hvis de skarpe, beveegende dele samt
skeereveerktojet bergres.
®  Sluk altid for maskinen, far vedligeholdelse,

pleje og rengering udferes. Fjern batterierne.
®  Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af maskinen.

7.1 Renggring af maskinen

®  Maskinen ma ikke udseettes for vand eller
fugt. Sprgjt ikke med vand.

B Rengor altid huset og freeserknivene med en
bgarste eller klud efter brug. Brug ikke vand
og/eller aggressive rengarings- eller oplgs-
ningsmidler. Der er risiko for korrosion og
skader af kunststofdele.

B Fjern batteriet efter brugen, og kontroller ma-
skinen for skader.

®  Beskyttelsesskaerm, motorhoved og motor
skal altid holdes fri for snavs.

Kontroller, at alle skruer sidder ordentligt fast.
Kontroller maskinens elektriske kontakter for

korrosion, rens dem evt. med en fin stalpen-
selbarste. Pafer derefter kontaktspray.

7.2 Udskiftning af freeserknive (08)

Udskift defekte dele med originale reservedele
fra fabrikanten, eller henvend dig til naermeste

servicevaerksted (se kapitel 13 "Kundeservice/
service", Side 179).

Afmonter og monter fraeserknivene som vist pa
billedet (08).

8 HJALP VED FEJL

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser. Skarpe
samt bevaegelige maskindele kan medfgre kvae-
stelser.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,

pleje samt renggring af maskinen!

H BEMARK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forstyrrelser, der ikke er anfert i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.
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Opbevaring af apparatet

ALKO

Fejl

Motoren korer ikke.

Motoren arbejder med af-
brydelser.

Motoren kgrer, men
fraeserknivene bevager sig
ikke.

Maskinen vibrerer uszd-
vanligt.

Batteriets driftstid aftager
betydeligt.

Batteriet kan ikke oplades.

" o

OPBEVARING AF APPARATET
Fjern batteriet fra maskinen efter hver brug.

Ger maskinen grundigt rent og seet - hvis til 1.
radighed - alle sikkerhedsafdaekninger pa.

®  Opbevar maskinen i et tert, aflast rum og util-

Arsag
Batteriet er tomt.

Batteriet mangler eller er ikke
korrekt isat.

Stremforsyningen er afbrudt.

Motorveernet har slaet moto-
ren fra pga. overbelastning.

Fejl i maskinen

Taend/sluk-knappen er de-
fekt.

Fejl i maskinen

Fraeserknivene er beskadiget
og er bgjet.

Fejl i maskinen

Jorden er for tung eller for
fugtig (f.eks. lerjord).

Batteriets levetid er udlgbet.

Batteriets kontakter er snav-
sede.

Batteriet eller opladeren er
defekt.

Batteriet er for varmt.

Afhjaelpning
Oplad batteriet.

Seet batteriet korrekt i.

1. Fjern batteriet.
2. Rens maskinens kontakter.

Vent, indtil motorvaernet frigiver moto-
ren igen.

Opsag fabrikantens serviceveerksted.

Opsag fabrikantens servicevaerksted.

Opsag fabrikantens serviceveerksted.

Udskift fraeserknivene.

Opsag fabrikantens servicevaerksted.

Undga at freese i for tung jord.

Udskift batteriet.

Brug kun originalt tilbehgr fra produ-
centen.

Opsgag fabrikantens servicevaerksted.

Bestil reservedele. Opsgg fabrikan-
tens serviceveerksted.

Lad batteriet kale af.

10 TRANSPORT

Udfer fglgende foranstaltninger fer transporten:
Sluk for maskinen.

2. Tag batteriet ud af maskinen.

gaengeligt for bern.
Udfer folgende arbejdstrin, hvis maskinen ikke
bruges i over 30 dage:
B Renggr maskinen omhyggeligt, og opbevar
deni et tart rum.
9.1

H BEMAERK Detaljerede informationer findes i
de seerskilte brugsanvisninger til batteri og opla-
der.

Opbevaring af batteri og oplader

3. Pak batteriet ind som foreskrevet (se neden-
for).

Batteri "B125 Li" (art.nr. 113896)

EH BEMAERK Batteriets maerkeenergi er hgjere
end 100 Wh! Overhold derfor de efterfalgende
transportanvisninger!

443178_a
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Bortskaffelse

Det monterede li-ion batteri er underlagt loven
om farligt gods, men kan dog transporteres under
forenklede betingelser:

®  Batteriet kan uden videre pabud transporte-
res af brugeren pa veje, hvis apparatet er
indpakket i den originale emballage og trans-
porten er af privat art.

®m  Erhvervsmaessige brugere, som udfgrer
transporten i forbindelse med arbejdet (f.eks.
transport til eller fra byggepladser eller ved
praesentationer), kan ligeledes felge de for-
enklede regler.
| begge oven over anfgrte tilfaelde skal der ube-
tinget traeffes forholdsregler, sa batteriets indhold
ikke kan sive ud. | alle andre tilfeelde skal be-
stemmelserne i loven om farligt gods ubetinget
overholdes! Ved tilsidesaettelse kan afsenderen
eller speditgren paleegges store bgder.

Yderligere henvisninger til transport og

forsendelse

®  Litium-ion batterier ma kun transporteres eller
sendes i ubeskadiget tilstand!

B Brug den originale kasse eller en egnet kas-
se il farligt gods til en transport (ikke n@dven-
digt for batterier med en maerkeenergi pa
mindre end 100 Wh).

®m  Tildek de abne kontakter pa batteriet for at
undga kortslutning.

®  Batteriet ma ikke ligge last i emballagen, sa
der ikke sker skader pa det.

. Sgrg for, at forsendelsen markeres og doku-
menteres korrekt under en transport eller for-
sendelse (f.eks. med en pakkeposttjeneste
eller spedition).

®  |nformér dig pa forhand, om en transport kan
udfgres med den udvalgte tjenesteudbyder,
og advisér forsendelsen.

Forsendelsens forberedelse bar overvages af en

sagkyndig for transport af farligt gods. Overhold

ogsa eventuelle supplerende nationale forskrifter.

11 BORTSKAFFELSE

Henvisninger til loven om elektrisk og

elektronisk udstyr (EEE)
®  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
E smides ud med det almindelige hus-
— holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!

®  Udtjente batterier samt udtjente genopladeli-
ge batterier, som ikke er fast monteret i det

brugte redskab, skal tages ud, for redskabet
smides ud! Bortskaffelsen af batterier er re-
guleret af loven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og elektro-
nisk udstyr er forpligtet til at tilbagesende red-
skabet efter brug iht. loven.

®  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at slette al-
le personlige data pa det gamle redskab!

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-
der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma
smides ud med det almindelige husholdningsaf-
fald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden
vederlag de fglgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der szelger elektrisk udstyr (sta-
tionaere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage redskabet retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

Disse informationer gaelder kun for udstyr, der er
installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet
2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den
Europeeiske Union kan der veere and